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IMPORTANT!
READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE
REFERENCE

Congratulations on your purchase of your new Stokke® Nomi® Char.
Using Stokke® Nomi®, you are ready to give your child a safe and
secure start to life at the table. Start by reading the user quide care-
fully. Stokke® Nomi® can be supplied with Stokke® Nomi® Baby Set,
cushions, restraint and tray.

Assembly of highchair

Startby mounting the legs as instructed in the user guide (fig 1, p.50).
Use the allen keys and mount on a level surface. Allen keys are found
and stored under the footrest. Proceed by mounting the back-, seat-
and footrest as instructed in the user quide (fig 1, p. 50). Important!
Always use the TufLok® coated screws (TufLok® provides a firmer grip
and the screw do not need to be tightened as often) supplied with
Stokke® Nomi® — the screws are hard to mount and you have to use
both allen keys when mounting the legs. Keep counter with one allen
key and tighten with large allen key supplied.

Adjusting the seat- and footrest

Adjust seat- and footrest, by loosening and tightening the handles.
Start by adjusting the seat height. The seat height is correct when

the child is seated in the chair with its arms close to the body and its
elbows on level with the tabletop (fig 2A, p. 51). The seat depth will
automatically adjust to the child. The footrest is at the correct height
when the child's leg has a 90° angle with the feet flat on the footplate
(fig 28, p. 51). Always adjust the seat- and footrest to the child’s
height. Adjust continuously as the child grows.

(leaning and care

The chair can be cleaned with a damp clot and a mild detergent.
Brightly coloured foods (like curry and ketchup) can discolour the
plastic. Black lines can be removed with white eraser. Please note that
the chair’s colours may fade over time if the chair is exposed to direct
sunlight.

Safety approval
Stokke® Nomi® Chair complies with EN 12520:2015.

Stokke® Nomi® Chair assembled with Stokke® Nomi® Baby Set
complies with EN 14988:2017+A1:2020.

Stokke® Nomi® Chair assembled with Stokke® Nomi® Newhorn Set
complies with EN 12790:2009 .

Warranty

All wooden, plastic and metal parts are subject to a two-year
quarantee. The warranty covers defective material and design faults.
The guarantee does not cover defects due to normal wear, improper
use of the product, changes to the product after purchase and the use

of accessories which have not been approved and marketed by Stokke.

The warranty does not apply in the event of non-compliance with the
instructions for installation, use and maintenance included with the
product.

WARNING!

« Never leave the child unattended.

« Falling hazard: Prevent your child from climbing on

the product.

Do not use the product unless all components are

correctly fitted and adjusted.

Be aware of the risk of open fire and other sources

of strong heat in the vicinity of the product.

Be aware of the risk of tilting when your child can

push its feet against a table or any other structure.

Do not use the high chair before the child can sit up

unassisted.

Do not use the chair unless all components are cor-

rectly mounted and adjusted. Check that all parts

are correctly fixed before placing your child in the

chair. Check that the restraint is mounted correctly

before using the chair.

Do not use the chair if one or more components are

defective or missing.

Do not place the chair near an open flame or other

strong sources of heat such as electric heaters, gas

heaters, etc. due to the fire hazard.

Always place the chair on an even, stable surface

and check that there is room for the chair to be

pushed back.

« Never let the child play around the chair unless it
has been positioned as described above.

« Never leave small, toxic, hot or live objects close to
the chair where they may be in reach of the child

as they may cause choking, poisoning or other
injuries.

Remember to re-tighten all screws 2-3 weeks after
assembly of the chair, and continue

regularly to check the screw tightening.

Do not use accessories or spare parts which have
not heen made for Nomi Highchair as this may com-
promise the safety of the child.

When used as a high chair in combination with

the Stokke® Nomi® Baby Set set, this product is
intended for children able to sit up unaided and up
to 3 years or a maximum weight of 15 kg.

Always place the high chair on a level stable surface
and make sure that the high chair has space to slide
backwards.

This product is not a toy. Do not let children play
with this product or use it in any position not
recommended by Stokke.

Do not attempt to remove the warning label on
the product. The warning label contains important
safety reminders, and removing it can also damage
the surface of the product.

Right of complaint and
Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of the Stokke® Nomi® Chair,
hereinafter referred to as the product.

RIGHT OF COMPLAINT

The customer has a right of complaint pursuant to the consumer protec-
tion legislation applicable at any given time, which legislation may vary
from country to country.

Generally speaking, STOKKE AS does not grant any additional rights over
and above those laid down by the legislation applicable at any given time,
although reference is made to the "Extended Warranty” described below.
The rights of the customer under the consumer protection legislation
applicable at any given time are additional to those under the "Extended
Warranty”, and are not affected thereby.

STOKKE® "EXTENDED WARRANTY”
However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norway, grants an
"Extended Warranty” to customers who register their productin our War-

ranty Database. This may be done via our webpage www.stokkewarranty.
com. Upon registration, a warranty certificate will be issued and sent to
the customer electronically (e-mail) or by ordinary mail.

Registration in the Warranty Database entitles the owner to an “Extended
Warranty” as follows:

- 7-year warranty against any manufacturing defect in the product.

The "Extended Warranty" also appliesif the product has been received as
agiftor purchased second-hand. Consequently, the “Extended Warranty”
may be invoked by whoever is the owner of the product any given time,
within the warranty period, and subject to the warranty certificate being
presented by the owner.

The STOKKE® “Extended Warranty” is conditional

upon the following:

- Normal use.

- The product only having been used for the purpose for which the
product is intended.

- The product having undergone ordinary maintenance, as described in
the maintenance/instruction manual.

« Upon the "Extended Warranty” being invoked, the warranty certificate
shall be presented, together with the original date-stamped purchase
receipt. This also applies to any secondary or subsequent owner.

- The product appearing inits original state, hereunder that the only parts
used have been supplied by STOKKE® and are intended for use on, or
together with, the product. Any deviations herefrom require the prior
written consent of STOKKE®.

- The serial number of the product not having been destroyed or removed.

The STOKKE® “Extended Warranty” does not cover:

« Issues caused by normal developments in the parts making up the
product (e.g. colouration changes, as well as wear and tear).

« Issues caused by minor variations in materials (e.g. colour differences
between parts).

« Issues caused by extreme influence from external factors like sun/light,
temperature, humidity, environmental pollution, etc.

- Damage caused by accidents/mishaps — for example any other objects
having bumped into the product or any person having overturned the
product by colliding with it. The same applies if the product has been
overloaded, for example in terms of the weight placed on it.

- Damage inflicted on the product by external influence, for example
when the product is being shipped as luggage.

- Consequential damage, for example damage inflicted on any persons
and/or any other objects.
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- If the product has been fitted with any accessories that have not been
supplied by Stokke, the “Extended Warranty” shall lapse.

- The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that have
been purchased or supplied together with the product, or at a sub-
sequent date.

STOKKE® will under the “Extended Warranty”:

- Replace or — if STOKKE® thus prefers — repair the defective part, or
the product in its entirety (if necessary), provided that the product is
delivered to a reseller.

+ Cover normal transport costs for any replacement part/product from
STOKKE® to the reseller from whom the product was purchased. — No
travel costs on the part of the purchaser are covered under the terms
of the warranty.

« Reserve the right to replace, at the time of the warranty being invoked,
defect parts by parts that are of approximately the same design.

- Reserve the right to supply a replacement product in cases where
the relevant product is no longer being manufactured at the time of
the warranty being invoked. Such product shall be of corresponding
quality and value.

How to invoke the “Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the "Extended Warranty”
shall be made to the reseller from whom the product was purchased.
Such request shall be made as soon as possible after any defect has been
discovered, and shall be accompanied by the warranty certificate as well
as the original purchase receipt.

Documentation/evidence confirming the manufacturing defect shall be
presented, normally by way of the product being brought along to the
reseller, or otherwise being presented to the reseller or a STOKKE® sales
representative for inspection.

The defect will be remedied in accordance with the above provisions if the
reseller or a STOKKE® sales representative determines that the damage
is caused by a manufacturing defect.
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BAHO! MPOYETETE
BHUMATEJIHO !
3ANA3ETE 3A bbELLA
CMPA BKA

lo3apaBnexnd 3a Baluata nokynka Ha HouA cron Stokke® Nomi®.
CnomoLLTa Ha Stokke® Nomi® cTe roToBy Aa fageTe Ha AeTeTo i
6€30NaceH I CUrypeH CTapT B XXMBOTa Ha MacaTa. 3anouHeTe, kato
npoueTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO 33 NM0TPEOUTENA — U3LANO.
Stokke® Nomi® moxe a ce aocTau cbe Stokke® Nomi® Baby Set,
Bb3NIaBHINKY, YCTPOVCTBO 32 06€30nacABaHe it KopHTo.

Crno6sBaHe Ha BUCOKNA CTON

3anouHeTe, KaTo MOHTUPATe KPaKaTa, KaKTo € yKa3aHo B PbKOBOA-
TBOTO 33 noTpebutend (gur. 1, ctp. 50). M3non3gaiiTe wWecTocTeHHI-
Te KMIOY0BE U MOHTHpaiiTe BbPXY paBHa noBbpxHocT. lectocten-
HUTE KMIYOBE Ce HAMMUPAT Il CbXPaHABAT N0/ NOCTaBKaTa 3a KpakKa.
MpoabikeTe, KaTo MOHTUPATE 0ONErankaTa, ceflankaTa i NoCTaBKaTa
33 KpaKa, KaKTo € yKa3aHo B PbKOBOACTBOTO 3a noTpebutens (¢ur. 1,
cp. 50). BaxHo! BuuHaru n3non3gaiite BuHToBeTe € nokputie TufLok®
(TufLok® ocurypABa NO-TBBHP/A 3aXBaT U He € HyXXHO BUHTBT Aa Ce 3a-
TAra TONKOBA YeCTo), oCTaBeH Cbe Stokke® Nomi® — BuHTOBeTE Ce
MOHTUPAT TPYAHO 11 TPAOBA 1 U3N0A3BATE LIECTOCTEHHN KAIOUOBE,
KOrato MOHTIpaTe KpakaTa. lpbTe 6p0AYa C eMH LeCTOCTeHeH
KAt0Y 11 TO 3aTErHeTe C 0CUTYPEHNA TONAM LECTOCTEHEH KITKU.

PerynupaHe Ha ceflankara v nocTaBKara 3a kpaka

PerynupaliTe ceflankaTa 1l NOCTaBKaTa 3a Kpaka, KaTo pasxnabute u
3aTerHeTe PbKoXBaTKiTe. 3anouHeTe, Kato peryaupare BUCOUMHATa
Ha cefankara. BiucounHaTa Ha cefjankara e NpaBIIHa, KOraTo AeTeTo
€ Ce/Hano B CToNa € pbLie 61130 A0 TANOTO C1 11 NAKTITE My (a Ha
€/IH0 HIUBO C NN10Ta Ha MacaTa (¢ur. 2A, ctp. 50). [lbnbounHaTa Ha
CefianKara ce aAanTIpa aBTOMATUUHO KbM AeTeTo. [locTaBKaTa 3a
KpaKaTa e Ha NpaBiIHaTa BUCOUMHA,

KOraTo Kpakara Ha AeTeTo ca HaknoHeHu Nog bruf ot 90° npu
MOCTABEHM KPaka Ha NOCTaBKaTa 3a kpaka (¢ur. 28, cTp. 51). Bunaru
perynuparite ceasnkara 1 N0CTaBKkaTa 3a Kpaka CNpAMO BUCOYMHATA
Ha feTeto. Perynupalite HenpeKbCHaTo, 0KATO J1eTeTo pacTe.

MoyncrBane n NoALAPDBXKa
(TonbT MOXe 1 Ce NOUMCTBA C BNAXHA Kbpna i MeK NoYnCTBallf

npenapar. fpKo OLBETeH XpaHh (KaTo Kbpl 1t KeTuym) Morar Aa
00e3UBeTAT NnacTMacara. YepHuTte aHUN MoraT a 6bAaT npemax-
HaTy € 6ana rymnyka. Mona, umaiie npeagiAg, ue UBETOBETE Ha
CTONA MOXe /1a U30M1e/IHeAT C TeyeHue Ha BPEMETO, ako CTONBT bbjle
W3M0XEH Ha NPAKa CITbHUEBA CBETINHA.

0Ono6peHue Ha 6e3onacHocT

Cronwt Stokke® Nomi® oTroBaps Ha cTanaapTa EN 12520:2015.
Cronbr Stokke® Nomi®, okomnnekToBaH ¢ komnnekTa Stokke® Nomi®
Baby Set, otroBapas Ha ctanapta EN 14988:2017+-A1:2020.

Cronsr Stokke® Nomi®, crnoben ¢ komnnekta Stokke® Nomi®
Newborn, oTroBapa Ha cTaHaapTa EN 12790:2009 .

[apaHuua

Bcuyku AbpBEHH, NNACTMACOBI U METANHM YaCcTI Ca NPeAMeT Ha
JABYrOAVLUHA rapaHUna. [apaHLmATa NokpuBa AedekTv B Matepuana
U TPeLKM B KOHCTPYKLMATA. [apaHLMATA He NOKpHBa AedekTi,
IBIIKALLIN Ce HA HOPMAHO M3HOCBaHE, HeNpaBIIHA ynoTpeda Ha
NPOAYKTa, NPOMEHN B NPOAYKTA (el MOKYMKaTa v ynoTpeba Ha ak-
(eC0apH, KOUTO He Ca 0100pery 11 He ca MycHaTln Ha Na3apa oT Stokke.
[apaHUMATA He BaXW B CNTyYail Ha HECNA3BaHE HA MHCTPYKLMUTE 32
MOHTX, yNoTpeda 1 NOAAPHKKA, BKNIOUEHI KbM NPOAYKTA.

MPEAYNPEXAEHNE!

« Hukora He ocTaBsiiTe feTeTo 6e3 Haj3op.

- OnacHocT oT nagaHe: He no3sonsBsaiite Ha feteTo
/12 Ce KaTepi BbpXy NpoayKTa.

- He n3non3BaiiTe npozyKTa, ako BCUUKM KOMMOHEH-

TV He Ca NOCTABEHM U Perynupaxi npaBuiHo.

06bpHeTe BHUMaHMe, Ye CbLUeCTBYBA PUCK OT

noXap, ako NoCTaBUTe NPOAYKTa B 61130CT 0

KaMUHU 1 ZIPYTIA U3TOYHMLLA Ha CUITHA TOMJINHA.

06bpHeTE BHUMaHNE, Ye CbLECTBYBA PUCK OT

HaKnaHAHe, KoraTo AeTeTo Gbje CcnocobHo Aa puTa

CKpaKara Cv Maca Wi ipyra KOHCTPYKLUA.

He u3non3gaiite BUCOKNA CTON, Npe/M AETETO A1

MoXe Ja csiia 663 Uy a nomoLy.

He u3non3Baiite CTona, 0CBEH aKO BCUUKI KOMMO-

HEHTIN He (2 MOHTUDAHI 1 PEryMPaHIA NPaBUNHO.

YBepeTe ce, ue BCUUKM YacTy Ca 3aKpeneHn

NpaBuUHo, Npeay a NoCTaBuTe AETETO (U B CTONa.

Mpenw 1a u3non3sare CToNa, ce yBEPETe, ue CUCTe-

MaTa 3a 06e30nacsiBaHe e N0CTaBeHa NPaBUITHO.

« He u3non3gaiite cTona, ako eiuH UK noseye

KOMMNOHEHTY ca fiedeKTHIN UM INNCBAT.

He nocTasaiiTe cTona B 61130CT 0 OTKPUT NAaMbK
WAN BPYTY CUTTHY U3TOYHULIA Ha TOMAINHA, KaTo
Hanpumep eneKTPUYECKN NeYKK, razoBy NEYKN 1
T.H. OPaAN OMacHOCTTa OT NoXap.

BuHaru noctassitte ctona Ha paBHa, CTabuiHa
MOBBPXHOCT U NPOBEPETe AN MMa MACTO 3a
HaTUCKaHe Ha obneraskaTa Ha CTona Ha3ag.
Hukora He no3BonABaliTe Ha AeTeTO Aa Urpae
0KOJ10 CTOTA, 0CBEH aKO He e MO3MLNOHMPAHO TakKa,
KaKTo e ONMCaHo no-rope.

Hukora He ocTaBAiiTe ManKu, TOKCMYHU, FOPeLLA
WM NpeAMET AN NPeAMETI NOJ HaNpeXeHue B
0nM30CT [0 CTONA, KbAETO MOXe /a ca B 06cera Ha
[L€TeTO, Thii KaTo MOraT fja NPUYNHAT 3ayLUaBaHe,
0TPaBAHe N ApyriA HapaHABAHWA.

He 3abpaBsiiTe aa 3aTerHeTe 0THOBO BCUUKIA
BMHTOBE 2-3 CeAMMLIN CNief] MOHTaXa Ha CTona 1
NpOAb/KETE PeJoBHO 1a NpoBepPABaTe 3aTAraHeTo
Ha BUHTOBETE.

He n3non3Baiite akcecoapu UM pe3epBHY YacTy,
KOUTO He ca npeiHa3HaueHu 3a BUCoKMA cton Nomi
Highchair, Tbii kaTo TOBa MOXe a KOMNpOMeTYpa
0e30MacHOCTTa Ha ieTeTo.

Korato ce 13non3Ba Kato BUCOK CTON B KOMOMHa-
umA c komnnekta Stokke® Nomi® Baby Set, To3un
MPOAYKT e NpeAHa3HaueH 3a fielia Ha Bb3pacT 10 3
FOAVHN N MaKCUMANHO Terno 15 Kr.

BuHaru noctaBsitte BUCOKNA CTON BHPXY PaBHa,
(TabuIHa NOBBPXHOCT U Ce yBepABailTe, ue BICO-
KUAT CTON MMa MACTO 3a MTb3raHe Ha3aj.

To3u npofyKT He e urpauka. He no3gonagaitte

Ha fieLia Aa UrpaAT C To3u NPOAYKT Uu fia ro
U3M0N3BaT B KakBaTo 11 1a 61110 NO3nLKA, KOATO He
ce npenopbyBsa ot Stokke.

He ce onuTBaliTe fa 0TCTPaHABaTE eTUKETa C
npeaynpexaeHa Ha npoayKTa. ETukeTsT C npe-
AYNpexJeHnATa CbAbprKa BaXHN HANOMHAHIA 33
6e30nacHOCTTa U MPEMaxBaHETO My MOXe CbLL0
[ia NoBpeay NOBbPXHOCTTA Ha NPOAYKTA.
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[paBo Ha peknamauua u
Da3LLMPeHa rapaHLua

lpunoxuma HaBcAKbAE N0 CBETA NO OTHOLLEHME Ha Jlerno
Stokke® Nomi™ Chair, BcAKo eHO HapuyaHo no-gony 3a
KpaTKoCT “NpopyKTHT”.

MPABO HA PEKTAMALIMA

MoTpebuTenaT uva NpaBo Ha peKNamMaLyA B CbOTBETCTBHE C NPUAO-
KIMOTO KbM CbOTBETHINA MOMEHT 3aKOHOAATENCTBO 33 3aLliTa Ha
noTpebUTeNa, KOETo MOXe A3 e Pa3NiuaBa B OTAENHUTE JbPXKaBH.
Kato usno, STOKKE AS He npeocTaBa noeye npaga Ha notpebutenue,
0CBEH Te3u, NPeABULEHY B NMPUAOXIMO KbM CHOTBETHIAA MOMEHT
3aKOHOATeNCTBO, HE3aBICUMO OT TOBA, Ye Ce NPej0CTaBA OMicaHaTa
no-aony “Pa3iwmpeHa rapaHuva”. lpasata Ha noTpebutens, npousTv-
YaLL 0T NPUAOKMMOTO KbM CbOTBETHUA MOMEHT 3aKOHOAATENCTBO 33
3alUKTa Ha NoTpebUTeNs, Ca B AONMbAHeHMe Ha Te31 10 “Pa3iumpeHaTa
rapaHuMA” v He Ce U3MeHAT NN OTMEHAT OT HeAl.

“PA3LUNPEHA TAPAHLINA" HA STOKKE

He3asucumo ot ropHoto, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,
HopBerua, npeaoctasa “Pa3winpena rapaHuna” Ha notpebutenure,
KOWTO PEruCcTpupar CBOUTe NPOLYKTY B HALLATA rapaHLMOHHa 0a3a
JaHHy. Toa MoXe la ce HanpaBv Ype3 HallaTa yeb-cTpaHmua www.
stokkewarranty.com. Tpu U3BbpLUBAHE Ha perucTpaLmA ce u34aBa
rapaHLMOHeH CepTdUKaT, KOATO Ce u3npallia Ha noTpeduTens no
eneKTPOHeH NbT (e-mail) uw upe3 0bukHoBeHa noua.
PerucTpaunaTa B rapaHUoHHaTa 6a3a-AaHHI NPeAoCTaBa Ha Co0CTBeE-
HINKa “Pa3wwnpeHa rapaHunAa” KakTo cneaga:

« 7-rOfMLLHA rapaHLyA 3 Npou3BOACTBEH AedeKTU Ha NPoJyKTa.

“Pa3wwmpeHara rapaHunA” ce npunara CbLo 1 B CyyalTe, Korato
NPOZYKTBT e 61N nonyueH Kato NoAapbK UM 3aKyneH BTOPa PbKa.
lpezgua Ha ToBa, NpaBata no “Pa3wmpeHara rapaHuma” morar 4a ce
YNPAXHABAT OT BCAKO NMLIE, KOBTO KbM CHOTBETHMA MOMEHT B pamKiTe
Ha rapaHUMOHHIA Nepuog e COBCTBEHNK Ha MPOAYKTa U NpeACTaBy
rapaHUVMoHeH cepTuduKar.

“Paswwmpenata rapaHuma” STOKKE® e nogunHeHa Ha cnepHute

YCNI0BUA U M3NCKBAHUA:

- HopmanHa ynotpeba.

+ [IpoayKTT € 61n 13n0N3BaH €AUHCTBEHO CbIIIACHO NPeAHA3HAUEHNETO,
33 K0eT0 e Npe/BHaeH.

- HanpoaykTa e una ocvrypaBana HopManHaTa NoAAPBKKA, CbracHo
OMMCAHNETO B YMBTBAHETO 33 MOAAPBXKA/ynoTpeda.

- [lpuynpaxHxABaHe Ha npasa no “Pasiumperara rapaHuna” Cesa fa ce
NPe/CTaBIA rapaHLIMOHHINAT CEPTUGHKAT, 3ae/IHO C KacoBaTa Oenexka,
YLOCTOBEPABALLA AaTaTa Ha M3BbPLUBAHE Ha NOKYNKaTa. T0Ba Baxi U
33 BCEKM (1efiBaLL COOCTBEHMK Ha NPOAYKTA.

« [1poAyKTBT Ce HaMUMpa B MbPBOHAYANHIAA CY BUA, B CMUCHA Ye (a
113M0N13BaHN eAUHCTBEHO YacTy, focTaseHi ot STOKKE, kouto ca
NpeHa3HaueH 3a ynotpeda Ha v 3aeHo € NpoayKTa. Bcakakso
OTKMOHEHUe 0T TOBA M3UCKBAHE Hafara npeaBapuTeNHOTO NUCMEHO
cbrnacue Ha STOKKE.

« (epuIHUAT HOMeEP Ha NPOAYKTa He e B1N YHULLIOXKEH A NPEMAXH aT.

“Pazwmpenara rapaHuma” STOKKE He nokpusa:

« (yyaw, AbmKaLLM e Ha Pa3BUTUETO Ha eCTECTBEHY NPOLEC B CbC-
TaBHUTE YaCT) Ha NPOAYKTa (HaNp. U3MEHeHWsA B OLBETABAHETO,
KaKTO M U3HOCBaHe).

- (nyyau, IbAXaLN Ce Ha HeCbLIECTBEHN Pa3nuyuA B MaTepuanyTe
(Hanp. pa3nuuus B LBETOBETE Ha OTAENHITE YaCTL).

+ (nyuaw, MpUYMHEHN OT U3BBHPEAHO Bb3/EICTBYE HA BBHLLHI GakTopH,
KaTo CTbHLE/ CBETNHa, TemnepaTypa, BAAKHOCT, 3aMbPCABAHE Ha
OKONHaTa CNeAa 1 ap.

« [10BpE4W, NPUUMHEHY OT UHLIAEHTY/3N0N0NYKIA — HanpuMep CONbCHK
C ZIpyr npeaMeT uaw ¢ yogek. (bLIOTO BAXI 1 ako BbPXY NPOAYKTa
€ 0Ka3aH0 NPeKOMEpPHO HaTOBAPBaHe, HaNpUMep N0 OTHOLLEHME Ha
NOCTaBeHaTa BbPXy HEro TexecT.

- [loBpeau, NPUUMHeEHY Ha MPOJIYKTa OT BbHLIHI Bb3A/CTBIA, Hanpumep
B CJlyyanTe, KOraTo NPOAYKTHT € 61N HaTOBapBaH KaTo barax.

- Kocew noBpeAw, Hanpumep yBpexaHua HaHeceHu Ha nuua u/uin
Ha 1Yy NpeaMeTI.

« Benyuaii, ye 33 nonpaska Ha NPOAYKTa ca OuAN M3NON3BaHN KaKBUTO
U [1a e eNeMeHTH, KOUTo He ca JocTaBenu oT Stokke, “Pa3wmpeHara
rapaHuua” He ce npunara.

- "Pa3iwupeHata rapaHumMA” He Baxu N0 OTHOLIEHIE HA eNeMeHTH
KOUTO He Ca O 3aKyneHI un A0CTaBeHI 33eAHO C NPOLYKTa, Ui
Ha N0-KbCHa AaTa.

[Tpn ycnosuaTa Ha “Pa3wumpenata rapaHuna”, STOKKE we:

+ 3amenu, nan ako STOKKE aka npeanouwTa, nonpasy nogpe/eHara
YaCT UM NPOZYKTa B HeroBaTa UANOCT (B Cyyait Ha HeobXxoAuMOoCT),
NPy YCI0BYE Ye NPOAYKTBT e NpefiajeH Ha Tbprosel.

« [Tokpuie 0buuaiiHiTe TPAHCNOPTHY Pa3X0AM 3a NOANEXALLATA Ha
3amaHa uact/ npogykt ot STOKKE ao Tbproewa, ot Koroto e 6un
3aKyNeH NPOLYKTa. - [apaHUNATa He NOKPIBA TPAHCMOPTHY Pa3XoAM
Ha CaMIA KynyBau.

- 3ana3ga NPaBoTO Ci i 3aMeHI, BbB BCEKN MOMEHT Ha yNpaxHABaHe
Ha N1paBa no rapaHLMATa, NOBPE/EHN YaCTIA CYaCTU CbC CXOACH AU3aVH.

- 3anasga NPaBoTO (1t 1a A0CTABM 3aMeCTBALL NPOAYKT, B CyYante
KOrato CbOTBETHUAT NPOAYKT BEYE HE (e NPON3BEXAd KbM MOMEHTa
Ha yNPaXHABAHE Ha NPpaBd N0 rapaHUnATa. TakbB 3amecTBaLl NPOAYKT
(nlefBa Aa Gbjie C ekBIBaNEeHTHO KaueCTBO W LieHa.

Kak ce ynpaxHsBart npasa no “Pa3wnpeHara rapaHums”:

Kato Ano, BCAKAKBY UCKaHIA, OTHACALLY Ce 10 “Pa3iumpeHara rapaHuwa’,
Ce 0TNPABAT 10 THProBewa, 0T KOroTo e 61N 3akyneH npoaykTa. MoaobHu
ICKaHWA CNIeABa a Ce 0TNPABAT BbB Bb3MOXHO Haii-KPaTbK CPOK (e
OTKpUBAHE Ha AedeKTa, v CNie/iBa Aa Ca NPUAPYXERN OT rapaHLMOHHNA
CEPTUQUKAT, 1 OT OPUTMHANTHATA KACOBA benexka.

(n1eaBa fa ce NpeACTaBAT JOKYMEHTIN/A0KA3aTeNCTBa, NOTB b AaBaLL
NPOU3BOACTBEHMA IEOEKT, KaTO 0OMKHOBEHO TOBA (TaBa, KOraTo Npo-
JAYKTT Ob/ie 3aHeceH Ha ThproBeLa 3a ornea, unv bbae npegocTase
Ha TbProBcki npeactasuTen Ha STOKKE®.

JleGeKTbT Lie Obje OTCTpaHeH B CbOTBETCTBME C FOPHNUTE NPaBHAa,
B CJ1yyail ye THProBeuwT Wu Toproeki npeactasuten Ha STOKKE
YCTaHOBY, e TOiA € BCIEACTBYE HA NPOU3BOACTBEH HEAOCTATBK.
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_DULEZITE! CTETE
PECLIVE A UCHOVEJTE
PRO DALSI POUZIT]

Blahoprejeme vam k zakoupeni nové Zidle Stokke® Nomi®.

S vyrobkem Stokke® Nomi® jste schopni poskytnout ditéti jisty a
bezpecny start do Zivota u stolu. Nejprve si diikladné pfectéte névod
k pouzit. Stokke® Nomi® |ze dodat s détskym setem Stokke® Nomi®

Baby Set, podsedaky, zdchytnym systémem a tacem.

Montdz détské Zidle

Zacnéte montdZi noh podle pokyndi v uzivatelské pfirucce (obr. 1, str.
50). Poutzijte imbusové klice a montdz provadéjte na rovném povrchu.
Imbusové klice se nachdzeji pod opérkou nohou. Pokracujte montaz{
opéradla, sedacky a opérky nohou podle pokyn{i v ndvodu k pouziti
(obr. 1, str. 50). Dilezité! Vzdy pouzivejte Srouby s povrchovou Gpravou
TufLok® (TufLok® zajisti pevnéjsi sevfeni a Srouby nenf nutné utahovat
tak Casto), je7 jsou soucdsti dodavky Stokke® Nomi® - Srouby se
obtiZné montujf a pfi montdZi noh je tfeba pouZit oba imbusové klice.
Protikus Sroubu vZdy drZte jednim imbusovym klicem a dotdhnéte jej
dodanym velkym imbusovym klicem.

Nastaveni sedadla a opérky nohou

Nastavte sedadlo a opérku nohou povolenim a utazenim madel.
Zatnéte Gpravou vysky sedadla. Vyska sedacky je spravnd, kdyz dité
sedi na zidli s rukama blizko téla a lokty jsou v roviné s deskou stolu
(obr. 2A, str. 51). Hloubka sedacky se automaticky pfizpdsobi ditéti.
Opérka nohou je ve sprvné vysce,

kdyz md noha ditéte 90° Ghel s nohama poloZenyma na nozni opérce
(obr. 2B, str. 51). Sedacku a opérku nohou vzdy nastavte podle vysky
ditéte. Nastaveni provddéjte postupné podle riistu ditéte.

(igténi a o3etfovani

Zidli 1ze cistit vihkym hadrem a jemnym disticim prostiedkem. Vyrazné
zbarvené potraviny (napifklad kari a kecup) mohou zabarvit

plast. Cerné cary Ize odstranit bilou gumou. Upozorfiujeme, Ze
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barvy Zidle mohou ¢asem blednout, je-li Zidle vystavena pfimému
slune¢nimu zdfen.

Bezpecnostni schvaleni

Zidle Stokke® Nomi® splfiuje pozadavky normy EN 12520:2015,

Zidle Stokke® Nomi® sestavend s détskym setem Stokke® Nomi® Baby
Setvyhovuje normé EN 14988:2017+A1:2020.

Zidle Stokke® Nomi® sestavend se soupravou pro novorozence Stokke®
Nomi® spliiuje pozadavky normy EN 12790:2009.

Zaruka

Na véechny drevéné, plastové a kovové dily se vztahuje dvouletd
zdruka. Zdruka se vztahuje na vady materidlu a konstrukcni vady.
Zéruka se nevztahuje na vady zplsobené béznym opotiebenim,
nesprdvnym pouZzitim vyrobku, zménami vyrobku po zakoupeni
a pouZitim piislusenstvi, které nebylo schvdleno a uvedeno na trh
spolecnosti Stokke. Zdruka neplati v pfipadé nedodrZen pokynti k
instalaci, pouZitf a Udrzbé, které jsou soucdstf vyrobku.

VAROVAN!

« Nikdy nenechévejte dité bez dozoru.

« Nebezpeci padu: Nedovolte détem Splhat na
vyrobek.

Vyrobek nepouZivejte, pokud nejsou viechny
soucasti fadné upevnény a sefizeny.

Uvédomte si riziko spojené s blizkosti vyrobku u
otevieného ohné ¢i jiného zdroje intenzivniho
tepla.

Uvédomte si riziko spojené s pievracenim, kdy se
dité miiZe zapfit nohama o stiil ¢i jiny predmét.
NepouZivejte détskou Zidli, dokud dité nedokéze
samo sedét.

Zidli nepouzivejte, pokud nejsou viechny soucasti
sprdvné namontovany a nastaveny. NeZ umistite
dité do Zidle, zkontrolujte, zda jsou v3echny Césti
spravné upevnény. Pred pouZitim Zidle zkontrolujte,
zda je zachytny systém sprdvné namontovan.
Zidli nepouZivejte, pokud je jedna nebo vice kom-
ponent vadna nebo chybi.

Zidli neumistujte do blizkosti otevieného ohné
nebo jinych silnych zdroji tepla, jako jsou elektricka
topidla, plynova topidla atd. z dGivodu nebezpeci
pozaru.

« Zidli vzdy stavte na rovny a stabilni povrch a

zkontrolujte, zda je dostatek mista pro posunuti
Zidle dozadu.

Nikdy nenechavejte dité hrat si kolem Zidle, pokud
nebyla umisténa vyse popsanym zplisobem.

V blizkosti Zidle nikdy nenechévejte malé, toxické,
horké nebo Zivé predméty, které by mohly byt v
dosahu ditéte, protoZe by mohly zplisobit uduseni,
otravu nebo jind zranéni.

Nezapomerite znovu utdhnout viechny Srouby 2-3
tydny po sestaveni Zidle a provadéjte pravidelné
kontroly utazeni Sroubd.

NepouZivejte pislusenstvi nebo nahradni dily, které
nebyly vyrobeny pro Zidli Nomi Highchair, protoZe
to miZe sniZit bezpecnost ditéte.

Pfi pozivani détské Zidle v kombinaci s s vyrob-
kem Tripp Trapp® Baby Set™ pamatujte, Ze tento
vyrobek je urcen pro déti do 3 let schopné bez
pomoci sedét, a to s maximélni hmotnosti 15 kg.
Détskou Zidlicku vzdy pokladejte na rovny a stabilni
povrch a ujistéte se, Ze vysoka Zidlicka md dostatek
mista, aby mohla byt posunuta dozadu.

Tento vyrobek neni hracka. Nenechte déti, aby si
hrély s timto vyrobkem nebo aby jej umistovaly

do jakékoli polohy, kterou spolecnost Stokke
nedoporucuje.

Neodstrafujte vystrazny Stitek na vyrobku.
Vystrazny Stitek obsahuje dileZité bezpecnostni
pokyny a jeho odstranénim byste také mohli
poskodit povrch vyrobku.

Pravo na reklamaci a
rozSifend zaruka

Plati po celém svété pro Zidlicku Stokke® Nomi® Chair, déle
oznacovanou jako produkt.

PRAVO NA REKLAMACI

Z&kaznik mé prévo na reklamaci v souladu s legislativou na ochranu
spotfebitele platnou v daném obdobf; tato legislativa se miZe v jed-
notlivych zemich Iisit.

Spolecnost STOKKE AS neposkytuje obecné zddnd dalsf prava rozsitujic
préva stanovend legislativou platnou v daném obdobi, tiebaze zde upozor-
fiujeme na ,rozsitenou zéruku” popsanou dale. Kromé prév popsanjich v

(dsti,Rozsitend zdruka” platf prdva zdkaznika podle legislativy na ochranu
spotiebitele platné v daném obdob, kterd nejsou témito ustanovenimi
nijak dotcena.

,ROZSIRENA ZARUKA” SPOLECNOSTI STOKKE®

Spolecnost STOKKE AS se sidlem v norském Alesundu, Parkgat 6, N-6003
N6, poskytuje rozsifenou zéruku pro zékazniky, ktef{ registruji své produkty
vnasi zarucni databdzi. Tuto registraci Ize provést prostrednictvim nasich
webovych strdnek www.stokkewarranty.com. Po dokoncenf registrace
vydame zdrucnf osvédceni a zasleme jej zkaznikovi v elektronické podobé
(e-mailem) nebo béznou postou.

Registrace do zarucni databdze poskytuje vlastnikovi tuto
Lrozsifenou zaruku”:
- 7letd zdruka na veskeré vyrobni vady produktu.

,Rozsitend zéruka” se rovnéz vztahuje na pfipady, kdy byl produkt ziskdn
jako dar nebo zakoupen z druhé ruky. V dlisledku toho miize ndroky
vyplyvajici z ,rozsifené zaruky” uplatiovat kazdy vl astnik produktu
kdykoli béhem zéru¢ni doby, v souladu se zdrucnim osvédcenim pred-
lozenym vlastnfkem.

,Rozsifend zdruka” poskytnuta spolecnosti STOKKE® je podmi-

néna spinénim téchto podminek:

- B&Zné pouZiti.

« Produkt byl pouzivén pouze k zamyslenému Gcelu.

- U produktu byla provédéna fadnd tdrzba popsand v nvodu k pouziti.

- PTi uplatiovani ndrokli vyplyvajicich z , rozsiené zdruky” musf byt
predlozeno zaru¢ni osvédcen spolu s origindinim dokladem o koupi
s vyznacenym datem. To platf i pro druhého nebo dalstho majitele.

« Produkt musf byt v plvodnim stavu; jediné dily, které mohou byt u
produktu pouzity, musf byt doddny spolecnosti STOKKE® a musi byt
urceny pro dany produkt. Jakékoliv odchylky vyzadujf pedchozf pisemny
souhlas spolecnosti STOKKE®.

- Vyrobni ¢islo produktu nesmf byt odstranéno ani poskozeno.

,Rozsifend zdruka” poskytované spole¢nosti STOKKE® se nevzta-

huje na tyto pfipady:

« Problémy zpiisobené normélnim opotfebenim dild, z nichz se produkt
sklddé (napfiklad zmény barvy a opotfebent).

- Problémy zpiisobené drobnymi odchylkami v materidlu (napiiklad
barevné rozdily mezi dily).

- Problémy zplisobené extrémnim vlivem vnéjsich faktor( — napfiklad
slunce/svétlo, teploty, vihkost, zneisténi prostfedi atd.

- Poskozeni zplisobend nehodami — napiiklad kdyZ do produktu naraz

pfikolizi jiné predméty nebo osoba. TotéZ se vztahuje na pietézovdni
produktu napfiklad plisobenfm hmotnosti predmétu umisténého na
produkt.

- Poskozenf produktu zplisobené vnéjsimi vlivy napfiklad v pifpadech,
kdy produkt byl zaslan jako zavazadlo.

« Nasledné Skody - napfiklad Skody zplisobené kteroukoli osobou nebo
jingmi objekty.

« Jestlize byl produkt vybaven jakymikoli doplriky, které nebyly doddny
spolecnosti STOKKE®, ,rozdifend zaruka” zanikd.

- Rozitend zdruka” se nevztahuje na Zadné piislusenstvi, které bylo
pofizeno nebo doddno spolecné s produktem nebo pozdéji.

V'souladu s ,rozsifenou zarukou” spole¢nost STOKKE®:

- vyméni nebo — pokud tomu STOKKE® ddvd prednost — opravi vadny
dil nebo pfipadné cely produkt za pfedpokladu, Ze byl produkt doddn
prodejci.

- uhradi prodejci, od kterého byl produkt zakoupen, béZné ndklady na
dopravu jakéhokoli ndhradniho dilu/produktu spole¢nosti STOKKE®. V
souladu se zdru¢nimi podminkami nebudou kupujicimu hrazeny zadné
cestovni néklady vzniklé v souvislosti s dilem.

« sivyhrazuje pravo vyménit v dobé, kdy byly uplatnény ndroky vyplyvajict
ze zéruky, vadné dily za dily zhruba stejného designu.

« si vyhrazuje prdvo dodat nahradni produkt v pifpadech, kdy se v dobé
uplatnéni ndroku vyplyvajiciho ze zdruky, jiz piislusny produkt nevyrbi.
Takovy produkt musi byt odpovidajici kvality a hodnoty.

Jak uplatnit naroky plynouciz ,rozditené zéruky”:

Veskeré pozadavky souvisejici s, rozsffenou zarukou” musf byt obecné
uplatnény u prodejce, od kterého byl produkt zakoupen. Tyto poZadavky
musf byt predloZeny co nejdfive po zjisténf jakékoliv zavady a musf byt
provdzeny zéru¢nim osvédcenim a origindInim dokladem o koupi.
Musi byt predlozena dokumentace/diikazy o vyrobni vadé, za normdlnich
okolnosti musf byt produkt pfeddn nebo jinak prezentovn prodejci i
obchodnimu zastupci spolecnosti STOKKE® ke kontrole.

/dvada bude opravena v souladu s vyse uvedenymi ustanovenimi v
pfipadech, kdy prodejce nebo obchodni zdstupce spolecnosti STOKKE®
rozhodne, Ze Skoda byla zplisobena vyrobni vadou.
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WICHTIG! BITTE
SORGFALTIG LESEN
UND FUR SPATERES
NACHLESEN UNBEDINGT
AUFBEWAHREN

Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf Ihres neuen Stokke® Nomi®
Kinderstuhls. Halten Sie sich bitte an die Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung. Der Stokke® Nomi® kann mit Nomi Baby, Kissen,
Biigel, Gurt und Tisch geliefert werden.

Montage des Hochstuhls

Beginnen Sie mit der Montage der Beine, wie in der Bedienungsan-
leitung (Abb. 1, S. 50) beschrieben. Verwenden Sie die Inbusschlissel
und montieren Sie den Stuhl auf einem ebenen Untergrund. Die
Inbusschliissel befinden sich unter der FuBstiitze, wo sie nach der
Montage auch aufbewahrt werden sollten. Montieren Sie dann die
Riicken-, Sitz- und FuBstiitzen, wie in der Bedienungs-anleitung (Abb.
1,5.50) beschrieben. Wichtig! Verwenden Sie immer die mit TufLok®
beschichteten Schrauben (TufLok® bietet einen festeren Griff und
muss nicht so oft nachgezogen werden), die mit dem Nomi geliefert
waurden. Beachten Sie, dass die Schrauben aufgrund der besonde-

ren Beschichtung etwas schwieriger zu montieren sind als andere
Schrauben und Sie beide Inbusschliissel verwenden miissen, wenn Sie
die FiiBe an der Holz-sdule montieren.

Einstellung von Sitzflache und FuBstiitze

Sitzflache und Fufstiitze lassen sich durch Losen und Wiederanziehen
des Drehknopfes verstellen. Beginnen Sie mit der Einstellung der
Sitzflache. Die Sitzfldche hat die richtige Hohe, wenn die Ellenbogen
lhres Kindes auf Hohe der Tischflache sind, wahrend das Kind mit
angewinkelten Armen gerade im Stuhl sitzt, siehe Abbildung 2A, Seite
51. Die Sitztiefe passt sich automatisch der GroBe des Kindes an. Die
FuB-stiitze ist auf der richtigen Hohe, wenn das Bein des Kindes mit
den FiiBen flach auf der FuBplatte einen 90°-Winkel bildet (Abb. 2b, S.
51). Stellen Sie die Sitz- und FuBstiitzen stets auf die Gro3e des Kindes
ein. Passen Sie sie kontinuierlich an, wahrend das Kind wéchst.

Reinigung und Pflege
Der Stuhl kann mit einem feuchten Tuch und einem milden Reini-

gungsmittel gereinigt werden. Stark farbende Lebensmittel (wie Curry
und Ketchup) kannen den Kunststoff verfarben. Schwarze Streifen
kannen mit einem weilen Radiergummi entfernt werden. Beachten
Sie bitte, dass die Farben des Stuhls mit der Zeit verblassen kdnnen,
wenn der Stuhl direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist.

Sicherheit

Stokke® Nomi® Chair erfiillt die Richtlinie EN 12520:2015.

Stokke® Nomi® Chair mit Stokke® Nomi® Baby Set erfilllt die Richtlinie
EN 14988:2017+A1:2020.

Stokke® Nomi® Chair mit Stokke® Nomi® Newborn Set erfiillt die
Richtlinie EN EN 12790:2009.

Garantie und beschwerderecht

Stokke gewdhrt eine zweijahrige Garantie auf alle Holz-, Kunst-
stoff- und Metallteile. Die Garantie umfasst sowohl Material- als
auch Herstellungsfehler. Defekte aufgrund normaler Abnutzung,
unsachgemager Handhabung, Abanderungen des Produkts nach
dem Kauf, oder der Verwendung von nicht originalem oder offiziell
genehmigtem Zubehdr von Stokke fallen nicht unter die Garantie.
Die Garantie gilt nur bei Einhaltung der dem Produkt beiliegenden
Montage-, Gebrauchs- und Wartungsanweisungen.

WARNUNG!

« Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.

« Fallrisiko: Kinder nicht auf das Produkt klettern
lassen.

« Das Produkt nicht benutzen, wenn nicht alle Teile

ordnungsgemdl3 montiert und justiert sind.

Darauf achten, dass das Produkt nicht in der Nahe

von offenem Feuer und anderen Hitzequellen

aufgestellt wird.

Es besteht das Risiko, dass das Produkt umkippen

konnte, wenn das Kind die FiiBe gegen einen Tisch

oder einen anderen Gegenstand driickt.

Verwenden Sie den Hochstuhl erst, wenn das Kind

selbststandig sitzen kann.

Verwenden Sie den Stuhl nur, wenn alle Bauteile

korrekt angebracht und eingestellt sind. Priifen Sie,

dass alle Bauteile ordnungsgemal befestigt sind,

ehe Sie Ihr Kind in den Hochstuhl setzen. Kontrollie-

ren Sie vor der Verwendung, dass der Biigel korrekt

montiert ist.

« Verwenden Sie den Hochstuhl nicht mit defekten,

abgenutzten oder fehlenden Teilen.

Aus Griinden des Brandschutzes darf der Hochstuhl
nicht in die Nahe eines offenen Feuers oder einer
anderen starken Warmequelle, wie z.B. Elektro-
oder Gasheizern gestellt werden.

Stellen Sie den Hochstuhl immer auf eine ebene,
stabile Unterlage. Kontrollieren Sie, dass genii-
gend Platz vorhanden ist, um ihn nach hinten zu
schieben.

Das Kind darf niemals in der Nahe des Stuhls
spielen, wenn dieser nicht wie oben beschrieben
aufgestellt ist.

Achten Sie darauf, dass sich keine Kleinteile, giftige
Substanzen, heile Gegenstande oder Elektrogerate
in der Nahe des Hochstuhls und in Reichweite Ihres
Kindes befinden, da dies zum Verschlucken, zu Ver-
giftungen oder anderen Verletzungen fiihren kann.
Denken Sie daran, samtliche Schrauben 2-3 Wochen
nach der Montage des Stuhls nachzuziehen und da-
nach regelmaRig zu iiberpriifen, ob die Schrauben
fest sind.

Verwenden Sie ausschlieBlich Orignal Zubehdr und
Ersatzteile fiir den Nomi Hochstuhl.

In Kombination mit dem Stokke® Nomi® Baby Set
eignet sich der Hochstuhl fiir Kinder, die alleine
aufrecht sitzen konnen und die bis zu 3 Jahre alt
sind bzw. hdchstens 15 kg wiegen.

Stellen Sie den Hochstuhl stets auf eine ebene, sta-
bile Unterlage und stellen Sie sicher, dass geniigend
Platz ist, um ihn nach hintern zu schieben.

Dieser Artikel ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder
damit nicht spielen oder es in einer Weise benut-
zen, die von Stokke nicht empfohlen wird.

Bitte den Warnhinweis am Produkt nicht entfernen!
Der Warnhinweis enthalt wichtige Sicherheits-
informationen. Beim Entfernen kann zudem die
Oberflache des Produkts beschddigt werden.

Beschwerderecht und
Frweiterte Garantie

Gilt weltweit fiir Stuhl Stokke® Nomi® Chair, im Folgenden, als
das ,Produkt” bezeichnet.

BESCHWERDERECHT

Der Kunde hat das Recht, sich gemdR den jeweils giiltigen Verbraucher-
schutzgesetzen, die von Land zu Land unterschiedlich sein konnen, zu
beschweren.

Im Allgemeinen gewdhrt STOKKE AS keine weiteren Rechte zu den jeweils
giiltigen gesetzlichen Rechten, obwohl auf die unten erfauterte , Erweiterte
Garantie” verwiesen wird. Die Rechte des Kunden im Rahmen der jeweils
giiltigen Verbraucherschutzgesetze gelten zusdtzlich zu den Rechten der
Erweiterten Garantie” und werden davon nicht beriihrt.

STOKKE® ,ERWEITERTE GARANTIE”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund (Norwegen) bietet jedoch eine
erweiterte Produktgarantie fiir Kunden an, die ihr Produkt tiber unsere
Website www.stokkewarranty.com in unserer Datenbank registrieren.
Nach erfolgter Registrierung erhalt der Kunde die Garantieurkunde per
E-Mail oder Briefpost.

Die Registrierung in der Garantiedatenbank gewahrt dem Besitzer einer
Erweiterten Garantie” folgende Rechte:

« 7 Jahre Garantie hinsichtlich Herstellungsfehlern am Produkt.

Die ,Erweiterte Garantie” gilt auch, wenn das Produkt als Geschenk
erhalten oder gebraucht erworben wurde. Daher kann die ,Erweiterte
Garantie” von jedem in Anspruch genommen werden, der innerhalb des
Garantiezeitraums Besitzer des Produkts ist, vorausgesetzt er/sie kann
den Garantieschein vorlegen.

Die ,Erweiterte Garantie” von STOKKE® gilt unter

folgenden Bedingungen:

- Ublicher Gebrauch.

« Das Produkt wird nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet.

« Das Produkt wird im normalen Mal gepflegt, siehe Pflege/Gebrauchs-
anweisung.

« Bei Inanspruchnahme der , Erweiterten Garantie” muss der Garanties-
chein gemeinsam mit dem Originalkaufbeleg (mit Datum) vorgelegt
werden. Dies gilt auch fiir Besitzer, die das Produkt gebraucht erworben
haben, oder Nachbesitzer.

« Das Produkt ist in seinem Originalzustand, d.h. die verwendeten Teile
stammen von STOKKE® und sind nur fiir den Gebrauch mit oder in
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Verbindung mit dem Produkt gedacht. Alle Abweichungen hiervon
erfordern eine vorherige schriftliche Zustimmung von STOKKE®.
« Die Seriennummer des Produktsist vorhanden und wurde nicht entfernt.

Die ,Erweiterte Garantie” von STOKKE® deckt

Folgendes nicht ab:

« Justande, die durch normale Entwicklungen an den Teilen des Produkts
entstehen (z. B. Farbverdnderungen, Abnutzung).

- Justdnde, die durch geringfiigige Abweichungen an den Materialien
entstehen (z. B. Farbunterschiede zwischen Teilen).

« Zustande, die durch groBen Einfluss externer Faktoren wie Sonne/
Licht, Temperatur, Feuchtigkeit, Umweltverschmutzung, usw. ver-
ursacht werden.

« Schaden, der durch Unfdlle/Ungliicke entsteht, zum Beispiel Zusam-
menstol8 von anderen Objekten mit dem Produkt oder Personen, die
das Produkt durch Zusammenstofs umkippen. Dasselbe gilt, wenn das
Produkt iiberlastet wird, zum Beispiel durch zu schweres Gewicht oder
Fahren diber sehr unebene Oberflachen.

- Schaden, der durch externen Einfluss am Produkt verursacht wird, zum
Beispiel, wenn das Produkt als Gepdck versendet wird.

« Folgeschdden, zum Beispiel Schaden, der an Personen und/oder anderen
Gegenstdnden verursacht wird.

- Wenn das Produkt mit Zubehdr ausgestattet wurde, die nicht von
STOKKE® stammen, wird die ,Erweiterte Garantie” unqiltig.

- Die , Erweiterte Garantie” gilt nicht fiir Zubehdr, das zusammen mit
dem Produkt oder zu einem spateren Zeitpunkt erworben oder zur
Verfiigung gestellt wird.

STOKKE® wird im Rahmen der ,Erweiterten Garantie”:

- die fehlerhaften Teile ersetzen oder - nach STOKKE®s Ermessen - repa-
rieren oder bei Bedarf das Produkt als Ganzes ersetzen, vorausgesetzt
das Produkt wird zu einem Wiederverkdufer gebracht.

- die tiblichen Transportkosten fiir Ersatzteile/das Produkt von STOK-
KE® an den Wiederverkdufer, von dem das Produkt erworben wurde,
tibernehmen. Im Rahmen dieser Garantie werden keine Reisekosten
des Kaufers ibernommen.

« sich das Recht vorbehalten, zum Zeitpunkt, zu dem die Garantie in
Anspruch genommen wird, fehlerhafte Teile durch Teile zu ersetzen,
die ein dhnliches Design haben.

« sichdas Recht vorbehalten, in Féllen, in denen das entsprechende Produkt
zum Zeitpunkt, zu dem die Garantie in Anspruch genommen wird, nicht

mehr hergestellt wird, ein Ersatzprodukt zu liefern. Solch ein Produkt
wird von entsprechender Qualitdt und entsprechendem Wert sein.

Inanspruchnahme der ,Erweiterten Garantie”:

Im Allgemeinen miissen alle Anfragen hinsichtlich der ,Erweiterten
Garantie” an den Wiederverkdufer gerichtet werden, von dem das Produkt
erworben wurde. Solch eine Anfrage muss sobald wie mdglich nach
Entdeckung eines Fehlers erfolgen und mit dem Garantieschein und
dem Originalkaufbeleg eingesendet werden.

Es muss eine Dokumentation/ein Nachweis zur Bestdtigung des Her-
stellerfehlers vorgelegt werden, iblicherweise, indem das Produkt zum
Wiederverkaufer gebracht wird Mitarbeiter oder anderweitiq dem Wieder-
verkdufer oder einem Verkdufer von STOKKE® zur Priifung vorgelegt wird.
Der Fehler wird gemdlS den vorangegangen Mitarbeiter behoben, wenn
der Wiederverkdufer oder ein Verkaufer von STOKKE® feststellt, dass der
Schaden durch einen Herstellerfehler entstanden ist.

ADVARSEL!
LAS OMHYGGELIGT 0G
GEM TIL SENERE BRUG

Tillykke med din nye Stokke® Nomi® stol. Med Stokke® Nomi® er

du parat til at give dit barn en tryg og god start pa livet ved bordet.
Begynd med at falge manualen her, og husk at der findes tilkgbsmu-
ligheder i form af skrdstol, puder, bajle, sele og bakke.

Samling af hgjstol

Monter fodkrydset som anvist i brugervejledningen (fig. 1, side 50)
efterspend altid pd en plan flade. Benyt de medfelgende unbrako-
nagler ved montering. Unbrakonaglerne sidder og opbevares under
fodpladen. Fortset herefter med at montere ryg, s&de og fodplade
pd stammen som vist i brugervejledningen (fig. 1, side 50). Vigtigt!
Brug altid de TufLok® behandlede skruer (TufLok® giver et fastere
greb og skruen skal ikke efterspaendes s ofte) der falger med Stokke®
Nomi®. Skruerne er stramme at skrue i — brug begge unbrakonagler
ved montering af fodkrydset, hold kontra med den ene og spend med
den anden.

Indstilling af sede og fodstatte
Sede og fodstatte indstilles ved at losne og spende hdndtaget. Start
med at justere seedehejden. Seedet har den korrekte hgjde, ndr barnet

sidder pd stolen med armene ind til kroppen og albuerne er i niveau
med bordpladen (fig. 2A 5. 51). Dybden pé saedet vil automatisk
tilpasses barnet. Fodpladen indstilles sa barnets ben har en 90° vinkel
ndr fadderne hviler fladt pd fodpladen (fig. 2B s. 51).

Det er vigtigt at justere saede og fodstatte efter barnets hgjde og i takt
med at det vokser.

Rengaring og vedligeholdelse

Stolen renggres med en fugtig klud evt. med et almindeligt
rengaringsmiddel som f.eks. sulfo. Tdler ikke stzerke rengarings- eller
oplasningsmidler. Staerkt farvende madvarer (som karry og ketchup)
kan misfarve plasten. Evt. sorte streger kan fjernes med hvidt viskelae-
der. Vaer opmaerksom pd, at stolens farver kan blegne med tiden, hvis
stolen stilles i direkte sollys.

Sikkerhed

Stokke® Nomi® Chair overholder EN 12520:2015.

Stokke® Nomi® Chair monteret med Stokke® Nomi® Baby Set
overholder EN 14988:2017+A1:2020.

Stokke® Nomi® Chair monteret med Stokke® Nomi® Newborn Set
overholder EN 12790:2009.

Garanti og reklamation

Der ydes 2 drs garanti pa samtlige trae-, plast- og metaldele. Alle
garantier gaelder materiale- og konstruktionsfejl. Garantien geelder
ikke defekter, der skyldes normal slitage, forkert brug

af produktet, @ndringer af produktet efter keb samt brug af tilbehar,
der ikke er godkendt og markedsfart af Stokke. Garantien gaelder ikke
ved manglende overholdelse af de monterings-, brugs- og vedligehol-
delsesvejledninger, der medfalger produktet.

ADVARSEL!

- Lad aldrig barnet vaere uden opsyn.

+ Risiko for faldulykker: Serg for, at dit barn ikke
kravler pa produktet.

« Brug ikke produktet, medmindre alle dele er
korrekt monteret og indstillet.

« Veer opmarksom pa risikoen ved dben ild og andre
steerke varmekilder i naerheden af produktet.

« Veaer opmaerksom pa risikoen for, at stolen tipper,
ndr dit barn kan skubbe med fedderne mod et bord
eller andre genstande.

« Brug ikke barnestolen, far barnet kan sidde oprejst

selv.

Brug ikke stolen medmindre samtlige komponenter
er monteret og justeret korrekt. Kontrollér at alle
dele er fastgjort korrekt, inden du setter barnet

i stolen. Tjek at bajlen er korrekt monteret inden
brug.

Brug ikke stolen, hvis en eller flere komponenter er
defekt(e) eller mangler.

Stil ikke stolen i nerheden af dben ild eller andre
kraftige varmekilder, som elektriske
varmeapparater, gasvarmere etc., da det medfarer
brandfare.

Stil altid stolen pa en plan, stabil overflade og
kontrollér at der er plads til, at stolen kan skubbes
baglaens.

Lad aldrig barnet lege omkring stolen, hvis den ikke
er placeret som beskrevet ovenfor.

Efterlad aldrig smé, giftige, varme eller stromfaren-
de genstande i nerheden af stolen, hvor barnet kan
nd dem, da det kan medfare kvaelning, forgiftning
eller andre skader.

Efterspaend samtlige skruer 2-3 uger efter samling
af stolen og stram derefter regelmaessigt.

Brug ikke tilbehgr eller reservedele, der ikke er
fremstillet til Nomi Highchair, da det kan bringe
barnets sikkerhed i fare.

Nar produktet bruges som en hgjstol sammen med
et Stokke® Nomi® Baby Set er det beregnet til barn,
der kan sidde op uden stgtte, og op til de er 3 &r
eller har en maks. vaegt pa 15 kg.

Stil altid barnestolen pa en plan, stabil overflade,
og kontrollér, at der er plads til, at den kan skubbes
baglaens.

Dette produkt er ikke legetgj. Lad ikke bgrn lege
med dette produkt eller bruge det pa en méade, der
ikke kan anbefales af Stokke.

Forseg ikke at fierne advarselsmarkaten pd
produktet. Advarselsmarkaten indeholder vigtige
sikkerhedspamindelser, og hvis den fjernes, kan det
0gsa beskadige produktets overflade.
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Klageret og Udvidet Garanti

Gaeldende over hele verden for stol Stokke® Nomi® Chair, heref-
ter benaevnt som produktet.

Reklamationsret

Kunden harreklamationsret i henhold til den til enhver tid gaeldende bru-
gerbeskyttelseslovgivningen, Denne lovgivning kan variere fra land til land.
Generelt yder STOKKE AS ikke yderligere rettigheder udover dem, der er
stipuleret af den enhver tid geeldende lovgivning, skent der henvises til
den "Udvidede Garanti” beskrevet nedenfor. De rettighedheder, kunden
ifglge den til enhver tid geeldende forbrugerbeskyttelseslovgivning har,
eret supplement til den “Udvidede Garanti” og pavirkes ikke heraf.

Stokke® "udvidede garanti"

Men STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norge, yder en "udvidet
garanti” til kunder, derregistrerer deres produkt i vores garantidatabase.
Det kan gares via vores hjemmeside www.stokkewarranty.com. Efter
registrering vil der blive udstedt et garantibevis, som sendes til kunden
elektronisk (e-mail) eller med almindelig post.

Registrering i Garanti-databasen berettiger ejeren til en “Udvidet Garanti”
som felger:

« 7-drs garanti mod alle fabrikationsfejl ved produktet.

Den "Udvidede Garanti” gaelder ogsa, hvis produktet er modtaget som
qave eller er kabt brugt. Som felge heraf kan den “Udvidede Garanti”
bringes i anvendelse af hvem der end matte vere produktets ejer til
hver en tid, inden for garantiperioden og afhangigt af at garantibeviset
fremvises af ejeren.

Stokke® “udvidede Garanti” er betinget af falgende:

- Normalt brug.

« Atproduktet kun har vret brugt til det formal, produktet er beregnet il.

- Atproduktet har gennemgdet almindelig vedligeholdelse som beskrevet
i vedligeholdeses-/brugsvejledningen.

- Nar den "Udvidede Garanti” bringes i anvendelse, skal garantibeviset
fremvises sammen med den originale datomarkede bon. Dette gaelder
0gsa for alle sekundzere eller efterfglgende ejere.

« At produktet optraeder i original stand. Herunder, at de eneste dele der
eranvendt er blevet leveret fra STOKKE® og er beregnet til brug pé eller
sammen med produktet. Alle afvigelser herfra kraever forudgdende
samtykke fra STOKKE®.

- At produktets serienummer ikke er blevet adelagt eller fiernet.

Stokke® "Udvidede Garanti” daekker ikke:

- Problemer som falge af normal udvikling i de dele, der udger produktet
(f.eks. farveendringer sd vel som slitage).

- Problemer som falge af mindre materialeforskelle (f.eks. farveforskelle
pa dele).

« Problemer som fglge af voldsomme indvirkninger fra eksterne kilder
som sol/lys, temperatur, fugtighed, miljgforurening, etc.

- Skader anrettet af ulykker/mindre uheld — for eksempel hvis andre
former for objekter stader ind i produktet eller hvis en person vaelter
produktet, fordi det staderind i andre objekter. Det samme geelder hvis
produktet overbelastes, for eksempel ved den vaegt, der lzegges pd det.

- Skader pdfert produktet via ekstern indvirkning, for eksempel ndr
produktet fragtes som bagage.

- Folgeskader, for eksempel skader pafart personer og/eller genstande
afenhver art.

« Hvis produktet er blevet udstyret med nogen former for tilbehar, som
ikke er leveret af STOKKE®, vil den “Udvidede Garanti” bortfalde.

« Den "Udvidede Garanti” vil ikke daekke tilbeher, som er kabt eller leveret
sammen med produktet, eller pd et senere tidspunkt.

Under den “Udvidede Garanti” vil Stokke®:

- Udskifte eller — efter STOKKE®s skan — reparere den defekte del eller
produkteti dets helhed (om nadvendigt), forudsat at produktet afleveres
til en forhandler.

« Daekke normale transportomkostninger for alle udskiftningsdele/-pro-
dukter fra STOKKE® til den forhandler, hvor produktet er kabt. Garan-
tibetingelserne daekker ikke kabers eventuelle rejseomkostninger.

- Forbeholde sig retten til at udskifte, pd det tidspunkt hvor garantien
bringesianvendelse, defekte dele med dele af nogenlunde samme type.

- Forbeholde sig retten til at levere et erstatningsprodukt i de tilfeelde,
hvor det relevante produkt ikke leengere fremstilles pd det tidspunkt,
hvor garantien bringes i anvendelse. Sddanne produkter skal vare af
tilsvarende kvalitet og veerdi.

Sadan bringes den “Udvidede Garanti” i anvendelse:

Generelt skal alle henvendelser, der har med den "Udvidede Garanti” at
qore, rettes til den forhandler, hvor produktet er kbt. Sddanne henven-
delser skal rettes sa hurtigt som muligt efter fejlen er opdaget og skal
ledsages af garantibeviset samt den originale bon.
Dokumentation/bevis, der bekreefter fabriksfejlen, skal fremlegges, som
regel ved at bringe produktet tilbage til forhandleren, eller pd anden vis
fremlaegges til inspektion af forhandleren eller en salgsrepraesentant
fra STOKKE®.

Hvis forhandleren eller salgsreprasentanten fra STOKKE® konstaterer, at
skaden skyldes en fabriksfejl, vil den blive udbedret i overensstemmelse
med ovenstdende bestemmelser.

TAHTIS! LUGEGE
HOOLIKALT LABI JA
HOIDKE EDASPIDISEKS
ALLES

Onnitleme teid uue Stokke® Nomi® tooli ostu puhull

Stokke® Nomi® pakub teie lapsele ohutut ja turvalist elu alqust laua
taga. Esmalt lugege hoolikalt Idbi kasutusjuhend. Toolile Stokke®
Nomi® on vdimalik paigaldada Stokke® Nomi® beebikomplekt, padjad,
piire ja kandik.

Sodgitooli kokkupanek

Esmalt paigaldage tooli jalad, nagu kasutusjuhendis kirjeldatud (joonis
1,1k 50). Kinnitage kuuskantvdtmetega ja paigaldage tool rohtsale
pinnale. Kuuskantvotmete koht on jalatoe all. Jargmisena paigaldage
seljatugi, iste ja jalatugi, nagu kasutusjuhendis kirjeldatud (joonis 1,
Ik 50). Tahtis! Kasutage alati Stokke® Nomi® tooliga kaasas olevaid
TufLok®-kattega kruvisid (TufLok® tagab kindlama haarde ning kru-
visid ei ole vaja nii tihti ile pingutada) — kruvisid on raske paigaldada
ning toolijalqu kinnitades on vaja kasutada mdlemat kuuskantvatit.
Kasutage it kuuskantvatit vastuhoidikuna ja pingutage suurema
kaasasoleva votmega.

Istme ja jalatoe requleerimine

Reguleerige istet ja jalatuge kdepidemeid vabastades ja pingutades.
Esmalt requleerige istme kdrqust. Istme korgus on dige, kui lapsel on
toolil istudes kdsi keha ligi hoides kiitinarnukid laua krgusel (joonis
2A, Ik 51). Istme stigavus kohandub automaatselt lapsega. Jalatugi on
digel korgusel,

kui lapse pdlved on jalalabasid jalatoel hoides 90° nurga all (joonis
2B, Ik 51). Requleerige istet ja jalatuge vastavalt lapse pikkusele.
Requleerige tooli lapse kasvades.

Puhastamine ja hooldus
Tooli tuleb puhastada niiske lapi ja rnatoimelise puhastusvahendiga.
Erksavdrvilised toidud (nagu karri ja ketSup) voivad

plasti vdrvi muuta. Mustad triibud saab eemaldada valge kustutus-
kummiga. Arvestage, et tooli varvid vdivad aja jooksul tuhmuda, kui
tool on otsese pdikesevalguse kdes.

Vastavus ohutusnduetele

Stokke® Nomi® tool vastab standardile EN 12520:2015.

Stokke® Nomi® tool, millele on paigaldatud Stokke® Nomi® beebikom-
plekt, vastab standardile EN 14988:2017+-A1:2020.

Stokke® Nomi® tool, millele on paigaldatud Stokke® Nomi® vastsiindi-
nukomplekt, vastab standardile EN 12790:2009 .

Garantii

Kdigile puit-, plast- ja metallosadele kehtib kaheaastane garantii.
Garantii katab materjali- ja konstruktsioonivigu. Garantii i kata
defekte, mis on tekkinud tavaparasest kulumisest, toote sobimatust
kasutamisest, toote ostujdrgsest imberehitamisest ja tarvikute
kasutamisest, mis ei ole Stokke poolt heaks kiidetud ega turustatud.
Garantii ef kehti, kui tootega kaasas olevaid paigaldus-, kasutus- ja
hooldusjuhiseid ei jargita.

HOIATUS!

« Arge jatke last kunagi jarelevalveta.
« Kukkumisoht: drge lubage lapsel toote otsa ronida.
« Toodet v6ib kasutada vaid sel juhul, kui kdik selle
osad on digesti paigaldatud ja reguleeritud.
Arvestage, et toote ldheduses olev lahtine tuli ja
muud tugevad soojusallikad on ohtlikud.
Arvestage kallutamisohuga, mis tekib, kui laps liik-
kab jalad vastu lauda voi muud objekti.
Arge kasutage soogitooli enne, kui laps on voime-
line ise istuma.
Arge kasutage tooli enne, kui kdik selle osad on
nouetekohaselt paigaldatud ja reguleeritud. Enne
lapse asetamist toolile kontrollige, et kdik osad
oleksid korralikult kinnitatud. Enne tooli kasutamist
kontrollige, et piire oleks digesti paigaldatud.
Arge kasutage tooli, kui méni komponent on vigane
vdi puudu.
Tulekahjuohu tottu drge asetage tooli lahtise leegi
vdi muude tugevate soojusallikate, naiteks elek-
triradiaatori, gaasisoojendi vms lahedusse.
« Asetage tool alati tasasele ja stabiilsele pinnale.
ja kontrollige, et tooli tagasiliikkamiseks oleks
piisavalt ruumi.
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- Arge lubage lapsel mangida tooli laheduses, kui see
ei ole asetatud eespool kirjeldatud viisil.

« Arge kunagi jatke vaikesi, miirgiseid, kuumi ega
pingestatud objekte tooli ldhedusse, kus need
voivad olla lapse kdeulatuses, sest need voivad
pohjustada lambumist, miirgitust voi muid
vigastusi.

- Pingutage koik kruvid 2-3 nddalat parast tooli
esmast kokkupanekut {ile ning kontrollig requ-
laarselt, et kruvid oleksid kinni.

- Arge kasutage tarvikuid ega varuosi, mis ei ole
Nomi sddgitooli jaoks valmistatud, kuna see voib
olla lapsele ohtlik.

- Kasutamisel sodgitoolina koos Stokke® Nomi®
beebikomplektiga on see toode ette nahtud lastele,
kes istuvad ise ning on kuni 3 aasta vanused ja
kehakaaluga kuni 15 kg.

- Asetage so0gitool alati rohtsale kindlale pinnale
ja veenduge, et selle tahapoole liikkamiseks on
piisavalt ruumi.

- See toode ei ole manguasi. Arge lubage lastel selle
tootega mangida ega kasutada seda asendis, mida
Stokke ei ole soovitanud.

« Arge piiiirke eemaldada tootelt hoiatussilti.
Hoiatussilt sisaldab olulisi ohutusalaseid meeldetu-
letusi ja selle eemaldamine vdib ka toote pinda
kahjustada.

Oigus kaebusi esitada ja
pikendatud garantii

Kohaldatav maailma suhtes Stokke® Nomi® Chair edaspidi
"toode”.

Oigus kaebusi esitada

Kliendil on diqus esitada igal ajal kaebust kohaldatavate tarbijakaitsealaste
diqusaktide alusel, mis vdivad riigiti erineda.

STOKKE AS ei anna (ildiselt téiendavaid digusi lisaks hetkel kohaldatavate
digusaktidega ette nahtud digustele, kuid Idhtub allpool kirjeldatud
pikendatud garantiist. Kliendi igused tulenevalt praequ kohaldatavatest

tarbijakaitsealastest digusaktidest lisanduvad pikendatud garantiis ette
nahtud digustele ega ole viimastest mdjutatud.

Stokke pikendatud garantii

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norra, annab pikendatud garanti
Klientidele, kes registreerivad oma toote meie garantiide andmebaasis.
Seda vdib teha meie veebilehe www.stokkewarranty.com kaudu. Pdrast
registreerimist vdljastatakse garantiitunnistus, mis saadetakse kliendile
elektrooniliselt (e-postiga) vdi tavapostiga.

Registreerimine garantiide andmebaasis annab omanikule Giguse jdrg-
misele pikendatud garantiile:

- 7-aastane garantii toote tootmisdefektide suhtes.

Pikendatud garantii kehtib ka toote omandamisel kingitusena voi kasutatud
toote ostmisel. Seega vdib pikendatud garantiid kasutada garantiiaja
jooksul toote igakordne omanik, kes esitab garantiitunnistuse.

STOKKE pikendatud garantiil on jérgmised tingimused.

« Normaalne kasutamine.

- Toodet on kasutatud ainult selle ettendhtud otstarbeks.

- Toodet on tavapdraselt hooldatud hooldus-/kasutusjuhendis kirjel-
datud viisil.

- Pikendatud garantii ndude esitamisel tuleb esitada garantiitunnistus
koos algse ostukviitungiga, millel on kuupdevatempli jdljend. Sama
kehtib ka kasutatud toote omaniku suhtes.

- Toote seerianumber ei tohi olla hdvinud ega eemaldatud.

STOKKE pikendatud garantii ei kata:

- toote osade normaalseid muutusi (nt varvimuutusi, kulumist);

- materjalide vaheseid varieerumisi (nt osadevahelisi vérvimuutusi);

- vdliste tequrite, nt pdikese/valguse, temperatuuri, huniiskuse, kesk-
konnasaaste vms ddrmuslikest mdjudest pdhjustatud probleeme;

- onnetusjuhtumitest/hooletusest pohjustatud kahjustusi, nt kui teised
esemed on pdrkunud toote vastu voi kui keegi on selle imber ajanud.
Sama kehtib, kui toodet on Gle koormatud, nditeks asetatud sellele
raskusi;

- vdliste mojude tottu tekkinud kahjustusi, nditeks toote transportimisel
pagasis;

« kaudseid kahjusid, nditeks isikutele ja/vi teistele esemetele pdhjus-
tatud kahju.

- Pikendatud garantii katkeb, kui tootele on paigaldatud tarvikuid, mis
ei ole Stokke tarnitud.

- Pikendatud garantii ei ole kohaldatav koos tootega voi hiljem ostetud
voi tarnitud tarvikute suhtes.

STOKKE pikendatud garantii kohaselt:

- vahetatakse voi — STOKKE valikul — remonditakse defektne osa voi
(vajaduse korral) kogu toode toote Gileandmisel jaemidijale;

« hilvitatakse vahetusosa/-toote normaalsed veokulud STOKKE-It jaemiiti-
jale, kellelt toode osteti. — Ostja transpordikulusid garantiitingimuste
kohaselt ei kaeta;

- on STOKKE-I 6igus asendada garantiindude korral defektseid osi ligikaudu
sama konstruktsiooniga osadega;

- on STOKKE-I Giqus tarnida asendustoode, kui garantiindude esitamise
ajal asjassepuutuvat toodet enam ei valmistata. See toode peab olema
samavdarse kvaliteedi ja vadrtusega.

Kuidas pikendatud garantii nduet esitada

Koik nduded pikendatud garantii alusel esitatakse ildjuhul jaemiijale,
kellelt toode osteti. Noue esitatakse niipea kui vdimalik parast defekti
avastamist ja sellele lisatakse garantiitunnistus ja algne ostukviitung.
Esitatakse tootmisdefekti olemasolu kinnitavad dokumendid/toendid,
tavaliselt toote edasimiiijale esitamise teel voi muul viisil kontrollimiseks
edasimiidijale voi STOKKE miidigiesindajale.

Defekt korvaldatakse eeltoodud tingimuste kohaselt, kui edasimiiija voi
STOKKE miiigiesindaja mddrab kindlaks, et kahjustuse on pdhjustanud
tootmisdefekt.

IMPORTANTE!
LEER DETENIDAMENTE
Y MANTENERLAS PARA
FUTURAS CONSULTAS

Gracias por haber adquirido su nueva trona Stokke® Nomi®. Gracias a
Stokke® Nomi®, podrd ofrecer a su hijo una forma sequra de compartir
la vida en la mesa. Empiece leyendo atentamente el manual. Nomi se
puede suministrar con Nomi Baby, cojines, sistema de retencién, amés
y bandeja.

Montaje de la trona
Empiece montando las patas como se indica en la qufa de usuario
(fig. 1, p. 50). Utilice las llaves hexagonales y realice el montaje en una

superficie nivelada. Las llaves hexagonales se encuentran y guardan
en el reposapiés. Prosiga con el montaje del respaldo, el asiento y

el reposapiés, como se indica en la quia de usuario (fig. 1, p. 50).
Importante: Utilice siempre los tornillos recubiertos TufLok® (TufLok®
ofrece una mejor sujecién y no es necesario ajustar el tornillo con tanta
frecuencia) suministrados junto con Stokke® Nomi®; los tornillos son
diffciles de montar y debe utilizar ambas Ilaves hexagonales al montar
las patas. Sujete con una de las llaves hexagonales mientras aprieta
conlaotra.

Ajuste del asiento y el reposapiés

Ajuste el asiento y el reposapiés aflojando y apretando los mangos.
Empiece ajustando la altura del asiento. La altura del asiento es la
correcta cuando el nifio estd sentado en la trona con los brazos junto
al cuerpo y los codos a nivel de la superficie de la mesa (fig. 24, p. 51).
La profundidad del asiento se ajustard autométicamente al nifio. I
reposapiés estd a la altura correcta cuando la pierna del nifio queda

a un angulo de 90° con el pie plano sobre el reposapiés (fig. 28, p.
51). Ajuste siempre el asiento y el reposapiés a la altura del nifio. Vaya
ajustandolos a medida que el nifio crezca.

Limpieza y cuidados

La trona se puede limpiar con un pafio himedo y detergente suave.
Los alimentos de colores intensos (como el curry y el kétchup) pueden
decolorar el pldstico. Las lineas negras se pueden eliminar con una
goma de borrar. Tenga en cuenta que |a trona puede decolorarse con el
paso del tiempo si se expone a luz solar directa.

Aprobacién de sequridad

Stokke® Nomi® Chair cumple con EN 12520:2015.

Stokke® Nomi® Chair montada con el Stokke® Nomi® Baby Set cumple
con EN 14988:2017+A1:2020.

Stokke® Nomi® Chair montada con el Stokke® Nomi® Newborn Set
cumple con EN 12790:2009.

Garantia y reclamaciones

Todas las piezas de madera, pldstico y metal disponen de dos afios
de garantia. La garantia cubre defectos de los materiales y fallos de
disefio. La garantia no cubre defectos producidos por el desgaste
normal, un uso inadecuado del producto, alteraciones del producto
posteriores a la compra y el uso de accesorios que no hayan sido
aprobados y comercializados por Stokke. La garantia no se aplica en
caso de incumplimiento de las instrucciones de instalacion, uso y
mantenimiento incluidas con el producto.
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ADVERTENCIA!

« No dejar nunca al nifio desatendido.

« Riesgo de caida: Evite que el nifio trepe por el
producto.

- Utilice el producto dnicamente cuando todos

sus componentes estén correctamente fijados y

ajustados.

Existe un riesgo al situar el producto cerca del fuego

o de otras fuentes importantes de calor.

Existe riesgo de vuelco si el nifio apoya los pies en

una mesa o cualquier otra estructura.

No usar la trona antes de que el nifio pueda

mantenerse sentado solo.

No utilice la trona a menos que todos los compo-

nentes estén bien montados y ajustados. Comprue-

be que todas las piezas estén bien fijadas antes

de sentar al nifio en la trona. Compruebe que el

sistema de retencidn esté bien montado antes de

utilizar la trona.

No utilice la trona si uno 0 mds components faltan o

presentan defectos.

No coloque la trona cerca de una llama viva u otras

fuentes de calor intensas como estufas eléctricas,

estufas de gas, etc. debido al riesgo de incendio.

Coloque siempre la trona sobre una superficie plana

y estable, y compruebe que quede espacio para

poder reclinar al nifio.

No deje nunca que el nifio juegue alrededor de

la trona a menos que se haya colocado como se

describe anteriormente.

Nunca deje objetos pequefios, toxicos o calientes ni

seres vivos cerca de la trona, donde puedan estar al

alcance del nifio, ya que podrian provocar asfixia,

envenenamiento u otras lesiones.

No olvide volver a apretar todos los tornillos

2-3 semanas después del montaje de la trona, y

compruebe reqgularmente que los tornillos estén

bien ajustados.

No utilice accesorios ni repuestos que no hayan sido

fabricados para Nomi Highchair, ya que pueden

suponer un riesgo para la sequridad del nifio.

Cuando se usa como trona en combinacion con el

Stokke® Nomi® Baby Set hay que tener en cuenta

que este producto ha sido disefiado para nifios

capaces de sentarse sin ayuda y que tengan hasta 3
afos o que pesen 15 kg como méximo.

« Colocar siempre la trona en una superficie planay
estable y asegurarse de que tenga espacio suficien-
te para poder deslizarse hacia atras.

« Este producto no es un juguete. No deje que los
nifios jueguen con este producto o lo utilicen en
posiciones no recomendadas por Stokke.

- No intente quitar la etiqueta de advertencia del
producto. La etiqueta de advertencia contiene
importantes recordatorios de sequridad y quitarla
también puede dafar la superficie del producto.

Derecho de reclamacion y
garantia extendida

De aplicacion en todo el mundo en lo concerniente a lassilla
Stokke® Nomi® Chair, en adelante «el producto».

DERECHO DE RECLAMACION

El cliente tiene derecho a la reclamacién de conformidad con la legislacion
aplicable de proteccion al consumidor en cualquier momento, teniendo en
cuenta que la legislacion puede variar en funcion del pais de que se trate.
Porlo general, STOKKE AS no otorga derechos complementarios que supongan
unamejora de los establecidos en la legislacién aplicable en cualquier mo-
mento, aunque se hard referencia a la «Garantfa Extendida» a continuacién.
Los derechos del consumidor bajo la legislacion aplicable de proteccion al
consumidor en cualquier momento, son complementarios a las garantfas
de la «Garantfa Extendida» y no afectos a la misma.

«GARANTIA EXTENDIDA» DE STOKKE

Sin embargo, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Noruega, otorga
una “garantia extendida” a clientes que registren su producto en nuestra
base de datos de la garantfa. Esto se puede hacer a través de la pagina
web www.stokkewarranty.com. Tras el registro, se emite un certificado
de garantia que se envia al cliente por correo electrénico o postal.

El registro en la Base de Datos de Garantfas da derecho al propietario a
la «Garantfa Extendida» que consta de:

- Una garantia de siete afios contra cualquier defecto de fabricacion

del producto.

La «Garantia Extendida» también es aplicable si el producto se ha recibido
como regalo o si se ha comprado de sequnda mano. Por lo tanto, cualquier

persona que sea propietaria del producto podrd apelar a la «Garantia
Extendida» en cualquier momento, siempre dentro del periodo de ga-
rantfa y con la condicidn de la presentacion del certificado de garantia
por parte del propietario.

La «Garantia Extendida» de STOKKE depende del

cumplimiento de las siguientes condiciones:

« Uso normal.

« El producto slo podra haberse utilizado para el fin destinado.

« El producto habrd tenido el mantenimiento necesario, siguiendo las ins-
trucciones del manual de mantenimiento o instrucciones.

« Tras la apelacion a la «Garantfa Extendida», se presentard el certificado
de garantia, junto con el recibo de compra original con sello que incluya
lafecha de compra. Esto también serd de aplicacion para propietarios
secundarios o posteriores.

« El producto deberd presentarse en su estado original, y, dentro de esta
condicion, las piezas utilizadas deberdn ser s6lo las que haya suministrado
STOKKE cuyo fines su uso en ojunto con el producto. Cualquier modificacién
de esta condicin requerird el consentimiento previo por escrito de STOKKE®.

« Elndmero de serie del producto no podré haber sido destruido o retirado.

Las siguientes circunstancias no quedaran cubiertas por la

«Garantia Extendida» de STOKKE:

- Problemas a causa de la evolucién normal de las piezas que componen
el producto (p. ej. cambios de color, asi como desgaste).

- Problemas a causa de pequefias variaciones en los materiales (p. ].
diferencias de color entre las piezas).

- Problemas a causa de la influencia de factores externos tales como
laluz solar, temperatura, humedad, contaminacién ambiental, etc.

- Darios a causa de accidentes o infortunios, por ejemplo por cualquier
otro objeto que haya golpeado el producto o por cualquier persona
que haya volcado el producto al chocar con él. Lo mismo ocurrird en
caso de que el producto se sobrecarque, por ejemplo por el peso que
se coloque encima del mismo.

- Daflos ocasionados en el producto por influencia externa, por ejemplo
cuando el producto se envie como equipaje.

- Daios indirectos, por ejemplo, daflos causados a cualquier persona y/o
a cualquier otro objeto u objetos.

- Siel producto se equipara con accesorios no suministrados por Stokke,
prescribird la «Garantfa Extendida».

- La «Garantfa Extendida» no serd aplicable a accesorios que se hayan
comprado o suministrado junto con el producto o en una fecha posterior.

Bajo la «Garantia Extendida», STOKKE hard lo siguiente:
« Reemplazar o, si STOKKE asf lo prefiere, reparar la pieza defectuosa, o el

producto fntegro (si fuera necesario) con la condicién de que el producto
se entregue a un distribuidor.

« Cubrirlos costes normales de transporte para cualquier pieza o producto
de reemplazo de STOKKE enviado al distribuidor del que se haya adquirido
el producto. Ningtin gasto de viaje por parte del comprador quedard
cubierto bajo las condiciones de la garantfa.

« Reservarse el derecho a sustituir, en el momento en el que se haga uso de
lagarantia, las piezas defectuosas con piezas que sean aproximadamente
del mismo disefo.

« Reservarse el derecho a suministrar un producto sustitutivo en el caso en
el que el producto en cuestion ya no se esté fabricando en el momento
en que se haga uso de la garantia. Tal producto serd de una calidad y un
valor equivalentes.

(6mo hacer uso de la «Garantia Extendida»:

Porlo general, todas las peticiones que se refieran a la «Garantia Extendi-
da» se hardn al distribuidor del que se haya comprado el producto. Estas
peticiones se haran a la menor brevedad tras la deteccion de cualquier
defecto, y se acompafiaran del certificado de garantia asf como del recibo
original de compra.

La documentacion o pruebas que confirmen el defecto de fabricacién
normalmente se presentaran al llevar el producto al distribuidor o, en
otro caso, presentdndolas al distribuidor o a un representante de ventas
de STOKKE para su inspeccién.

El defecto se subsanard de acuerdo con las disposiciones anteriores si el
distribuidor o un representante de ventas de STOKKE determinaran que
el dafio lo ha producido un defecto de fabricacién.
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TARKEAA!
LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN
VARALLE

Onneksi olkoon uuden Stokke® Nomi®-tuolin ostosta! Voit antaa
lapsellesi turvallisen ja hyvan alun hetkille pdydan ddressa Stokke®
Nomi®-tuolin avulla. Aloita tekemalld téssd kdyttdohjeessa esitetyt
toimet. Nomi-tuolin lisdosia ovat Nomi Baby, pehmusteet, turvakaari,
valjaat ja tarjotin.

Syottotuolin kokoaminen

Kiinnitd ensin jalat asennusoppaan ohjeiden mukaisesti (kuva 1, s. 50).
Asenna ne tasaisella alustalla kuusiokoloavaimilla. Kuusiokoloavaimet
ovat jalkatuen alla. Kiinnitd seuraavaksi selkdnoja, istuinosa ja jalkatuki
asennusoppaan ohjeiden mukaisesti (kuva 1, s. 50). Tarkeda! Kaytd
aina Stokke® Nomi®-tuolin mukana toimitettuja TufLok®-ruuveja
(TufLok® antaa tukevamman otteen, eikd niitd tarvitse kiristdd yhtd
usein kuin tavallisia ruuveja) — Uudet ruuvit ovat hieman vaikeampia
ruuvata kiinni, ja nithin tarvitaan molempia umbraco-avaimia kun osat
J1ja J2 asennetaan. Toisella umbraco-avaimella pidetddn kiinni, ja
toisella kiristetdan.

Istuinosan ja jalkatuen sadtaminen

Sddda istuinosa ja jalkatuki 16ysddmalld ja kiristamalld kahvaa. Sdada
ensin istuinosan korkeus. Istuinosaon sopivalla korkeudella,

kun tuolissa kdsivarret kehon mydtdisesti istuvan lapsen kyynarpddt
ovat pdydan tasolla (kuva 2A, 5. 51). Istuinosan syvyys sadtyy samalla
automaattisesti sopivaksi lapselle. Jalkatuki on oikealla korkeudella,
kun lapsen jalat ovat 90°n kulmassa ja jalkaterdt tukevasti jalkatukea
vasten (kuva 28, s. 51). Sdddd tuolia sadnndllisesti lapsen kasvaessa.
(kuva 2B, s 51).

Puhdistus ja hoito

Tuolin voi puhdistaa kostealla liinalla ja miedolla puhdistusaineella.
Kirkkaanvdriset ruoat (kuten curry ja ketsuppi) voivat varjdtd muovin.
Tummat juovat voi poistaa valkoisella pyyhekumilla. Huomaathan, ettd
tuolin varit saattavat haaleta ajan kuluessa, jos tuoli altistuu suoralle
auringonvalolle.

Turvallisuushyvaksynta

Stokke® Nomi® Chair, EN 12520:2015 vaatimukset.

Stokke® Nomi® Chair yhdessa Stokke® Nomi® Baby Set, EN
14988:2017+-A1:2020 vaatimukset.

Stokke® Nomi® Chair yhdessd Stokke® Nomi® Newborn Set, EN
12790:2009 vaatimukset.

Takuu ja reklamaatio

Kaikille puu-, muovi- ja metalli osille annetaan 2 vuoden takuu. Takuu
koskee materiaali- ja valmistusvirheitd. Takuun piiriin eivdt kuulu

viat, jotka aiheutuvat normaalista kulumisesta, tuotteen virheelli-
sestd kdytOstd, tuotteeseen oston jdlkeen tehdyistd muutoksista tai
sellaisten lisdtarvikkeiden kdytdstd, joita Stokke ei ole hyvdksynyt eikd
markkinoi. Takuu raukeaa, jos tuotteen mukana toimitettuja asennus-,
kdyttdja kunnossapito-ohjeita ei noudateta.

VAROITUS!

- Al jata lasta ilman valvontaa.

« Putoamisvaara: Pida huolta, ettei lapsi yrita
kiiveta tuoliin.

« Tuolia saa kdyttdd vain asianmukaisesti koottuna.

« Huomioi riskit, joita liittyy tuolin sijoittamiseen
avotulen tai muiden voimakkaiden lammanlahtei-
den laheisyyteen.

+ Kaatumisvaara: Tuoli saattaa kaatua, jos lapsi
ylettyy tydntamaan jalkansa poytaa tai vastaavaa
kiintedad esinettd vasten.

- Ala kayta syottotuolia ennen kuin lapsi pystyy
istumaan omin pdin.

- Ald kéyt tuolia, jos kaikki osat eivét ole asennet-
tuina ja oikein saddettyind. Tarkasta, ettd kaikki
osat on kiinnitetty oikein, ennen kuin asetat
lapsen tuoliin. Tarkas- ta ennen kdyttda, ettd
tukikaari on tukevasti asennettu.

« Ald kdytd tuolia, jos jokin osa (osat) on viallinen
tai puuttuu.

- Ald aseta tuolia lahelle avotulta tai muuta
voimakasta [ammonlahdettd, kuten sahkolammi-
tyslaitetta tai kaasulammitintd, joka voi aiheuttaa
palovaaran.

« Aseta tuoli aina tasaiselle ja tukevalle alustalle.
Tarkasta, ettd tuolin takana on tilaa sen taakse-
pdin tyontamista varten.

« Ald koskaan anna lapsen leikkia tuolin vieressa,

jos sitd ei ole sijoitettu edelld kuvatulla tavalla.

- Tarkasta aina, ettei tuolin |3helld ole pienid,
myrkyllisid, kuumia tai sahkod johtavia tavaroita,
joihin lapsi voi ylettyd. niista voi aiheu- tua tukeh-
tumis- tai myrkytysvaa-ra tai muu vaara.

+ Kiristd kaikki ruuvit uudelleen 2-3 viikkoa tuolin
kokoamisen jalkeen, ja tarkista ruuvien kireys saanndl-
lisesti.

- Ald kéytd lisavarusteita tai varaosia, joita ei ole
valmistettu nomi highchair-tuolia varten. ne
voivat vaarantaa lapsen turvallisuuden.

- Tdtd tuotetta voi kdyttaa syottotuolina yhdessa
Stokke® Nomi® Baby Set kanssa siitd lahtien, kun
lapsi oppii istumaan ilman tukea ja siihen saakka,
kunnes han tdyttaa kolme vuotta tai painaa 15 kg.

« Aseta syottotuoli aina vakaalle alustalle ja varmista,
ettd syottotuolilla on tilaa liukua taaksepain.

« Tdma tuote ei ole lelu. Ald anna lasten leikkia talla
tuotteella tai kdyttad sitd muussa kuin Stokken
suosittelemassa asennossa.

- Ala yritd poistaa tuotteen varoitustarraa. Varoi-
tustarrassa on tarkeita turvallisuusohjeita, ja sen
poistaminen voi vahingoittaa tuotteen pintaa.

Valitusoikeus ja
Laajennettu takuu

Voimassa maailmanlaajuisesti koskien pinnasankya Stokke®
Nomi® chair, joita alempana kutsutaan tuotteeksi.

VALITUSOIKEUS

Asiakkaalla on kulloinkin sovellettavan kuluttajansuojalainsaddannon
mukainen valitusoikeus; lainsdddantd voi vaindella maittain.

Yleisesti ottaen STOKKE AS ei myGnnd mitddn lisdoikeuksia kulloinkin
sovellettavan lainsdddanndn mddrdaman lisdksi, vaikka viitataankin alla
kuvattuun "Laajennettuun takuuseen”. Asiakkaan kulloinkin sovellettavan
kuluttajansuojalainsdadanndn mukaiset oikeudet tulevat “Laajennetun
takuun” lisaksi, eikd se vaikuta niihin.

STOKKEN “LAAJENNETTU TAKUU”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norja, kuitenkin mydntdd
laajennetun takuun asiakkaille, jotka rekisterdivat tuotteen takuutie-
tokantaamme. Tamd voidaan tehdd osoitteessa www.stokkewarranty.

com. Kun tiedot on rekisterdity, asiakkaalle ldhetetddn takuutodistus
sahkdpostitse tai tavallisena kirjeend.

Rekisterdityminen Takuutietokantaan oikeuttaa omistajan “Laajennettuun
takuuseen” seuraavasti:

« 7 vuoden takuu tuotteen valmistusvian varalta.

"Laajennettu takuu” pdtee myds, jos tuote on saatu lahjana tai ostettu
kdytettynd. Tdten "Laajennettuun takuuseen” voi vedota kuka tahansa,
joka on kulloinkin tuotteen omistaja takuuaikana, silld ehdolla, ettd
omistaja esittdd takuutodistuksen.

STOKKEN "Laajennettu takuu” on seuraavien

ehtojen alainen:

- Normaali kdytto.

- Tuotetta on kaytetty vain sen kdyttotarkoitukseen.

- Tuotetta on huollettu normaalisti huolto-/kdyttdohjeessa kuvatulla
tavalla.

- "Laajennettuun takuuseen” vedottaessa on esitettdvd takuutodistus
ja alkuperdinen pdivaykselld varustettu ostokuitti. Tamd koskee myds
toista tai myShempdd omistajaa.

« Tuote on alkuperdisessd tilassaan, ja kaikki kdytetyt osat ovat STOKKEN
toimittamia ja tarkoitettuja kdytettaviksi tuotteessa tai sen kanssa. Kaikki
poikkeamat tdstd vaativat STOKKEN kirjallisen ennakkosuostumuksen.

« Tuotteen sarjanumeroa ei ole tuhottu tai poistettu.

STOKKEN “Laajennettu takuu” ei kata:

- Tuotteen muodostavien osien normaalin kehityksen aiheuttamia seikkoja
(esim. vérimuutokset ja kuluminen)

- Materiaalien pienten vaihteluiden aiheuttamia seikkoja (esim. vdrierot
osien valilld)

« Ulkoisten tekijgiden, kuten auringon/valon, lampdtilan, kosteuden,
ympdristdsaasteiden jne., ddrimmdisen vaikutuksen aiheuttamia seikkoja

- Tapaturmien/onnettomuuksien — esimerkiksi muiden esineiden tor-
mddminen tuotteeseen, henkilon tSrmadminen tuotteeseen aiheuttaen
tuotteen kaatumisen, kaatuminen tai tormdys oveen tai muuhun estee-
seen - aiheuttamaa vauriota. Sama pdtee, jos tuote on ylikuormitettu
tai tuotetta on ylirasitettu, esimerkiksi laittamalla siihen liikaa painoa
tai liikuttamalla sitd erittdin epdtasaisella pinnalla

- Ulkoisen vaikutuksen tuotteeseen aiheuttamaa vauriota, esimerkiksi
kuljetettaessa tuotetta matkatavarana

« Valillisid vahinkoja, esimerkiksi henkilgille ja/tai esineille aiheutettuja
vammoja tai vaurioita

- Jos tuotteeseen on asennettu lisdvarusteita, jotka eivat ole Stokken
toimittamia, “Laajennettu takuu” raukeaa
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- "Laajennettu takuu” ei koske lisdvarusteita, jotka on hankittu tai toi-
mitettu tuotteen kanssa tai myshemmin.

"Laajennetun takuun” puitteissa STOKKE:

+ Korvaa tai — mikali STOKKE katsoo paremmaksi — korjaa viallisen osan
tai koko tuotteen (mikali tarpeen) silld ehdolla, ettd tuote toimitetaan
jlleenmyyjalle

- Kattaa korvaavan osan/tuotteen normaalit kuljetuskulut STOKKELTA
jdlleenmyyjdlle, jolta tuote on ostettu. Takuun puitteissa ei kateta
mitddn ostajan matkakuluja

- Varaa itselleen oikeuden korvata takuuseen vedottaessa vialliset osat
osilla, jotka ovat suunnilleen samarakenteisia Varaa itselleen oikeuden
toimittaa korvaava tuote tapauksissa, joissa asianomaista tuotetta ei
endd valmisteta takuuseen vedottaessa. Tallaisen tuotteen on oltava
vastaava laadultaan ja arvoltaan

Kuinka vedota “Laajennettuun takuuseen”:

Yleisesti ottaen kaikki “Laajennettuun takuuseen” liittyvat pyynndt on
tehtdvd jdlleenmyyjalle, jolta tuote on ostettu. Tamd pyyntd on tehtdvd
niin pian kuin mahdollista vian havaitsemisen jalkeen, ja sihen on liitettdva
takuutodistus ja alkuperdinen ostokuitti.

Dokumentaatio/todiste, joka osoittaa valmistusvian, on esitettdvd, yleensa
tuomalla tuote jdlleenmyyjdlle tai muutoin esittamalld se jalleenmyyjalle
tai STOKKEN myyntiedustajalle tarkastettavaksi.

Vika korjataan ylld olevien ehtojen mukaisesti, jos jdlleenmyyja tai STOKKEN
myyntiedustaja madrittelee, ettd vaurio on valmistusvian aiheuttama.

IMPORTANT!
A LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER EN VUE
D'UNE CONSULTATION
ULTERIEURE

Félicitation pour votre achat d'une nouvelle chaise Stokke® Nomi®.
Avec Stokke® Nomi®, vous étes prét a inviter votre enfant a votre table
en toute sécurité. Pour commencer, lisez attentivement ce manuel.
Nomi peut étre fourni avec Nomi Baby, des coussins, un systeme de
retenue, un harnais et une tablette.

Assemblage de la chaise haute

Pour commencer, assemblez les pieds comme expliqué dans le guide
de I'utilisateur (Fig 1, p. 50). Utilisez les clés hexagonales et procédez
au montage sur une surface plane. Les clés hexagonales se trouvent et
serangent sous le repose-pieds. Montez ensuite le dossier, le siege et
le repose-pieds comme expliqué dans le quide de I'utilisateur (Fig 1,
p.50). Important ! Utilisez exclusivement les vis enduites de TufLok®
(TufLok® assure une meilleure prise et les vis n‘ont pas besoin d'étre
resserrées aussi souvent) fournies par Stokke® Nomi® - les vis sont dif-
ficiles a monter et nécessitent 'utilisation des deux clés hexagonales
pour I'assemblage des pieds. Maintenez I'écrou avec une clé et serrez
la vis avec l'autre.

Réglage du siege et du repose-pieds

Réglez le siege et le repose-pieds en desserrant et en resserrant les
poignées. Commencez par régler la hauteur du siege. La hauteur du
siege est correcte lorsque I'enfant peut s'assoir sur la chaise avec les
bras prés du corps et les coudes au niveau de la tablette (Fig 2A, p.
51). La profondeur du siege s'ajustera automatiquement a I'enfant.
Le repose-pieds est a la bonne hauteur lorsque les jambes de I'enfant
forment un angle de 90° par rapport a ses pieds posés a plat sur

le repose-pieds (Fig 2B, p. 51). Le siége et le repose-pieds doivent
toujours étre réglés a la hauteur de I'enfant. Ajustez les réglages au
fur et a mesure que I'enfant grandit.

Nettoyage et entretien

La chaise se nettoie avec un chiffon humide et un détergent doux. Les
aliments tres colorés (comme le curry ou le ketchup) peuvent colorer

le plastique. Les traces noires peuvent étre effacées avec une gomme.
Remarque : les couleurs de la chaise peuvent ternir avec le temps si la
chaise est exposée aux rayons directs du soleil.

Norme de sécurité

Stokke® Nomi® Chair conforme a la norme EN 12520:2015.

Stokke® Nomi® Chair assemblée au Stokke® Nomi® Baby Set conforme
alanorme EN 14988:2017+A1:2020.

Stokke® Nomi® Chair assemblée au Stokke® Nomi® Newborn Set
conforme a la norme EN 12790:2009.

Garantie et plaintes

Toutes les pieces en bois, en plastique et en métal sont couvertes
par une garantie de 2 ans. Cette garantie couvre tous les défauts de
matériaux et de conception. Cette garantie ne couvre pas les défauts
liés a une usure normale, une mauvaise utilisation du produit, des
modifications apportées au produit apres son achat et I'utilisation

d'accessoires non approuvés et commercialisés par Stokke. Cette
garantie ne s'applique pas en cas de non respect des instructions pour
Iinstallation, I'utilisation et la maintenance fournies avec le produit.

AVERTISSEMENT!

« Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance.
« Ne pas utiliser le produit tant que I'enfant ne peut
pas tenir seul en position assise.
« Toujours utiliser le systéme de retenue.
« Danger de chute : empécher I'enfant de grimper sur
le produit.
« Ne pas utiliser le produit si tous les éléments ne
sont pas fixés et réglés de maniére appropriée.
N'utilisez pas la chaise haute avant que I'enfant ne
soit capable de s'asseoir tout seul.
Ne pas utiliser la chaise si un ou plusieurs compo-
sants sont défectueux ou manquants.
Tenir compte des risques de basculement lorsque
I'enfant peut s'appuyer avec ses pieds contre une
table ou toute autre structure.
Tenir compte des risques engendrés par la présence
de foyers ouverts ou autres sources de forte chaleur
a proximité du produit.
Ne pas placer la chaise a proximité d'une flamme ou
de toute autre source de chaleur intense telle qu'un
chauffage électrique, a gaz etc.. Risque d'incendie.
La chaise seule, sans l'utilisation du Nomi Mini ne
peut s'utiliser qu‘a partir de 36 mois.
Utilisation avec Nomi Mini :
Le produit est destiné a des enfants capables de se
tenir seuls en position assise, dgés au maximum de
trois ans ou de poids inférieur ou égal a 15kg.
La chaise doit toujours étre placée sur une surface
stable et plane. Vérifier qu'il y a assez de place pour
repousser la chaise.
Ne jamais laisser I'enfant jouer autour de la chaise
si elle n'a pas été positionnée comme décrit précé-
demment.
Ne jamais laisser d'objets de petite taille, toxiques,
chauds ou électrifiés a proximité de la chaise et a
portée de I'enfant. Risque d'étouffement, d’empoi-
sonnement et autres blessures.
« Ne pas oublier de resserrer toutes les vis 2 a
3 semaines aprés 'assemblage de la chaise, et régu-

lierement par la suite pour vérifier que toutes les vis
sont bien serrées.

« Ne pas utiliser d'accessoires ou de pieces détachées
qui n'ont pas été fabriqués spécifiquement pour
Nomi Highchair car cela pourrait compromettre la
sécurité de I'enfant.

- Utilisé comme chaise haute avec le Stokke® Nomi®
Baby Set™, ce produit permet aux enfants jusqu’a
3ans ou d'un poids maximal de 15 kg de s'asseoir
tout seul sans aucune aide.

« Placez toujours la chaise haute sur une surface
stable et égale et veillez a ce que la chaise ait
I'espace nécessaire pour pouvoir glisser en arriére.

« Ce produit n'est pas un jouet. Ne laissez pas les
enfants jouer avec ce produit ou |'utiliser dans une
position qui n'est pas recommandée par Stokke.

« N'essayez pas de retirer 'étiquette d'avertissement
sur le produit. Létiquette d’avertissement contient
des rappels de sécurité importants et son retrait
peut également endommager la surface du produit.

Droit de réclamation et
extension de garantie

Applicables dans le monde entier pour la chais e Stokke® Nomi®
Chair ci-aprés dénommé(e)(s) le produit.

DROIT DE RECLAMATION

Le client bénéficie d'un droit de réclamation, conformément a la législation
sur la protection des consommateurs applicable a un moment donné,
cette Iégislation étant susceptible de varier d'un pays a I'autre.

D’un point de vue général, STOKKE AS n'accorde aucun droit supplé-
mentaire en plus de ceux qui sont établis par la Iégislation applicable
aun moment donné, méme si une référence est faite a «|'extension de
garantie» décrite ci-dessous. Les droits du client au titre de la Iégislation
sur la protection des consommateurs applicable & un moment donné
viennent s'ajouter a ceux de «/'extension de garantie», qui n‘ont aucune
influence sur ces derniers.

«EXTENSION DE GARANTIE» STOKKE®

Toutefois, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norvege, accorde une
«Garantie étendue » aux clients qui enregistrent leur produit dans notre
Base de données de garantie. Pour cela, il convient de passer par la page
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Web www.stokkewarranty.com. Lors de I'enregistrement, un certificat
de garantie est émis et envoyé au client par voie électronique (e-mail)
ou par courrier ordinaire.

Lenregistrement dans a base de données Garantie accorde au propriétaire
une «extension de garantie» comme suit:

- Garantie de 7 ans contre tout défaut de fabrication du produit.

«’extension de garantie» s'applique également si le produit a été recu
en cadeau ou a été acheté d'occasion. Par conséquent, «/'extension de
garantie» peut étre invoquée par le propriétaire du produit a un moment
donné, quel qu'il soit, au cours de la période de garantie et sous réserve
de la présentation du certificat de garantie par le propriétaire.

«L'extension de garantie» STOKKE® dépend des conditions

suivantes :

- Utilisation normale.

- Le produit n'a été utilisé que dans le cadre de I'usage qui lui est prévu.

- Le produit a bénéficié d'un entretien ordinaire, tel que décrit dans le
manuel d’entretien/d'instructions.

« Lorsque «l'extension de garantie» estinvoquée, le certificat de garantie
doit étre présenté, ainsi que la preuve d'achat d'origine datée. Ceci s'ap-
plique également au propriétaire secondaire ou ultérieur.

- Le produit doit apparaitre dans son état d‘origine, a condition que les
seules pieces utilisées aient été fournies par STOKKE® et soient prévues
pour une utilisation sur, ou avec, le produit. Toute déviation des présentes
nécessite I'accord écrit préalable de STOKKE®.

- Le numéro de série du produit n'a pas été détruit ni retiré.

«l’extension de garantie» STOKKE® ne couvre pas :

- Les problemes causés par I'évolution normale des pieces composant
le produit (ex. changements de coloration et usure).

« Les problemes causés par des variations mineures au niveau des ma-
tériaux (ex. différences de couleur entre les pieces).

« Les problemes causés par I'influence extréme de facteurs extérieurs
tels que le soleil/la lumiere, la température, I'humidité, la pollution
environnementale, etc.

« Les dégats causés parles accidents/incidents, par exemple d‘autres objets
ayant heurté le produit ou une personne ayant renversé le produit en le
heurtant. La méme condition s'applique si le produit a été surchargé,
par exemple en placant un poids excessif surle produit.

- Les dommages infligés au produit par une influence extérieure, par
exemple lorsque le produit est transporté en tant que bagage.

- Les dommages indirects, par exemple les dommages infligés par des
personnes et/ou d'autres objets.

- Sile produit a été équipé d'accessoires qui n'ont pas été fournis par
STOKKE®, «I'extension de garantie» prend fin.

- «|'extension de garantie» ne s'applique pas aux accessoires qui ont
été achetés ou fournis en méme temps que le produit, ou a une date
ultérieure.

Dans le cadre de «l’extension de garantie», STOKKE® :

- remplacera ou, si STOKKE® préfere, réparera la piece défectueuse, ou le
produit dans son intégralité (si nécessaire), a condition que le produit
soitamené chez un revendeur.

- couvrira les frais de transport normaux relatifs a toute piece ou tout
produit STOKKE® de rechange au profit du revendeur aupres duquel le
produit a été acheté. Aucun frais de transport de la part de I'acheteur
n'est couvert aux termes de la garantie.

- se réservera le droit de remplacer, au moment de I'invocation de la
garantie, les pieces défectueuses par des pieces d'une conception sen-
siblement similaire.

« seréservera le droit de fournir un produit de rechange dans le cas ol le
produit ne serait plus fabriqué au moment de I'invocation de la garan-
tie. Ledit produit de rechange devra étre d'une qualité et d'une valeur
équivalentes.

Comment invoquer «|’extension de garantie» :

En général, toutes les demandes relatives a «l'extension de garantie»
seront effectuées aupres du revendeur chez qui le produit a été acheté. Une
telle demande devra étre effectuée dés que possible apres la découverte
du défaut, et sera accompagnée du certificat de garantie, ainsi que de
la preuve d'achat d'origine.

Toute documentation/preuve confirmant le défaut de fabrication sera
présentée en amenant généralement le produit chez le revendeur, ou en
le présentant autrement au revendeur ou a un représentant commercial
de STOKKE® en vue d'un contréle.

Le défaut sera résolu conformément aux dispositions mentionnées ci-des-
sussi le revendeur ou un représentant commercial de STOKKE® détermine
que les dommages ont été provoqués par un défaut de fabrication.

2HMANTIKO!
AIABAXTE MPOZEKTIKA
TIZ OAHTIEZ KAI
OYANA=TE TEZ T1ATI IZQX

2AY QANOYN XPHXIMEX
210 MEAAON.

YuyxapnTipla yla T ayopd tng kawouptag oac kapéxhag Stokke®
Nomi®. Xpnatpomolwvtag to Stokke® Nomi®, eiote étolpiot va dwoete
070 naIbi 0ag T duvatdTnTa va GUPHETEXEL 0TO OIKOYEVELAKS TPANEC
1€ a0@aAeLa Ka otyoupld. =ekivioTe SlapAlovtac mpooeKTIKG Tov
06nyo yprotn. To Stokke® Nomi® pnopei va diatedei og ouvduaouo
1€ T0 Bpe@ikd oeT Stokke® Nomi®, paéihapia, 00oTnua ovykpdtnong
kat dioko.

N Ba suvappoloyrioeTe T0 YnAd kapekAdKI aynTol
ZEKIVA0TE 0TEPEwVOVTag Ta modla e Bdon Tic odnyieg mou Ba Bpeite
otov 0dny6 xonoTn (€. 1, aeh. 50). Xpnotonotote Ta kA€ Ahev
kat tonoBeTroeTe To MPoioV emavw o€ [ia enimedn emgavela. Oa
Bpeite Ta khe1d1d ahev amoBnkevpéva kdtw amé To oTAPLYUa MOSIEV.
Yuveylote oTepewvovTag Ty MAGTN, To KABoa kat To aTAPIypa
modlav, e Bdan Ti¢ 0dnyie¢ mou Ba Bpeite atov 0dnyd yproTn (€Ik.
1,06\, 50). Znpavtiko! Mpémetva ypnolpomoteite mavra Tig Bideg e
emiotpwon TufLok® (to ukiko TufLok® mapéyet mo atabepd kpdtnua
kat 0ev Ba xpetdCetai va ogiyyete 1000 ouyva kdde Bida), ot omoieg
nepihappavovtat atn ovokevaoia tou Stokke® Nomi®. Ot Bidec autég
TomoBeTolvTal 6UOKONA Kal TPéTEl val YpnoIUOMoIGETE KAl Ta dUo
KAetdld hev katd T oTepéwon Twv Modiev. KpatioTe kOvTpa e To
éva khelbt ahev kat ooi€Te Tic Bidec e To peydho mapexopievo KA
Ghev.

Mg Ba pubpioeTe 1o kABIGHA Kal TO OTHPLyHa TOSIWY

PuBioTe To kGBiopa kat To TAPLyHA TOSIWY YaAAPWVOVTAS Kl
0@iyyovtac Tic Aapec. zekvnote puBpiCovtag to Oipog Tou kabiopatoc.
To 0yog Tou kaBiopatog eival owoTd 6Tav To matdi pnopei va kabioel
0TNV KAPEKAA £XOVTAC T UMPATOA TOU KOVTG GTO 0WHA TOU KAl TOUG
ayK@VEC ToU 0T0 {b10 eninedo e TV emedvela Tou Tpameiou (eik. 2A,

oeh. 51). To BdBog Tou kadiopatog mpooappdleTat auTopata aTo naidi.

To oTrptypa nodiwv €ivat 1o 0waTo Hog

6tav Ta modia Tou maiblol uropei va aynuatioovy ywvia 90°
AKOLWMWVTAC TIC TIATo00E fota 0Tn Baon oThPIENE TOSIAV (IK. 28,
oeh. 51). Mpémetva pubpidete mavta to kaBiopa kai To 0TAPIypa
modlwv avahoya pie To Vo Tou Tatdlov. Mpénel va kaveTe T poBIon
QUTH OLVEXWE 600 Peyawvel To ald.

KaBapiopoc kat gpovtida
Mmopeite va kaBapiCete Ty kapékAa xpnoLLOMOLOYVTAG €va UYP6 Tav

Kat Ao anoppunavtiko. 0L TpOQEC e €vTova ypwpata (my. kaptkal
KEToam) evOeyeTalva aproovy Aekéde atny

MAQOTIKA Em@avela. Mmopeite va apape(Te Tig Hadpeq yPappéC
XonotpomolwvTac Aevkr yora. Oa mpémel va éxeTe umopn oag 0TiTa
X0WpaTa T kapékAag evoéxetal va Eebwpiaoouy e T mapodo Tou
X0OVoU v 1 Kapékha ével aneuBeiag exteBelgievn 010 Gwg Tou Aiov.

Eykpton aogdhetag

H kapéxha Stokke® Nomi® ouppop@wvetal e to mpdtumo EN
12520:2015.

H kapékha Stokke® Nomi® mou €ival ouvappoloynpévn ji To
Bpegikd aeT Stokke® Nomi® ouppopwvetal e to mpoturmo EN
14988:2017+A1:2020.

H kapékha Stokke® Nomi® mou €ival ouvappoloynpévn fie To 0€T
veoyévntwv Stokke® Nomi® ouppopgaveta e to mpétumo EN
12790:2009.

Eyyonon

lla 6ha Ta §0Awa, MhaoTIkG Kal peTahikd e§aptrpata toylel dleTrg
€yyonan. H eyyonon kahomtel ehatTapata UMKV Kat oyedlaoTIkd
o@ahyata. H eyyonan dev kahimtel eAattopata mov o@eihoval o
ouotohoyikr pBopd, L evbedetypiévn yprion Tou mpoiovtog, alhayég
070 TIPOI6V HeTd TV ayopd Kal xprion aseooudp mou Oev eyouv
eykpiOei kat dev dlatiBevat otny ayopd amé tn Stokke. H eyyonon dev
1001 0€ MEPIMTWON LN THPNONG TWV 00NYIWV EYKATAOTAGNG, XProng
Kat ouvTpnong mou mepthappavoval 6Tn ouoKevaoia Tou Mpoidvoc.

[NPOEIAOMNOIHZH!

- Toté bev mpémet va agrveTe T matdi povo Tov Xwpig

va o emPAémeTe.

Kivduvoc mtwong: Mnv agrvete to maidi oag va

OKAPPANWVEL 0TO TTPOTOV.

Aev mpémeLva ypnotyomoleite To mpoiov av dev

EYETE MPOOApOsEL Kal puBpioel 0woTd OMa Ta

eCaptApara.

Mpémel va MPOOEXETE va PNV UTTIAPXOUY TINYEC YUHVIG

@NOyac kat dNNeg yéc évtovng BeppotnTac kovtd

07O TIPOiOV.

[pémeL va mPOOEXETE va i YEIPEL TO TIPOTOV OmOTE

10 matdi oag pmopei va ompaéet pe Ta modia tou

éva tpaméqt i G\ho mapdpoto émumho mou PpiokeTat

KovTd Tou.

« Mev mpémeLva xpnotpomoteite 1o YnAo kapekAdkt
@ayntol av To maidi dev pmopei akopn va
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avakdBetat xwpic fordeta.

Aev mpémetva ypnotpomoteite T kapékAa av dev
€ival 00otd TomoBeTnpéva Kat puBpopéva 6Aa

10 eaptApata. NMpotol fdAete To maidi oag oTny
kapékha, mpémet va eéyxeTe av OAa Ta eéapTipata
eival oTepewpéva owota. Mpoto xpnotpomolroete
NV Kapékha, Mpémet va eNéyxeTe av o 6UOTNa
OuYKpdTnong €ivat TomoBeTnpéVo 6wOTA.

Aev mpémelva ypnotpomoleite Ty kapékAa av éva
1| MEPLo00TEPA ESAPTAATA Eival ENATTWHUATIKA 1
Aeimouv.

Aev mpémel va TomoBeteite TNV kapékAa kovtd

0€ TTNY£C YUUVAS PAOyag 1} AAAEC yég évtovng
Beppotnrag, my. nAexTpIKd BeppavTikd owpata,
Beppavtikd onpata agpiov KA, yati undpyet
Kivduvog va mdpet pwid.

Mavta npémel va TomobeTeite TV KapékAa o€
eminedn Kat 0tabepr} em@Aavela kai va ENEyxeTe av
UTIGPXEL XWPOC YLa va OTIPWEETE TNV KapéKAa Tpog
Ta TMiow.

Moté pnv agrivete o maudi va maiel yopw amd v
kapékha av dev eival TomoBeTnpévn pie Tov TpOMO
TV TIEPLYPAPETAL TTLO TTAVW.

Moté pnv agrivete pikpd, Toéikd, Beppd 1
NAEKTPOYOPA AVTIKEIUEVA KOVTA TNV KapEKAQ,

0¢€ onpeio 6mou pmopei va ta QTdoel o maidi,

ylati umdpyel kivduvog va mpokaréoouv aoguéia,
dnAntnpiacn 1 GAAoug TpavpaTiopoU.

Mnv Eexaoete va ogiéete §avd Oheg i ideg 2-3
eBOopadec petd tn ouvappoldynan tne kapékhag
kat €§aKohouBRaTe va ENEYXETE TAKTIKA LAMWE 0L
Bidec éxouv xahapwael.

Aev mpémelva ypnotporoleite aeoovdp 1
aVTAANGKTIKA TIOU GEV €XOUV KATAGKEVAGTEI yia TO
PnA6 kapekAdk1 @ayntold Nomi, yiati evééyetai va
1e0¢ei o€ Kivduvo n ao@aheta Tou maidiov.

0tav 1o mpoidv ypnatponoleital w¢ Pnhd KapekAdk
@ayntol o€ ouvdUaGHO i To BpeIKO oeT Stokke®
Nomi®, evdeikvutal yia maidid mou pmopouy va
avakdBovral xwpic fondeta kau eivat nhikiag éwg 3
€10V 1 Bapouc éwg 15 KIAG.

Navta mpémel va TomoBeteite T0 PAd KapekAAKI
@aynto0 o€ enimedn kai aTabepn em@dvela kat va
dlao@alilete 0TI umapyel XwPOg yia va oupBei mpog
Ta miow.

« To ouykekpipévo mpoidv dev ivat mayviot. Mnv
agnvete ta maidid va maiCouv pe To mPoiov oUTE va
T0 XPNOIHOTIOL0UV O BE0ELS oL Gev suVITTRVTAL
amo n Stokke.

Mnv emiyelpnoeTe va aQaipéoeTe TV ETIKETA
TIPOEIOOMTOIRTEWV AT TO TPOTOV. XNV ETIKETA
TIPOEIdOTOIATEWY TapaTIBEVTAL ONPAVTIKEC
umevBupiogig yia Bépata aoahelac Kat av Ty
aQalpéocTe, evdéxetal emiong va mpokAnBei {nuud
0TV EMQAVELD TOV TIPOTOVTOC.

AIKAIOMA YTIOBOAH
[TAPATIONON KAI ENEKTAZH
ETTYHXHY

loyUet yia ONeG TIC wpES OXETIKA pie TO KapekAAKL paynTou
Tripp Trapp®, €@e€n¢ kahoUpEevo wg To TPOToV.

AIKAIQMA YTIOBOAHX MAPATIONQN

0 mehatng Slatnpei 1o dikaiwpa va vmofdhel mapanova 60Uewva pe
TNV €KGOTOTE L0Y VoA VopoBEaia mpoaTasiag Tou Katavahwr, n omoia
EVOEYETAL VL BlapEPEL amO YWPa O€ XWPa.

Yeyevikéc ypappec, n STOKKE AS bev exywpet kavéva emmiéov dikaiwpa
MIépa amé auTd mov MpoPAEMoVTaL anod Ty ekGoToTe Loylouaa vopoBeaia,
av kat yivetat avagopd otny «Eméktaon Eyyonang» mou meplypaoetal
napakdtw. Ta Sikaiwpata Tov meAGTn 6mwe autd amoppéouy ané Ty
€kdoToTe Loy ouaa vopoBeaia mpootasiag Tov katavahwty elval em-
MpOaBETa aUTEY Mow Tapéxovtal and Ty «Enéktaon Eyyonane» kat dev
ennpedovtal and aurd.

«EMEKTAZH EMTYHXHZ» STOKKE

Mdpauta, n STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, NopPnyia, mapéxel
wia «Eméktaon Eyyononc» atoug meAdteg mou eyypdgouy To patov Toug
oTn Bdon Aedopévav Eyyunoewv pac. H eyypagn pmopei va yivel péow
NG 10TooENGAC [ag 0Tny nAeKTPOVIK SleuBuvan www.stokkewarranty.
com. Metd tnv eyypaen, Ba ekbobel éva matomointiké eyyonang kai fa
oTahel oTov TENATN 0€ NAEKTPOVIKT Hop@T| (NAEKTPOVIKA Tayudpopeio)
1 11€0W TayuopoiEiov.

H eyypagn otn Bdon Aedopévwy Eyyunocwy mapéyet atov 1810KTATN T0
dikaiwpa «Eméktaong Eyyonone we g

« 7 xpovia eyyonon yia omolodrmoTe KATAOKEVAOTIKG EAGTTWA TOV
MpoI6VTOC.

H «Enéktaon Eyyinone enfong oy el av o mpoiov ehjgBn we 6wpo r av
QYOPAOTNKE HETAKEpIopEvo. 2uvenwg, N «Eméktaon Eyyonane» pmopei
va xpnoigonotndei and omolovORToTe 0 omoiog ival o IB10KTATNG TOU
Tpot6vTog omotadrmote dedopévn aTIyUr, VIO TG MepIodou £yyonong,
kal un6 Ty mpoimoBean mPOaKOUIONG TOV MATOMOINTIKOY €yy0nong
ané Tov 1B10KTATN.

H «Eméktaon Eyyonong» STOKKE diémetat amd Tig e€n¢ mpoiimo-

Béocic:

- Kavovikn xprion.

- To mpoit6v éxel ypnotpomnolnBel Lovo yia 1o oKomoé yia Tov omoio mpo-
opiCetal.

« Tompoi6v OéxeTat Tak Tk auvTipnon, oMW MEPIYPAPETAL 0TO yXELpidIo
ouvripnong / odnylwv xpriong.

« Jemepimtwon ypriong tng <EmékTaong eyyonong, MpEnel va mpooKopIoTel
T0 MOTOMOINTIKO €yyunang padi pe Ty mpwtoTuMn anodeién ayopds
omou avaypagetal n nuepopnvia. Auto X0t kai yia tov de0Tepo
ENOLEVO 1B10KTTN.

- Tompoiov BpiokeTat oty apyii Tov katdataon, dedopévou 6T Ta pova
efaptratamou xpnotonowBnkav éxovy mpopnBevtet amd tn STOKKE
kat mpoopiCovat yia xpnon oo, 1 pad e, 10 mpoidv.

« 0 ab&wv aptBuoc Tov mpoidvog Oev €xel KataoTpagei 1} apalpedei.

H «Enéktaon eyyonong» STOKKE dev kahomel:

« [TpoBAuata mou mpokahouvtal amd guatohoyik eEENEN Twv eaptn-
LATWV OV anoTehody To MooV (1. alhayég aTo pwia, Kabag kal
@uolohoyIkr eBopd).

« MpoBAruata mou mpokaAovvTatl and pikpé Slapopec aTa AIKA (Y.
laQOPEC YPWHATOG LETASH TwV eCapTNUATAY).

« MpoPAnpata mou mpokahobvTal Qopika L 10 Papog mou TomoBeTeital
0€ QUTO.

- 0Bopd mov éxeluoaTei To TIpOiOV Ao eEWTEPIKEG EMOPAOELC, yia mapddetya
0TV T0 TIPOIGV |LETAPEPETAL WG ATIOOKELT).

« AnoBeik (nuia, yia mapddetypa {nia mou emgépetal oe dAa dtopa
Kat /1 omotadrmote A avTikefpeva.

« Avto mpoidv éyel eomhiaTel e omoladrmote ageaoudp mou dev lvaitng
etaipelag Stokke, n «Enéktaon Eyyinone mavet va oyoel.

« HeEnékraon Byylnong» devioyVetyia ageoovdpio ayopdatniav doBnkav padi
Ll TO TPOIOV 1) O JUETayEVEaTEpn NepoLnvia.

H STOKKE ota mhaiota tn¢ «Eméxktaong Eyyonong» avalapBdver:
« Na avtikataotioet i} — av auté mpotipd n STOKKE — va emokevdoel to

ehaTTwpaTIKO €6dpTnHa, 7 TO MPOi6Y 0TO GUVOA Tou (av lval amapaiTnTo),
dedopévou 611 T0 Mpoidy mapadideat o€ va amé Ta onjleia mwAnorg Tou.

- Na kaoperta guatohoyikd é6oda LeTapopds omoloudiinote e§aptipatog
/ mpotévtog am6 T STOKKE oo onleio moAnong amé 6mov ayopaoTnke
T07Ipaidv. H eyyonan dev kahimTel é606a PETAPOPAS TOV ayopaoTr.

- Natnpei 1o dikaiwpia va avTikataoTrioel, T aTiyUr Tov yivetar xprion
NG EyYINONG, Ta EAATTWHATIKG [EPN [1e EGpTRUATA TTOU EXOLV TIEPITOU
10 {010 0Y€d10.

« Matnpeito ikaiwia va mapadwael éva mpoidv avTIKATAoTaonG o€ MepT-
0€1G TIOU TO OYETIKO Tpoi6v Oev kataokeualeTal méov Katd T oTiypr Tiou
yivetaixprion T eyyonang. To evAdyw mipaidv ogeihet va eivat avtioToixng
moloTnTag kat afac.

Mayg va kvete xpron tne «Eméktaong Eyyonong»:

Ye yevIké ypaplpég, ohaTa arpata mov agopody T «Eméktaon Eyyon-
on¢» mpémetva umoBahhoval 1o onpeio mwAnong amé 6mov ayopdoatnke
10 mpoiov. Mia Tétola aitnon mpénel va umoBANETaL TO OUVTOHOTEPO
duvato [ETA TOV EVTOMIOHO TO EAATTWHATOG KAl TIEMELVa GUVOSEDETA
Qo To MOTOMOWNTIKG €yyONANG Kal TNV MPWTOTUIN amodeIgn ayopdc.
Tekuripia / anodeieig mou empePatcvouy 1o KATAOKEVAOTIKG ENATTW (A
TIpEMEL va mapouatdloval, Kavovika L Ty TPOOKOWION TOU TPOIOVTOG
070 0neio MwAnang, 1 pe omotodrmote GANo TpOMo Mapouaiaong oTov
umebBuvo Tov onpieiov THARONG 1 o€ avTmpoowno MwAfoewy T¢ STOKKE
yla embewpnon.

To eAdttwya Ba amokataotabel obppwva pie Ta w¢ Avw TpoBAemopeva,
av 0 umelBuvoc Tou onpieiow THANANG 1} 0 AVTITPOOWTOC TWANOEWY TG
STOKKE kpivet 6T1n 0Bopd mpokAjBnke amo kaTaokevaoTiko ENATTWA.

VAZNO!
PAZLJIVO PROCITAJTE
UPUTE I SACUVAJTE IH
ZA BUDUCU UPORABU

Cestitamo na kupnji nove stolice Stokke® Nomi®.

Uz stolicu Stokke® Nomi® omogucujete svom djetetu siguran i zaticen
pocetak boravka za stolom. Prvo pazljivo procitajte korisnicki prirucnik.
Stolica Stokke® Nomi® moze se dostaviti sa setom za bebe Stokke®

Nomi®, jastucima, sigurnosnim remenom i pladnjem.

User Guide
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Sastavljanje hranilice

Prvo montirajte noge prema uputama u korisnickom prirucniku

(sl. 1, str. 50). Upotrijebite imbus kljuceve i montazu obavljajte na
ravnoj povrsini. Imbus kljucevi nalaze se i pohranjuju ispod oslonca
zanoge. Zatim montirajte naslon za leda, sjedalo i oslonac za noge
prema uputama u korisnickom prirucniku (sl. 1, str. 50). Vazno! Uvijek
upotrebljavajte vijke s premazom tufLok® (TufLok® omogucuje Cvrice
prianjanje, a vijak se ne mora tako Cesto pritezati) koji su isporuceni

s proizvodom Stokke® Nomi®. Ti se vijci nesto teze pritezu te pri
montiranju nogu morate upotrijebiti oba imbus kljuca. Jednim imbus
kljucem drZite vijak i priteZite ga prilozenim velikim imbus kljucem.

Namjestanje sjedala i oslonca za noge

Otpustanjem i pritezanjem rucki namjestite sjedalo i oslonac za noge.
Prvo namjestite visinu sjedala. Visina sjedala odgovarajuca je kad
dijete sjedi u stolici s rukama blizu tijela i laktovima u razini povrsine

stola (sl. 2A, str. 51). Dubina sjedala automatski se prilagodava djetetu.

Oslonac za noge na odgovarajucoj je visini

kad je djetetova noga pod kutom od 90° dok su mu stopala na
podloku za stopalo (sl. 28, str. 51). Sjedalo i oslonac za noge uvijek
prilagodite visini djeteta. Stalno ih prilagodavajte u skladu s rastom
djeteta.

(idcenje i odrzavanje

Stolica se Cisti vlaznom krpom i blagim deterdZentom. Hrana jarkih
boja (kao Sto su curry i kecap) moZe promijeniti boju

plastike. Crne pruge mogu se ukloniti bijelom gumicom za brisanje.
Imajte na umu da boje mogu s vremenom izblijedjeti ako je stolica

izlozena izravnoj suncevoj svjetlosti.

Sigurnosno odobrenje

Stolica Stokke® Nomi® u skladu je s normom EN 12520:2015.

Stolica Stokke® Nomi® sastavljena sa setom za bebe Stokke® Nomi® u
skladu je s normom EN 14988:20174-A1:2020.

Stolica Stokke® Nomi® sastavljena sa setom za novorodencad Stokke®
Nomi® u skladu je s normom EN 12790:2009.

Jamstvo

Zasve drvene, plasticne i metalne dijelove pruza se dvogodisnje
jamstvo. Jamstvo pokriva oStecene materijale i nedostatke u dizajnu.
Jamstvo ne pokriva ostecenja nastala uobicajenim trosenjem, ne-
pravilnom uporabom proizvoda, izmjenama proizvoda nakon kupnje

i uporabom dodataka koje nije odobrila i ne prodaje tvrtka Stokke.
Jamstvo se ne primjenjuje u slu¢aju nepridrZavanja uputa za montazu,
uporabu i odrZavanje koje su isporucene s proizvodom.

UPOZORENJE!

« Nikada ne ostavljate dijete bez nadzora.

« Opasnost od pada: Sprijecite dijete da se penje na
proizvod.

« Ne upotrebljavajte proizvod ako svi dijelovi nisu
pravilno postavljeni i namjesteni.

« Budite svjesni rizika od otvorenog plamena i drugih

snaznih izvora topline u blizini proizvoda.

Budite svjesni rizika od naginjanja u situacijama

kada se dijete moZe nogama odgurnuti od stol ili

neku drugu konstrukciju.

Ne upotrebljavajte hranilicu dok dijete ne moze

sjediti samostalno.

Ne upotrebljavajte stolicu ako svi dijelovi nisu

pravilno montirani i namjesteni. Provjerite jesu li svi

dijelovi pravilno pricvriceni prije nego $to postavite

dijete u stolicu. Prije uporabe stolice provjerite je li

sigurnosni remen pravilno montiran.

Ne upotrebljavajte stolicu ako je neki dio o3tecen ili

nedostaje.

Stolicu nemojte stavljati u blizinu otvorenog

plamena ili drugih snaznih izvora topline kao $to su

elektricne ili plinske grijalice itd. zbog opasnosti od

izbijanja pozZara.

Stolicu uvijek postavite na ravnu, stabilnu povrsinu

i provjerite ima li prostora za njezino pomicanje

prema natrag.

Nikada nemojte dopustiti da se dijete igra u blizini

stolice, ako nije postavljena kao Sto je prethodno

opisano.

Nikada ne ostavljajte male, otrovne, vruce ili ak-

tivne predmete u blizini stolice na dohvat djeteta,

jer mogu prouzrociti gusenje, trovanje ili druge

ozljede.

Ne zaboravite ponovno pritegnuti sve vijke dva

do tri tjedna nakon sastavljanja stolice i redovito

provjeravajte pritegnutost vijaka.

Ne upotrebljavajte dodatke ili rezervne dijelove

za hranilicu Nomi jer to mozZe ugroziti sigurnost

djeteta.

Kada se proizvod upotrebljava kao hranilica u

kombinaciji sa setom za bebe Stokke® Nomi®,

namijenjen je djeci koja mogu samostalno sjediti i

stara su do 3 godine ili teZe najvise 15 kg.

« Hranilicu uvijek postavite na ravnu stabilnu
povrsinu i osigurajte dovoljno prostora za pomi-
canje hranilice unatrag.

« Ovaj proizvod nije igracka. Ne dopustajte djeci da se
igraju ovim proizvodom ili da ga upotrebljavaju u
poloZaju koji nije preporucila tvrtka Stokke.

« Ne pokusavajte s proizvoda ukloniti naljepnicu s up-
ozorenjem. Naljepnica s upozorenjem sadrZi vazne
sigurnosne podsjetnike, a njezinim se uklanjanjem
ujedno moze ostetiti povrsina proizvoda.

Reklamacija i
produljeno jamstvo

Vrijedi Sirom svijeta za stolce Tripp Trapp®, dalje u tekstu
proizvod.

REKLAMACIJA

Kupac kupnjom proizvoda strjece pravo na reklamaciju suglasno va-
Zecem zakonu o zastiti potrosaca, koji u svakoj zemlji moze propisivati
drugacije uvjete.

STOKKE AS pak ne daje nikakva dodatna garantna prava niti jamstva
osim zakonom zajamcenih, ¢ak i kada se to odnosi na dolje navedeno
"produljeno jamstvo”. Pravo kupca se zasnima na vazecem zakonu o
zastiti potrosaca primjenjivom tj. na.dodatna prava na osnovi produljenog
jamstva, na koje to jamstvo ne utjece.

PRODULJENO JAMSTVO TVRTKE STOKKE®

Tvrtka STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norveska, nudi produljeno

jamstvo kupcima koji svoj proizvod registriraju u nasoj jamstvenoj bazi

podataka. To se moZe uciniti preko nase internetske stranice www.

stokkewarranty.com. Nakon registracije jamstveni ce list biti izdan i

poslan kupcu elektronskom (e-mail) ili redovnom postom.

Upisom u jamstvenu banku podataka kupac stjece pravo na: :

- produljeno jamstvo u trajanju od 7 godina za slucaj bilo kakvog kvara
proizvoda uslijed neke tvornicke greske.

Produljeno jamstvo vrijedi i ukoliko je proizvod dobijen na darili je kupljen
kao rabljen. Stoga isto vrijedi odmah nakon kupnje za svakog vlasnika

proizvoda za period trajanja jamstva, pod uvjetom da vlasnik proizvoda
priloZi jamstvenu potvrdu.

STOKKE® produljeno jamstvo vrijedi pod sljedecim uvjetima:

- Usslucaju problema tijekom normalne uporabe.

« Ukoliko je proizvod rabljen samo u one svrhe za koje je namijenjen.

« Ako se proizvod odrZava prema opisu U uputama za uporabu/odrZavanje.

- Ako se pozivanjem na produljeno jamstvo, prilaze jamstvena potvrda,
te originalni racun kupnje s datumom i pecatom. Isto se odnosi i na
drugog, te svakog sljedeceq vlasnika.

« Ako je proizvod u svom prvobitnom stanju pod uvjetom da su koristeni
samo originalni dodatni dijelovi tvrtke STOKKE®. U slucaju odstupanja
od navedenog za priznavanje jamstvenog prava predhodno je potrebna
suglasnost tvrtke STOKKE®.

« Ukoliko serijski broj proizvoda nije uniSten niti uklonjen.

Produljeno jamstvo tvrtke STOKKE® ne vrijedi u sljedecim

slucajevima:

- Kod pojava uzrokovanih normalim rablnejnem (habanjem) dijelova od
kojih je produkt sacinjen (na primjer: kod promjene boje, normalnog
habanja ili troenja dijelova).

- Kod neznatnog odstupanja u kvaliteti materijala (na primjer: kod razlike
u boji dijelova).

« Kod problema uzrokovanih utjecajem vanjskih cimbenika poput sunca,
svjetlosti, visoke temperature, vlage, zagadenosti, itd.

- Kod teta uzrokovanih slucajno ili nezgodom — na primjer udaranje nekog
predmeta u proizvod ili ako je netko prevruo proizvod sudarajuci se s

njim. Isto se odnosii na preopterecenje proizvoda, na primjer u slucaju
polaganja nekog tereta na proizvod.

- U slucaju Stete, nanesene proizvodu vanjskim utjecajem, na primjer
prilikom transporta.

- U slucaju Stete koju je nanijela neka osoba ili koja je nastale uslijed
djelovanja stranih predmeta.

« U slucaju da su na proizvod stavljeni dodaci koji nisu od strane tvrtke
STOKKE®.

- Produljeno jamstvo takoder ne vrijedi za druge dodatke kupljene uz
proizvod ili koji dolaze uz proizvod na dan kupnjeili poslije tog datuma.

Usluge koje cini trvrka STOKKE® u saglasnosti s produljenim

jamstvom:

« Zamijena —ili u slucaju da STOKKE® tako odluci — popravak dijelova koji
su ukvaru, ili pak zamijena proizvoda u cijelosti (bude li to potrebno),
pod uvjetom da se proizvod dostavi prodavacu.

- Pokrice uobicajenih troskova transporta dijela koji se mijenja odnosno
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djelokiunog proizvoda od strane tvrtke STOKKE® do prodavaca od
kojeg je proizvod kupljen. Jamstvo ne obuhvaca putne troskove kupca.
« Tvrtka zadrZava pravo zamjena dijelova u kvaru dijelovima istog ili
sli¢nog dizajna.
- Tvrtka takoder zadrZava pravo dobavljanja zamjenskog dijela ako se
doticni proizvod vise ne proizvodi. U tom slucaju e proizvodi u svakom
slucaju zadrZati prvobitnu kvalitetu i vrijednosti.

Kako se pozvati na produljeno jamstvo:

Sve zahtjeve vezani za produljeno jamstvo treba uputiti prodavacu od
kojeq je proizvod kupljen. Zahtjev treba podnijeti Sto je prije moguce nakon
otkrivanja kvara, te obvezno priloZiti jamstvenu potvrdu i originalni racun.
Obvezno podnijeti dokumentaciju odnosno dokaze o tvornickom kvaru,
$to se obicno Cini donosenjem proizvoda do prodavaca, ili davanjem
proizvoda na uvid prodavacu ili predstavniku prodaje tvrtke STOKKE®.
Kvar ce biti uklonjen u skladu s gore navedenim odredbama ako prodavacli
predstavnik prodaje proizvode tvrtke STOKKE® ustanove da se radi o kvaru
uslijed tvornicke greske.

FONTOS!
FIGYELMESEN OLVASSA
EL ES A JOVOBENI
FELHASZNALASHOZ
TARTSA MEG

Gratuldlunk az Uj Stokke® Nomi® szék megvasdrldsahoz.

A Stokke® Nomi® hasznalataval On készen 4l arra, hogy gyermeke
biztonsdgban Uljon az asztalndl. El6szor olvassa el figyelmesen a
hasznalati Gtmutatdt. A Stokke® Nomi® Stokke® Nomi® Baby Set
készlettel, parndkkal, rogzitével és talcaval is kaphat.

A magasszék osszeszerelése

Kezdje a haszndlati itmutatonak megfelelden a ldbak felszerelésével
(1.4bra, 50. 0.). Hasznélja az imbuszkulcsokat, és a szerelést vizszintes
feliileten végezze. Az imbuszkulcsok a 1dbtarté alatt taldlhatok és ott
tarolhatok. Folytassa a hattdmla, az {ilés és a ldbtartd felszerelésével
ahasznélati Gtmutaténak megfelelGen (1. dbra, 50. oldal). Fontos!
Mindig a Stokke® Nomi® termékhez mellékelt TufLok® bevonatd
csavarokat haszndlja (a TufLok® ersebb rogzitést biztosit, és a csavart

nem kell olyan gyakran meghuzni) —a csavarokat nehéz felszerelni, és
alabak felszerelésekor mindkét imbuszkulcsot hasznalni kell. Tartson
ellen egy imbuszkulccsal, és hizza meg csavart a mellékelt nagy
imbuszkulccsal.

Az iilés és a labtartd bedllitdsa

Allitsa be az iilést 6s a labtartdt a foganty(k meglazitdsaval és
meghzésaval. Kezdje az (ilés magasségdnak bedllitdsdval. Az tilésma-
gassdg akkor megfeleld, ha a gyermek tgy il a székben, hogy karjai
kozel vannak a testéhez, kinydkei pedig az asztallappal egy szintben
vannak. (2A. dbra, 51. 0.). Az (ilés mélysége automatikusan igazodik a
gyermekhez. A ldbtarté megfeleld magassdgban van,

ha a gyermek dba 90°-0s szoget zdr be a labtartdval (2B. abra, 51.

0.). Mindig dllitsa be az ilést és a ldbtartot a gyermek magassagahoz.
Folyamatosan igazitsa a bedllitdst a gyermek ndvekedéséhez.

Tisztitds és apolds

A szék nedves ruhdval és kiméletes tisztitdszerrel tisztithatd. Az élénk
szind élelmiszerek (példdul a curry és a ketchup) elszinezhetik a
mianyagot. A fekete csikok fehér radirral eltvolithatok. Vegye
figyelembe, hogy a szék iddvel kifakulhat, ha kdzvetlen napfénynek
van kitéve.

Biztonsdgi engedély

A Stokke® Nomi® szék megfelel az EN 12520:2015 szabvdnynak.

A Stokke® Nomi® szék a Stokke® Nomi® Baby Set készlettel felszerelve
megfelel az EN 14988:2017+A1:2020 szabvanynak.

A Stokke® Nomi® szék a Stokke® Nomi® Newborn Set készlettel
szerelve megfelel az EN 12790:2009 szabvénynak.

Jotallas

Valamennyi fa-, mdanyag és fémalkatrészre két év garancia vonatkozik.
A garancia a hibds anyagokra és a konstrukcios hibdkra vonatkozik. A
garancia nem terjed ki a normal kopdsbdl, a termék nem megfelelg
haszndlatdbol, a termék vésdrlds utdni dtalakitdsdbl és a Stokke dltal
nem jévahagyott és nem forgalmazott tartozékok haszndlatabl eredd
hibakra. A termék szerelési, haszndlati és karbantartdsi itmutat6jdnak
be nem tartdsa esetén a garancia érvényét veszti.

FIGYELMEZTETES!

« Soha ne hagyja a gyermeket feliigyelet nélkiil.

« Leesésveszély: Ugyeljen arra, hogy gyermeke ne
mdsszon fel a termékre.

« (Csak akkor haszndlja a terméket, ha minden alka-

trész megfelelGen fel van szerelve és be van dllitva.

« Legyen tisztdban azzal, hogy milyen veszéllyel
jarnak a nyilt Iang és az eqyéb erds héforrasok a
termék kozelében.

« Legyen tisztdban a felbillenés veszélyével, haa
gyermek a Iabat az asztalnak vagy més targynak
tudja nyomni.

« (sak akkor haszndlja a magasszéket, ha a gyermek

mar segitség nélkiil fel tud tlni.

(sak akkor haszndlja a széket, ha annak minden

alkatrésze megfelelen fel van szerelve és be

van dllitva. Miel6tt gyermekét a székbe iiltetné,

ellendrizze, hogy minden alkatrész megfelelGen

rogzitve van-e. A szék hasznalata el6tt ellendrizze,
hogy megfeleléen fel van-e szerelve a rogzitGelem.

Ne haszndlja a széket, ha egy vagy tobb alkatrésze

hibds vagy hianyzik.

Ne helyezze a széket nyilt Iang vagy mas erds

héforras, példaul elektromos vagy gdziizemd

flitéberendezés sth. kizelébe a tlizveszély miatt.

A széket mindig vizszintes, stabil feliiletre helyezze,

és ellendrizze, hogy van-e hely a szék hatrato-

lasahoz.

Soha ne engedje, hogy a gyermek a szék koriil

jatsszon, kivéve, ha azt a fent leirtak szerint

helyezték el.

Soha ne hagyjon aprd, mérgezd, forrg vagy fesziil-

tség alatt 4l targyakat a szék kozelében, ahol

gyermekek elérhetik azokat, mert azok fulladast,
mérgezést vagy egyéb sériilést okozhatnak.

Ne felejtse el a szék dsszeszerelése utan 2-3 héttel

Gjra meghizni a csavarokat, és rendszeresen

ellendrizze a csavarok feszességét.

Ne hasznéljon olyan tartozékokat és potalkatrésze-

ket, amelyek nem a Nomi magasszékhez késziiltek,

mivel az veszélyezteti a gyermek biztonsdgat.

Ha magasszékkeént, a Stokke® Nomi® Baby Set

készlettel eqyiitt haszndlja a széket, a terméket

csak olyan — legfeljebb 3 éves vagy legfeljebb 15

kg-os — gyermek hasznalhatja, aki képes onélldan

feliilni.

A magasszéket mindig vizszintes, stabil feliil-

etre dllitsa, és gondoskodjon arrél, hogy legyen

elegend hely a szék hatracsisztatasahoz.

« Ezatermék nem jatékszer. Ne engedje, hogy a

gyermekek jatszanak ezzel a termékkel, vagy hogy
olyan pozicioban haszndljék, amelyet nem javasol
a Stokke.

« Ne kisérelje meg eltavolitani a terméken taldlhaté
figyelmeztetd cimkét. A figyelmeztetd cimke fontos
biztonsagi emlékeztetdket tartalmaz, és eltavoli-
tdsa ugyancsak kdrosithatja a termék feliiletét.

Reklamacija i
produljeno jamstvo

Vrijedi Sirom svijeta za stolce Stokke® Nomi® Chair, dalje u tekstu
proizvod.

REKLAMACIJA

Kupac kupnjom proizvoda strjece pravo na reklamaciju suglasno va-
Zecem zakonu o zastiti potrosaca, koji u svakoj zemlji moze propisivati
drugacije uvjete.

STOKKE AS pak ne daje nikakva dodatna garantna prava niti jamstva
osim zakonom zajamcenih, ¢ak i kada se to odnosi na dolje navedeno
"produljeno jamstvo”. Pravo kupca se zasnima na vazecem zakonu o
zastiti potrosaca primjenjivom tj. na.dodatna prava na osnovi produljenog
jamstva, na koje to jamstvo ne utjece.

PRODULJENO JAMSTVO TVRTKE STOKKE®

Turtka STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norveska, nudi produljeno

jamstvo kupcima koji svoj proizvod registriraju u nasoj jamstvenoj bazi

podataka. To se moZe uciniti preko nase internetske stranice www.

stokkewarranty.com. Nakon registracije jamstveni Ce list biti izdan i

poslan kupcu elektronskom (e-mail) ili redovnom postom.

Upisom u jamstvenu banku podataka kupac stjece pravo na: :

- produljeno jamstvo u trajanju od 7 godina za slucaj bilo kakvog kvara
proizvoda uslijed neke tvornicke greske.

Produljeno jamstvo vrijedii ukoliko je proizvod dobijen na dar li je kupljen
kao rabljen. Stoga isto vrijedi odmah nakon kupnje za svakog vlasnika
proizvoda za period trajanja jamstva, pod uvjetom da vlasnik proizvoda
priloZi jamstvenu potvrdu.

STOKKE® produljeno jamstvo vrijedi pod sljedecim uvjetima:
« U slucaju problema tijekom normalne uporabe.
« Ukoliko je proizvod rabljen samo u one svrhe za koje je namijenjen.
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« Ako se proizvod odrzava prema opisu U uputama za uporabu/odrzavanje.

- Ako se pozivanjem na produljeno jamstvo, prilaze jamstvena potvrda,
te originalni racun kupnje s datumom i pecatom. Isto se odnosi i na
drugog, te svakog sljedeceq vlasnika.

« Ako je proizvod u svom prvobitnom stanju pod uvjetom da su koristeni
samo originalni dodatni dijelovi tvrtke STOKKE®. U slu¢aju odstupanja
od navedenog za priznavanje jamstvenog prava predhodno je potrebna
suglasnost tvrtke STOKKE®.

- Ukoliko serijski broj proizvoda nije unisten niti uklonjen.

Produljeno jamstvo tvrtke STOKKE® ne vrijedi u sljede¢im

slucajevima:

« Kod pojava uzrokovanih normalim rablnejnem (habanjem) dijelova od
kojih je produkt sacinjen (na primjer: kod promjene boje, normalnog
habanja ili trosenja dijelova).

« Kod neznatnog odstupanja u kvaliteti materijala (na primjer: kod razlike
U boji dijelova).

- Kod problema uzrokovanih utjecajem vanjskih cimbenika poput sunca,
svjetlosti, visoke temperature, vlage, zagadenosti, itd.

« Kod $teta uzrokovanih slucajno ili nezgodom — na primjer udaranje nekog
predmeta u proizvod ili ako je netko prevrnuo proizvod sudarajucise s
njim. Isto se odnosi i na preopterecenje proizvoda, na primjer u slucaju
polaganja nekog tereta na proizvod.

- U slucaju Stete, nanesene proizvodu vanjskim utjecajem, na primjer
prilikom transporta.

- U slucaju Stete koju je nanijela neka osoba ili koja je nastale uslijed
djelovanja stranih predmeta.

« Usslucaju da su na proizvod stavljeni dodaci koji nisu od strane tvrtke
STOKKE®.

- Produljeno jamstvo takoder ne vrijedi za druge dodatke kupljene uz
proizvod ili koji dolaze uz proizvod na dan kupnje ili poslije tog datuma.

Usluge koje cini trvrka STOKKE® u saglasnosti s produljenim

jamstvom:

« Zamijena —ili u slucaju da STOKKE® tako odluci — popravak dijelova koji
su u kvaru, ili pak zamijena proizvoda u cijelosti (bude li to potrebno),
pod uvjetom da se proizvod dostavi prodavacu.

« Pokrice uobicajenih troskova transporta dijela koji se mijenja odnosno
(jelokiunog proizvoda od strane tvrtke STOKKE® do prodavaca od
kojeg je proizvod kupljen. Jamstvo ne obuhvaca putne troskove kupca.

- Tvrtka zadrZava pravo zamjena dijelova u kvaru dijelovima istog ili
slicnog dizajna.

- Tvrtka takoder zadrzava pravo dobavljanja zamjenskog dijela ako se

doticni proizvod vie ne proizvodi. U tom slucaju ¢e proizvodi u svakom
slucaju zadrzati prvobitnu kvalitetu i vrijednosti.

Kako se pozvati na produljeno jamstvo:

Sve zahtjeve vezani za produljeno jamstvo treba uputiti prodavacu od
kojeg je proizvod kupljen. Zahtjev treba podnijeti $to je prije moguce nakon
otkrivanja kvara, te obvezno priloZiti jamstvenu potvrdu i originalni racun.
Obvezno podnijeti dokumentaciju odnosno dokaze o tvornickom kvaru,
$to se obi¢no cini donosenjem proizvoda do prodavaca, ili davanjem
proizvoda na uvid prodavacu ili predstavniku prodaje tvrtke STOKKE®.
Kvar ¢e biti uklonjen u skladu s gore navedenim odredbama ako prodavac i
predstavnik prodaje proizvode tvrtke STOKKE® ustanove da se radi o kvaru
uslijed tvornicke greske.

IMPORTANTE:
LEGGERE ATTENTAMENTE
E CONSERVARE PER
FUTURO RIFERIMENTO.

Congratulazioni per I'acquisto del nuovo seggiolone Stokke® Nomi®.
Con Stokke® Nomi®, & possibile far sedere il bambino a tavola in
modo sicuro e protetto. Per iniziare, leggere attentamente il ma-
nuale. Nomi pud essere fornito con Nomi Baby, cuscini, dispositivo
di bloccaggio, cinghie di sicurezza e vassoio.

Assemblaggio del seggiolone

Iniziare montando le due gambe del seggiolone in base alle istru-
zioni riportate nella quida per I'utente (fig. 1, p. 50). Esequire il
montaggio su una superficie piana utilizzando le chiavi esagonali.
Le chiavi esagonali si trovano sotto il poggiapiedi. Montare lo
schienale, il sedile e il poggiapiedi sequendo le istruzioni nella
quida per I'utente (fig. 1, p. 50). Importante! Utilizzare sempre le
viti rivestite TufLok® (TufLok® offre una presa piti salda e le viti
non devono essere serrate molto spesso) in dotazione con Stokke®
Nomi®; le viti sono difficili da montare e quando si montano le
gambe & necessario utilizzare entrambe le chiavi esagonali. Tenere
ferma una chiave esagonale e serrare con I'altra.

Regolazione del sedile e del poggiapiedi
Regolare il sedile e il poggiapiedi, allentando e serrando le impu-

gnature. Regolare anzitutto 'altezza del sedile. L altezza del sedile
¢ corretta quando il bambino € seduto sulla sedia con le braccia
vicine al corpo e i gomiti all'altezza del tavolino (fig. 2A, p. 51). La
profondita del sedile si adattera automaticamente al bambino. Il
poggiapiedi ¢ all'altezza corretta quando le gambe del bambino
formano un angolo di 90° con i piedi appoggiati orizzontalmente
sul poggiapiedi (fig. 28, p. 51). Regolare sempre il sedile e il pog-
giapiedi in base all'altezza del bambino. Adattare continuamente
la misura mano a mano che il bambino cresce.

Pulizia e manutenzione

II'seggiolone puo essere pulito con un panno umido e un deter-
gente delicato. Gli alimenti con colori intensi (come il curry e il
ketchup) possono macchiare la plastica. Eventuali righe nere si
possono eliminare con una gomma per cancellare bianca. Tenere
in considerazione che i colori del seggiolone possono sbiadire
progressivamente in caso di esposizione alla luce solare diretta.

Approvazione della sicurezza

Stokke® Nomi® Chair & conforme alla norma EN 12520:2015.
Stokke® Nomi® Chair montato con Stokke® Nomi® Baby Set &
conforme alla norma EN 14988:2017+A1:2020.

Stokke® Nomi® Chair montato con with Stokke® Nomi® Newborn
Set & conforme alla norma EN 12790:2009.

Garanzia e reclami

Tutte le parti in legno, plastica e metallo sono garantite per due
anni. La garanzia copre eventuali difetti dei materiali ed errori di
progettazione. La garanzia non copre difetti dovuti alla normale
usura, a un utilizzo improprio del prodotto, a modifiche al prodotto
successive all'acquisto e all'uso di accessori non approvati e com-
mercializzati da Stokke. La garanzia non e applicabile in caso di non
conformita con le istruzioni di installazione, uso e manutenzione
allegate al prodotto.

ATTENZIONE!

« Non lasciare mai il bambino incustodito.

« Pericolo di caduta : non lasciare che il bambino si
arrampichi sul prodotto.

« Non utilizzare il prodotto a meno che tuttii
componenti non siano correttamente agganciati e
regolati.

« Prestare attenzione al rischio generato da fiamme

libere e altre fonti di forte calore nelle vicinanze del
prodotto.

Prestare attenzione al rischio di ribaltamento del
prodotto nel caso in cui il bambino si spinga con i
piedi contro il tavolo o qualsiasi altra struttura.
Non utilizzate il seggiolone prima che il bambino
sia in grado di star seduto da solo.

Non usare il seggiolone se non tutti | componenti
sono correttamente montati e regolati. Prima di
collocare il bambino sul seggiolone verificare che
tutte le parti siano fissate correttamente. Prima di
utilizzare il seggiolone verificare che il dispositivo
di bloccaggio sia montato correttamente.

Non utilizzare il seggiolone se uno o pill compo-
nenti sono difettosi 0 mancanti.

Non posizionare il seggiolone accanto a fiamme
libere o altre sorgenti di calore intenso come stufe
elettriche, stufe a gas, ecc. in quanto esiste il
rischio di incendio.

Posizionare sempre il seggiolone su una super-
ficie piana, stabile, e verificare che ci sia spazio
sufficiente per poterlo spingere all'indietro.

Non lasciare che il bambino giochi attorno al
seggiolone a meno che quest’ultimo non sia stato
posizionato come indicato sopra.

Non lasciare mai oggetti piccoli, tossici, molto
caldi o attivi accanto al seggiolone dove potreb-
bero essere raggiungibili da parte del bambino

in quanto potrebbero causare soffocamento,
avvelenamento o altre lesioni.

Ricordare di riavvitare tutte le viti 2-3 settimane
dopo I'assemblaggio del seggiolone e continuare
a verificare che siano serrate a scadenze regolari.
Non utilizzare accessori o parti di ricambio non
fabbricate appositamente per Nomi Highchair in
quanto potrebbero compromettere la sicurezza
del bambino.

Se usato come seggiolone in combinazione con il
Stokke® Nomi® Baby Set™, il prodotto € progettato
per bambini fino a 3 anni di eta, in grado di stare
seduti autonomamente, o per bambini con un peso
massimo di 15 kg.

Collocate sempre il seggiolone su una superficie
stabile e accertatev che il seg giolone abbia abba-
stanza spazio per poter scivolare all'indietro.
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« Questo prodotto non & un giocattolo. Non lasciare
che i bambini ci giochino e non utilizzarlo in posi-
zioni diverse da quelle consigliate da Stokke.

« Non rimuovere I'etichetta di avvertenza dal
prodotto. L'etichetta di avvertenza contiene
importanti promemoria di sicurezza e la sua
rimozione puo inoltre danneggiare la superficie
del prodotto.

Diritto di reclamo e
Garanzia Estesa

Applicabile in tutto il mondo ai Stokke® Nomi® Chair, in sequito
indicato come il prodotto.

DIRITTO DI RECLAMO

I cliente ha il diritto di presentare reclamo in qualsiasi momento in
conformita con la legislazione applicabile per la tutela del consumatore,
che varia da Paese a Paese.

In termini generali, STOKKE AS non garantisce alcun diritto in aggiunta o
superiore a quelli previsti dalla legislazione applicabile in un dato momento,
anche nel caso in cuisi faccia riferimento alla “Garanzia Estesa” illustrata di
sequito. | diritti che spettano al cliente in base alla legislazione applicabile
per la tutela dei consumatori sono da considerarsi aggiuntivi rispetto a
quelli previsti dalla “Garanzia Estesa” e pertanto non ne sono condizionati.

"GARANZIA ESTESA” STOKKE®

Fatto salvo quanto detto sopra, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund,
Norvegia garantisce una “Garanzia Estesa” ai clienti che registrano il
prodotto acquistato nel database delle garanzie. Per far questo ¢ pos-
sibile collegarsi all'indirizzo www.stokkewarranty.com. In sequito alla
registrazione, viene rilasciato un certificato di garanzia che puo essere
trasmesso al cliente in formato elettronico (e-mail) o per posta ordinaria.
Registrandosi nel database delle garanzie, il titolare del prodotto ha diritto
a una "Garanzia Estesa” con le sequenti caratteristiche:

- Garanzia di 7 anni contro ogni difetto di produzione del prodotto.

La "Garanzia Estesa” ¢ valida anche nel caso in cuiil titolare del prodotto lo
avesse ricevuto come regalo oppure I'avesse acquistato in seconda mano.
Pertanto I'applicazione della “Garanzia Estesa” potra essere richiesta da

chiunque sia il proprietario del prodotto in un dato momento, entro il
periodo di garanzia valido, e previa presentazione del certificato di garanzia.

La "Garanzia Estesa” STOKKE® & soggetta alle

seguenti condizioni:

- Utilizzo normale del prodotto.

- Utilizzo del prodotto per le finalita per il quale il prodotto  stato ideato.

« Il prodotto & stato sottoposto a regolari interventi di manutenzione
ordinaria cosi come indicato nel manuale di istruzioni/manutenzione.

- Insequito alla richiesta di applicazione della "Garanzia Estesa”, sara pre-
sentatoil certificato di garanzia insieme alla ricevuta d'acquisto originale
con l'opportuna indicazione della data. Questa condizione continuera
aessere valida anche per qualsiasi titolare successivo o secondario.

- [l prodotto deve risultare conforme al suo stato originale; con cio si dovra
intendere ['utilizzo con il prodotto esclusivamente delle parti fornite
da STOKKE®, ideate per I'utilizzo su 0 in combinazione con il prodotto.
Qualsiasi devianza rispetto a tale condizione deve essere previamente
autorizzata in forma scritta da STOKKE®.

« lInumero di serie del prodotto non deve essere stato eliminato o distrutto.

La "Garanzia Estesa” STOKKE® non si applica a:

« Problemi dovuti alla normale evoluzione delle componenti del prodotto
(es. variazione del colore, usura, lacerazioni).

« Problemi dovuti a cambiamenti secondari dei materiali (es. differenze
di colorazione tra i componenti).

- Problemi dovuti preminentemente a fattori esterni come luce 0 sole,
temperatura, umidita, inquinamento ambientale, ecc.

- Dannirisultanti da infortuni o incidenti, come ad esempio se il prodotto
dovesse essere urtato da un altro oggetto o se una persona dovesse
capovolgere il prodotto in sequito all'urto con il medesimo oggetto.
Tale condizione vale anche se il prodotto viene sollecitato in misura
eccessiva, ad esempio in termini di peso.

- Danni causati al prodotto da fattori esterni, ad esempio nel caso in cui
il prodotto dovesse essere spedito come bagaglio.

« Danni consequenziali, ad esempio danni causati da terzi o da altri oggetti.
- La "Garanzia Estesa” decade nel caso in cui il prodotto dovesse essere
dotato di qualsiasi accessorio che non sia stato fornito da STOKKE®.

- La "Garanzia Estesa” non sara applicabile a eventuali accessori che
dovessero essere acquistati o forniti insieme al prodotto o successi-
vamente all'acquisto.

Ai sensi della “Garanzia Estesa” STOKKE® siimpegna a:

- Sostituire o le parti difettose o, a discrezione di STOKKE®, I'intero prodot-
to, se necessario, dopo che il prodotto € stato inviato a un rivenditore.

- Coprire le spese di trasporto ordinarie per ogni prodotto/pezzo di

ricambio inviato da STOKKE® al rivenditore presso cui il prodotto &
stato acquistato. In base ai termini della garanzia non saranno coperte
eventuali spese diviaggio da parte dell'acquirente.

- Nel momento in cui viene richiesta I'applicazione della garanzia, con-
cedere il diritto di sostituire parti difettose con parti aventi all'incirca
o stesso design.

- Nel momento in cui viene richiesta I'applicazione della garanzia, conce-
dereil diritto a fornire un prodotto sostitutivo nei casiin cui il prodotto
in questione non sia pitl in produzione. Tale prodotto dovra essere di
qualita e valore analoghi.

Come richiedere 'applicazione della “Garanzia Estesa”:

In linea generale tutte le richieste di "Garanzia Estesa” devono essere
inoltrate al rivenditore da cui  stato acquistato il prodotto. La richiesta
dovra essere presentata non appena venga notato un eventuale difetto
e dovra essere corredata dal certificato di garanzia, nonché dalla ricevuta
d‘acquisto originale.

Occarre fornire opportune prove/documentazioni che confermino la presenza
didifetti di produzione, in genere portando il prodotto dal rivenditore o facen-
dolo ispezionare altrimenti dal rivenditore o da un agente di vendita STOKKE®.
Qualora il rivenditore o un agente di vendita STOKKE® dovesse stabilire
cheil danno & dovuto a un difetto di produzione, il difetto verra riparato
in base alle clausole di cui sopra.
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SVARBU! ATIDZIAI
PERSKAITYKITE IR
ISSAUGOKITE ATEICIAI

Sveikiname jsigijus nauja , Stokke® Nomi®” kédute.
Naudodami,Stokke® Nomi®” kédute, esate pasirenge suteikti savo
vaikui saugig ir patikimg gyvenimo prie stalo pradzia. Pradékite atidziai
perskaityti naudotojo vadova. ,Stokke® Nomi®” gali biti komplek-

tuojama su , Stokke® Nomi®” kudikio rinkiniu, pagalvélémis, atrama
ir padéklu.

Kédutés surinkimas

Pradékite nuo kojy montavimo, kaip nurodyta naudotojo vadove
(1pav., 50 psl.). Naudokités verZliarakciais ir montuokite ant lygaus
pavirsiaus. Sesiakampiai raktai yra ir laikomi po kojy atrama. Teskite
montuodami atlosa, sédyne ir kojy atrama, kaip nurodyta naudotojo
vadove (1 pav., p. 50). Svarbu! Visada naudokite su , Stokke® Nomi®”
tiekiamus varztus su , TufLok®” danga (,TufLok®” uztikrina tvirtesnj
sukibima ir varzta nereikia taip daznai priverzti) — varztus sunku
pritvirtinti ir montuojant kojas reikia naudoti abu Sesiakampius
raktus. Prilaikykite su vienu SeSiabriauniu raktu ir priverzkite su dideliu
komplekte esanciu $esiabriauniu raktu.

Sédynés ir kojy atramos reguliavimas

Requliuokite sedynés ir kojy atrama, atlaisvindami ir priverzdami
rankenas. Pradékite requliuoti sédynés aukstj. Sédynés aukstis yra
tinkamas, kai vaikas sédi kédutéje rankas priglaudes prie kiino, o
alkdnés yra viename lygyje su stalvirsiu (2A pav., p. 50). Sédynés gylis
automatiskai prisitaiko vaikui. Kojy atrama yra tinkamame aukstyje
kai vaiko koja yra 90° kampu, o pédos lygiai remiasi j pédele (2B pav.,
50 psl.). Sédynés ir kojy atrama visada surequliuokite pagal vaiko Ugj.
Reguliuokite nuolat, kai vaikas auga.

Valymas ir priezitra

Kédute galima valyti drégnu skuduréliu ir Svelniu plovikliu.
Ryskiaspalvis maistas (pvz., karis ir kecupas) gali pakeisti kedutés
spalva. Juodas linijas galima pasalinti baltu trintuku. Atkreipkite
démesj, kad kédutés spalvos laikui bégant gali isblukti, jei ji bus
veikiama tiesioginiy saulés spinduliy.

Saugos patvirtinimas

,Stokke® Nomi®” kéduté atitinka standarta EN 12520:2015.
,Stokke® Nomi®” kéduté, sumontuota su , Stokke® Nomi®” kuidikiy
rinkiniu, atitinka EN 14988:20174A1:2020.

,Stokke® Nomi®” kéduté, sumontuota su ,Stokke® Nomi
rinkiniu, atitinka EN 12790:2009.

@

naujagimio

Garantija

Visoms medinéms, plastikinéms ir metalinéms dalims taikoma dvejy
mety garantija. Garantija taikoma nekokybiskoms medziagoms ir
konstrukciniams defektams. Garantija netaikoma defektams, atsira-
dusiems dél jprasto nusidévéjimo, netinkamo produkto naudojimo,
produkto pakeitimy po pirkimo ir priedy, kuriy nepatvirtino ir nepar-

duoda ,Stokke”, naudojimo. Garantija netaikoma, jei nesilaikoma kartu
su.gaminiu pateikty montavimo, naudojimo ir priezidros instrukcijy.

JSPEJIMAS!

« Nepalikite vaiko be prieZidros.
- Kritimo pavojus: Neleiskite vaikui lipti ant gaminio.
- Nenaudokite gaminio, jei visi komponentai néra
tinkamai sumontuoti ir sureguliuoti.
« Atkreipkite démesj j atviros ugnies ir kity stiprios
Silumos Saltiniy, esanciy 3alia gaminio, pavojy.
Zinokite apie pasvirimo pavojy, kai vaikas gali
atsiremti kojomis j stalg ar kit konstrukcija.
Nenaudokite kédutés, kol vaikas neqgali sédéti
savarankiskai.
Nenaudokite kédutés, jei visos sudedamosios dalys
néra tinkamai sumontuotos ir sureguliuotos. Prie$
sodindami vaika j kédute patikrinkite, ar visos dalys
yra tinkamai pritvirtintos. Prie$ pradédami naudoti
kédute, patikrinkite, ar teisingai sumontuota ap-
$augos priemoné.
Nenaudokite kédutés, jei viena ar kelios sudedamo-
sios dalys yra sugedusios arba jy truksta.
Dél gaisro pavojaus nestatykite kédutés Salia atviros
liepsnos ar kity stipriy Silumos Saltiniy, pavyzdziui,
elektriniy Sildytuvy, dujiniy Sildytuvy ir pan.
Kédute visada statykite ant lygaus, stabilaus
pavirsiaus ir patikrinkite, ar yra vietos kédei
pastumti.
Niekada neleiskite vaikui Zaisti aplink kédute, jei ji
nebuvo pastatyta taip, kaip aprasyta pirmiau.
Niekada nepalikite mazy, nuodingy, karsty arel.
srove turinciy daikty Salia kédutés, kur jie gali buti
pasiekiami vaikui, nes jie gali sukelti uzspringima,
apsinuodijima ar kitus suzalojimus.
Nepamirskite priverzti visy varzty praéjus 2-3
savaitéms po kédutés surinkimo ir véliau reguliariai
tikrinkite varZty priverzima.
Nenaudokite priedy ar atsarginiy daliy, kurios néra
pagamintos ,Nomi* kédutei, nes tai gali pakenkti
vaiko saugumui.
Naudojant kaip auksta kédute kartu su ,Stokke®
Nomi® Baby Set” rinkiniu, Sis gaminys skirtas
vaikams, galintiems savarankiskai sédéti ir ne
vyresniems kaip 3 mety arba ne didesnio kaip 15
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« Auksta kédute visada statykite ant lygaus stabilaus
pavirsiaus ir jsitikinkite, kad kéduteé turi vietos slysti
atgal.

- Sis gaminys néra Zaislas. Neleiskite vaikams Zaisti
su Siuo produktu arba jo naudoti kitu bidu, kurio
,Stokke” nerekomenduoja.

« Nebandykite nuimti ant gaminio esancios
jspéjamosios etiketés. Jspéjimo lipduke yra svarbis
saugos priminimai ir jj nuémus, gali biiti pazeistas
produkto pavirsius.

Teise reiksti pretenzijas ir
iSpléstiné garantija

Taikoma visame pasaulyje Stokke® Nomi® Chair, toliau vadina-
mai ,gaminiu”.

Teisé reiksti pretenzijast

Klientas turi teise reiksti pretenzijas pagal bet kuriuo metu galiojancius var-
totojy teisiy apsaugos jstatymus, kurie gali skirtis priklausomai nuo Salies.
Kalbant bendrai, STOKKE AS nesuteikia jokiy papildomy teisiy, isskyrus
numatytasias bet kuriuo metu galiojanciuose jstatymuose, nors nuoroda
daroma j Zemiau aprasyta ispléstine garantija. Vartotojo teisés pagal bet
kuriuo metu galiojancius vartotojy teisiy jstatymus papildo nurodytasias
$pléstinje garantijoje, bet jy nekeicia.

Stokke ,,i3pléstiné garantija”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvegija, suteikia ,Pratesta
garantij3” klientams, kurie uzregistruoja savo gaminj msy Garantijos
duomeny bazéje. Tai galima padaryti msy tinklalapyje www.stokke-
warranty.com. Po registracijos bus isduotas garantijos pazyméjimas, kuris
bus issiystas klientui elektroniniu biidu (el. pastu) arba paprastuoju pastu.
Registracija garantijy duomeny bazéje suteikia jos savininkui teise j
iSpléstine garantija Siomis salygomis:

- 7 mety garantija bet kokiam gaminio gamybos defektui.

I$pléstiné garantija taip pat taikoma, jeigu gaminys buvo gautas kaip
dovana arba jsigytas ,i$ antry ranky”. Todél iSpléstiné garantija gali
bati taikoma bet kuriuo metu nepriklausomai nuo to, kas yra gaminio

savininkas, garantijos galiojimo metu, ir su salyga, kad savininkas pateikia
garantijos pazymejima.

STOKKE i3pléstiné garantija galioja Siomis salygomis:

+ gaminys buvo naudojamas jprastai;

- gaminys buvo naudojamas tik pagal numatytaja paskirtj;

« gaminys buvo tinkamai prizitrimas, laikantis prieZidros ar naudojimo
instrukdjos nurodymy;

« kreipiantis dél iSpléstinés garantijos reikia pateikti garantijos pazyméjima
iroriginaly pirkimo kvita su nurodyta pirkimo data. Tai taip pat taikoma
antram ar paskesniems pirkéjams;

+ gaminio serijos numeris néra sugadintas arba nuimtas.

STOKKE i3pléstiné garantija netaikoma:

« su jprastu gaminio daliy dévéjimusi susijusioms problemoms
(pvz., spalvy pasikeitimui, susidévéjimui);

- problemoms, susijusioms su nedideliais medZiagy pakitimais
(pvz., skirtingu daliy atspalviy atsiradimu);

- problemoms, kurias sukelia didelis tokiy iSorés faktoriy kaip saulé
(Sviesa), temperatira, drégmé, aplinkos uzterStumas ir t.t., poveikis;

« sugadinimams, sukeltiems avariju ar nelaimingy atsitikimy — pavyz-
dziui, bet kokiems kitiems daiktams atsitrenkus j gaminj ar asmeniui
susidrus su gaminiuir jj nuvertus. Sios salygos taikomos ir tais atvejais,
kai gaminys perkraunamas, pavyzdziui ant jo uzdéjus per didelj svorj;

+ gaminio sugadinimui dél poveikio i§ iSorés, pavyzdZiui, siunciant gaminj
kaip bagaZq;

+ pasekminiam sugadinimui, kurj sukelia, pavyzdZiui, asmenys ir (arba)
bet kokie kiti daiktai;

- iSpléstiné garantija nebus taikoma, jeigu ant gaminio buvo uzdéti
pagalbiniai reikmenys, kuriy , Stokke" netiekia;

- iSpléstiné garantija nebus taikoma pagalbiniams reikmenims, kurie
buvo nupirkti arba pateikti kartu su gaminiu ar véliau.

Pagal ispléstine garantija STOKKE:

« pakeis arba — jei taip nuspres STOKKE — suremontuos sugedusia dalj arba
visg gaminj (jei reikia), su salyga, kad gaminys bus pristatytas pardavejui;

- padengs jprastas keiciamos dalies ar gaminio gabenimo islaidas i$
STOKKE pardavejui, is kurio gaminys buvo pirktas; — pagal garantijos
s3lygas gabenimo salygos iki pirkéjo dengiamos nebus;

- pasiliekama teisé keisti, kreipiantis dél garantinio aptarnavimo, su-
gedusias dalis dalimis, kurios yra mazdaug tos pacios konstrukcijos;

- pasiliekama teisé tiekti pakaitinj gaminj tais atvejais, kai kreipiantis dél

garantinio aptarnavimo atitinkamas gaminys nebegaminamas. Toks
gaminys turi biti atitinkamos kokybés ir vertés,

Kaip kreiptis dél iSpléstosios garantijos taikymo:

Pagal bendrg taisykle, visos uzklausos dél iSpléstinés garantijos turi bati
teikiamos pardavéjui, is kurio gaminys buvo jsigytas. Sios uzklausos turi
biti siunciamos kiek galima greiciau, vos nustacius bet kokj gedima, ir
pridedant garantijos pazyméjima bei originaly pirkimo kvita.

Turi biti pateiktas gamybos defekto pagrindimas ar jrodymas; paprastai
tai daroma atveZant ar kitaip pateikiant gaminj pardavéjui arba STOKKE
prekybos atstovui patikrinti.

Gedimas bus iStaisytas laikantis auksciau pateikty nuostaty, jeigu par-
davéjas arba STOKKE prekybos atstovas nustato, kad pazeidimas susijes
su gamybos defektu.

SVARIGI!
IZLASIET UZMANIGI
UN SAGLABAJIET
TURPMAKAI UZZINAI

Apsveicam ar jauna Stokke® Nomi® krésla iegadi!

lzmantojot Stokke® Nomi®, jusu béms var drosi un neapdraudéti sakt
dzivi pie galda. Saciet kréslu lietot, vispirms pilniba izlasot lietotdja
rokasgramatu. Stokke® Nomi® var tikt piegadats kopa ar Stokke®
Nomi® zidainu komplektu, spilveniem, ierobeZotajsistému un paplati.

Barosanas krésla montaza

Saciet ar kaju uzstadisanu, ka noradrts lietotaja rokasgramata (1.

att,, 50. Ipp.). Izmantojiet seSkansu atslegas un veiciet montazu uz
[idzenas virsmas. Seskansu atslégas meklgjiet un glabajiet zem kaju
balsta. Turpiniet, uzstadot atzveltni, sedekli un kaju balstu, ka noradits
lietotaja rokasgramata (1. att., 50. Ipp.). Svarigi! Vienmér izmanto-
jiet skrdives ar TufLok® parklajumu (TufLok® nodrosina stingraku
stiprinajumu, un skrive nav japievelk tik bieZi, ka parasti) komplekta
ar Stokke® Nomi® - skrives ir grati uzstadamas, un, pievienojot kajas,
ir jaizmanto abas seskansu atslégas. Turiet skaititaju ar vienu seskansu
atslegu un pievelciet ar komplekta ieklauto lielo seSkan3u atslagu.

Sédekla un kaju balsta requléSana
Norequlgjiet sédekli un kaju balstu, atbrivojot un pievelkot rokturus.

Saciet ar sedekla augstuma requlésanu. Sedekla augstums ir pareizs, ja
bérms séZ krésla ar rokam tuvu kermenim un elkoniem viena liment ar
galda virsmu (2A att,, 51. Ipp.). Sédekla dzilums automatiski pielagojas
bérnam. Kaju balsts ir pareiza augstuma,

kad bérna kaja ir 90° lenki, padam plakani balstoties uz kaju balsta

(2B att,, 57. Ipp.). Sedekla un kaju balstu vienmér pielagojiet bérna
augstumam. Pielagojiet requlari, bérnam augot.

TiriSana un kopsana

Kréslu var tirft ar mitru dranu un maigu mazgasanas lidzekli. Spilgtas
krasas édieni (pieméram, karijs un kecups) var mainit

plastmasas krasu. Melnas $vikas var notirit ar baltu dzesqumiju. Ludzu,
nemiet véra, ka krésla krasa laika gaita var izbalét, ja krésls atrodas
tieSos saules staros.

Drosibas apstiprinajums

Stokke® Nomi® krésls atbilst standarta EN 12520:2015 prasibam.
Stokke® Nomi® krésls, kas papildinats ar Stokke® Nomi® zidainu
komplektu, atbilst standarta EN 14988:2017+-A1:2020 prasibam.
Stokke® Nomi® krésls, kas papildinats ar Stokke® Nomi® zidainu
komplektu, atbilst standarta EN 12790:2009 prasibam.

Garantija

Uz visam koka, plastmasas un metala sastavdalam attiecas divu gadu
garantija. Garantija attiecas uz bojatu materialu un konstrukcijas
defektiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies normala
nolietojuma, nepareizas produkta lietosanas, izstradajumam péc
iegades veiktu izmainu un tadu piederumu lietoanas dél, ko nav
apstiprinajis un piedavajis Stokke. Garantija nav spéeka, ja netiek
ieverotiizstradajuma komplektacija ieklautie uzstadisanas, lietosanas
un apkopes noradijumi.

BRIDINAJUMS!

« Nekad neatstajiet bernu bez uzraudzibas.

« Kritiena risks! Nelaujiet bérnam kapt uz produkta.

« Neizmantojiet produktu, pirms visas ta sastavdalas
ir pareizi piestiprinatas un noregulétas.

- Nemiet véra atklatu liesmu un citu spéciga
karstuma avotu radito risku produkta tuvuma.

« Nemiet véra gasanas risku, bérnam atspieZoties ar
pédam pret galdu vai jebkuru citu konstrukciju.

« Nelietojiet bérnu barosanas kréslu, ja bérns vel
neseéz patstavigi.

« Neizmantojiet kréslu, ja vien visas ta sastavdalas
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nav pareizi uzstaditas un noregulétas. Pirms bérna
ievietosanas krésla parbaudiet, vai visas sastavdalas
ir pareizi nostiprinatas. Pirms krésla lieto3anas
parbaudiet, vai drosibas sistéma ir pareizi
uzstadita.

Neizmantojiet kréslu, ja viena vai vairakas ta
sastavdalas ir bojatas vai to nav.

Aizdeg3anas bistamibas dé| nenovietojiet kréslu
atklatas liesmas vai citu spédigu siltuma avotu,
pieméram, elektrisko silditaju, gazes silditaju utt.,
tuvuma.

Vienmeér novietojiet kréslu uz lidzenas, stabilas
virsmasun parbaudiet, vai ir pietiekami vietas
krésla atbidisanai.

Nekad nelaujiet bérnam rotalaties ap kréslu, ja vien
tas nav novietots ta, ka aprakstits ieprieks.

Nekad neatstajiet mazus, toksiskus, karstus vai
elektribai pievienotus priekSmetus krésla tuvuma,
kur tie var bat bérnam pieejami, jo tie var izraisit
aizrisanos, saindésanos vai citas traumas.
Neaizmirstiet atkartoti pievilkt visas skraves 2-3
nedélas pec krésla montazas un turpiniet to darit
requlari, lai parbauditu, vai skrives ir pietiekami
pievilktas.

Neizmantojiet piederumus vai rezerves dalas, kas
nav paredzetas Nomi bérnu baroanas kréslam, jo
tie var apdraudét bérna drosibu.

[zmantojot ka bérnu baro3anas kréslu kopa ar
Stokke® Nomi® zidainu komplektu, Sis produkts

ir paredzets bérniem, kuri spéj patstavigi sedet,
un to var izmantot [idz 3 gadu vecumam vai
maksimalajam bérna svaram 15 kg.

Vienmeér novietojiet bérnu baro3anas kréslu uz
[idzenas, stabilas virsmas un parbaudiet, vai bérnu
barosanas kréslam ir pietiekami vietas, lai to biditu
atpakal.

Sis produkts nav rotallieta. Nelaujiet bérmiem
spéléties ar to vai izmantot to jebkura cita pozicija,
iznemot Stokke ieteikto.

Neméginiet nonemt uz produkta eso$o bridinajuma
uzlimi. Bridinajuma uzlimé ir svarigi drosibas
atgadinajumi, turklat, nonemot to, varat bojat
produkta virsmu.

Tiesibas sudzeties un
paplasinata garantija

Piemérojama visa pasaulé un attiecas uz Tripp Trapp®,
kas turpmak teksta saukts par “izstradajumu”.

Tiesibas sudzéties

Pircéjam ir tiesibas jebkura laika stidzeties atbilstosi tobrid piemérojamiem
patérétaju aizsardzibas tiesibu aktiem, kas dazadas valstis var atskirties.
Visparigi STOKKE AS nepieskir papildu tiesibas tam, kas ietvertas atbil-
stosajos tiesibu aktos, tacu tiek piedavata talak aprakstita “Paplasinata
garantija”. “Paplasinata garantija” neietekm@ patérétaju aizsardzibas
tiesbu aktos ietvertas pircéja tiesibas, bet tas papildina.

Stokke "Paplasinata garantija”

STOKKE AS (adrese Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvégija) nodrosina
"Paplasinato garantiju” pircéjiem, kuri redistré izstradajumu uznémumu
Garantiju datu baze. To var izdarit masu majas lapa www.stokkewarranty.
com. Veicot registraciju, tiks izsniegts garantijas sertifikats un nosutits
klientam elektroniski (uz e-pastu) vai pa parasto pastu.

Reqistréjoties Garantiju datu bazé, saskana ar "Paplasinato garantiju”
lietotajam tiek pieskirts talak noraditais.

- 7 gadu garantija izstradajuma razosanas defektiem.
"Paplasinata garantija” darbojas ari tad, ja izstradajums ir davinats vai
iegadats ka jau lietota prece. Tadgjadi “Paplasinato garantiju” garantijas
perioda var izmantot izstradajuma ta briza ipasnieks, uzradot garantijas
sertifikatu.

STOKKE "Paplasinatas garantijas” noteikumi:

- normala lietosana;

« izstradajums tiek izmantots tikai tam paredzétajam mérkim;

« izstradajums tiek uzturéts, ka tas noradits lietotaja rokasgramata;

- izmantojot "Paplasinato garantiju”, jauzrada garantijas sertifikats un
apzimogots originalais pirkuma ceks. Tas attiecas ari uz otro un na-
kamajiem pircgjiem;

« izstradajuma sérijas numurs nav bojats un iznicinats.

STOKKE "Paplasinata garantija” neietver:

- normalas izstradajuma izmainas (pieméram, krasas izmainas un no-
lietojumu);

« nelielas novirzes materialos (piem., detalu izbalésanu);

- arkartéju aréju faktoru, pieméram, saules/gaismas, temperatras,
mitruma, vides piesarnojuma u.c., iedarbrhas sekas;

- negadijumu rezultata radusos bojajumus — pieméram, citiem objektiem
ietriecoties izstradajuma vai cilvekam uzskrienot virsi un to apgazot.
Tas attiecas arT uz izstradajuma parslogosanu, piemé@ram, novietojot
Uz ta smaqus priekSmetus;

- argjas iedarbibas rezultata radusos bojajumus, pieméram, nododot
izstradajumu bagaza;

« izrietosus bojajumus, pieméram, kadam cilvekam vai citiem objektiem;

« aprikojot izstradajumu ar piederumiem, ko nav piegadajis Stokke,
"Paplasinata garantija” tiek anuléta;

- "Papladinata garantija” neattiecas uz piederumiem, kas ir nopirkti vai
piegadati kopa ar izstradajumu vai velak.

STOKKE "Paplasinatas garantijas” ietvaros:

« aizvieto vai, pec STOKKE ieskatiem, izlabo bojato detalu vai visu izstra-
dajumu (nepieciesamibas gadijuma), ja izstradajums tiek nogadats
mazumtirgotajam;

« sedz normalas transportdsanas izmaksas nomainas detalam/izstradaju-
mam no STOKKE lidz mazumtirgotajam, pie kura izstradajums iegadats;
— garantijas ietvaros netiek segtas pircgja transportésanas izmaksas;

« patur tiesibas garantijas prasibas bridi aizvietot bojatas detalas ar citam,
kam ir [idzigs dizains;

« patur tiesbas piegadat izstradajuma aizstajéju, ja garantijas prasibas
bridi $ads izstradajums vairs netiek razots. Sadam izstradajumanm jabiit
atbilstoai kvalitatei un vertibai.

"Paplasinatas garantijas” prasibas iesniegsana:

- visparigi visas prasibas, kas saistitas ar “Paplasinato garantiju” jaiesniedz
mazumtirgotajam, pie kura izstradajums tika iegadats. Sadas prasibas
jaiesniedz nekavéjoties péc defekta atklasanas. Lidzi janem garantijas
sertifikats un originalais pirkuma ceks;

- jauzrada pieradijums, ka atklats razosanas defekts, parasti atvedot
izstradajumu mazumtirgotajam vai ka citadi nododot to tirgotajam vai
STOKKE parstavim apskatei.

Defekts tiks noversts atbilstosi ieprieks aprakstitajai kartibai, ja pardevejs
vai STOKKE parstavis noteiks, ka bojajums radies razosanas defekta
rezultata.

BELANGRIJK!
LEES ZORGVULDIG EN
BEWAAR VOOR LATERE
RAADPLEGING

Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe Stokke® Nomi®-stoel.
Met Stokke® Nomi® bent u klaar om uw kind een veilige start te geven
voor het leven aan de tafel. Lees eerst de handleiding zorgvuldig door.
Nomi kan worden geleverd met Nomi Baby, kussens, beveiligingssys-
teem, harnas en lade.

Montage van de kinderstoel

Begin met de poten volgens de instructies in de handleiding (fig 1, p.
50). Gebruik de inbussleutels en monteer op een vlakke ondergrond.
De inbussleutels vindt u onder de voetensteun waar ze ook worden
bewaard. Ga verder met het monteren van de rug-, zetel- en voeten-
steun volgens de instructies (fig 1, p. 50). Belangrijk! Gebruik altijd de
TufLok® gecoate schroeven (TufLok® biedt een stevigere grip en de
schroef hoeft niet zo vaak te worden aangedraaid) die met Stokke®
Nomi® worden geleverd — de schroeven zijn lastig te monteren en
hebt beide inbussleutels nodig bij het installeren van de poten. Houd
met één inbussleutel vast en draai vast met de andere.

De zetel- en voetensteun aanpassen

Pas de zetel- en voetensteun aan door de handgrepen los te maken
en weer vast te zetten. Pas om te beginnen de hoogte van de zitting
aan. De zithoogte is correct wanneer het kind in de stoel met zijn
armen dicht bij het lichaam en zijn ellebogen gelijk aan het tafelblad
heeft (fig. 2A, p. 51). De zitdiepte wordt automatisch aangepast aan
het kind. De voetensteun is op de juiste hoogte wanneer het been
van het een hoek van 90° heeft ten opzichte van de voeten plat op
de voetplaat (fig 28, p. 51). Pas de zetel- en voetensteun altijd aan de
hoogte van het kind aan. Pas continu aan als het kind groeit.

Reiniging en onderhoud

De stoel kan worden gereinigd met een vochtige doek en een zacht
schoonmaakmiddel. Felgekleurde voedsel (zoals kerrie en ketchup)
kunnen het plastic verkleuren. Zwarte strepen kunnen worden
verwijderd met witte gum. Houd er rekening mee dat de stoelkleuren
na verloop van tijd kunnen vervagen als de stoel wordt blootgesteld
aan direct zonlicht.
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Veiligheidsvoorschriften

Stokke® Nomi® Chair voldoet aan with EN 12520:2015.

Stokke® Nomi® Chair assembled with Stokke® Nomi® Baby Set,
voldoet aan EN 14988:2017+A1:2020.

Stokke® Nomi® Chair assembled with Stokke® Nomi® Newborn Set,
voldoet aan EN 12790:2009.

Garantie en klachten

Alle houten, kunststof en metalen onderdelen zijn onderworpen aan
een jaar garantie van twee jaar. De garantie dekt defect materiaal en
vormgevingsfouten. De garantie geldt niet voor gebreken als gevolg
van normale slijtage, oneigenlijk gebruik van het product, wijzigingen
aan het product na de aankoop en het gebruik van accessoires die niet
zijn goedgekeurd en op de markt gebracht door Stokke. De garantie
geldt nietin geval van niet-naleving van de instructies voor installatie,
gebruik en onderhoud inbegrepen met het product.

WAARSCHUWING !

« Nooit uw kind zonder toezicht laten.

- Valgevaar: voorkom het klimmen op het product.

« Het product alleen gebruiken als alle onderdelen op
de juiste manier zijn bevestigd en afgesteld.

« Pas op voor open vuur of andere hittebronnen in de

nabijheid van dit product.

Wees je bewust van het risico dat het product kan

kantelen wanneer je kind zich met zijn voeten afzet

tegen een tafel of een ander voorwerp.

Gebruik de kinderstoel niet voordat je kind uit

zichzelf rechtop kan zitten.

Gebruik de stoel niet tenzij alle onderdelen goed

zijn gemonteerd en aangepast. Controleer of alle

onderdelen correct zijn vastgemaakt alvorens

uw kind in de stoel te zetten. Controleer of het

beveiligingssysteem correct is gemonteerd alvorens

de stoel te gebruiken.

Gebruik de stoel niet als een of meer onderdelen

ontbreken of defect zijn.

Zet de stoel niet in de buurt van een open vuur of

andere sterke warmtebronnen zoals straalkachels,

gaskachels, etc. vanwege het brandgevaar.

- Plaats de stoel altijd op een vlakke, stabiele onder-
grond en controleer of er ruimte voor de stoel is om
terug te worden geduwd.

« Laat het kind nooit rond de stoel spelen tenzij het is

geplaatst zoals hierboven beschreven.

- Laat nooit kleine, toxische, warme of levende ob-
jecten dicht bij de stoel waar deze in het bereik van
het kind kunnen komen omdat ze kunnen leiden tot
verstikking, vergiftiging of andere verwondingen.

« Vergeet niet om alle schroeven 2-3 weken na mon-
tage van de stoel aan te draaien en blijf de vastheid
van de schroeven regelmatig controleren.

« Gebruik geen accessoires of onderdelen die niet zijn
gemaakt voor de Nome Highchair aangezien dit ge-
vaar voor de veiligheid van het kind kan opleveren.

- Bij gebruik als kinderstoel in combinatie met de
Stokke® Nomi® Baby Set is dit product bedoeld voor
kinderen die al zonder hulp rechtop kunnen zitten,
tot max. 3 jaar of een maximum gewicht van 15 kg.

« Plaats de kinderstoel altijd op een vlakke on-
dergrond en zorg ervoor dat er ruimte is om de
kinderstoel naar achteren te schuiven.

« Dit product is geen speelgoed. Laat kinderen niet
met dit product spelen of het gebruiken in een
positie die niet is aanbevolen door Stokke.

- Bepaalde vloerbedekking (linoleum) kan bij gebruik
gevoelig zijn voor slijtage. De beslissing of de Tripp
Trapp® kinderstoel geschikt is voor de vloerbedek-
king valt geheel onder de verantwoordelijkheid van
de gebruiker.

Klachtrecht en
aanvullende garantie

Wereldwijd van toepassing met betrekking tot het stoel Stokke®
Nomi® Chair hierna genoemd ‘het product’.

KLACHTRECHT

De klant heeft het recht om een klacht n te dienen krachtens de op enig
moment toepasselijke wetten op de bescherming van de consument,
welke wetgeving van land tot land verschillend kan zijn.

Over het algemeen gesproken kent STOKKE AS geen andere of verdergaan-
de rechten toe dan die zijn vastgelegd in de op enig moment toepasselijke
wetgeving, hoewel wordt verwezen naar de ‘Aanvullende garantie’
hieronder. De rechten van de consument onder de op enig moment
toepasselijke wetgeving op de bescherming van de consument zijn in

aanvulling op de rechten die hieronder zijn neergelegd in ‘Aanvullende
garantie’, en worden daardoor niet aangetast.

STOKKE® "AANVULLENDE GARANTIE'

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,, Noorwegen geeft echter
een ‘Aanvullende garantie’ aan klanten die hun product registreren in
onze garantiedatabase. Dit kan worden gedaan op onze website www.
stokkewarranty.com. Na de registratie wordt er een garantiecertificaat
gemaakt, dat aan de klant wordt verstuurd per e-mail of gewone post.
Registratie in de garantiedatabase geeft de eigenaar recht op de volgende
‘Aanvullende garantie”.

- 7-jarige garantie voor fabricagefouten in het product.

De ‘Aanvullende garantie’is ook van toepassing als het product is gekregen
of tweedehands is gekocht. De ‘Aanvullende garantie” mag derhalve
worden ingeroepen door iedere eigenaar van het product, op elk moment
binnen de garantieperiode, mits de eigenaar het garantiecertificaat kan
overleggen.

Voor de ‘Aanvullende garantie’ van STOKKE® moet aan de

volgende voorwaarden zijn voldaan:

- Normaal gebruik.

« Het product is alleen gebruikt voor het doel waar het product voor
is bedoeld.

« Het product is op de normale wijze onderhouden, zoals beschreven in
de onderhouds-/gebruiksaanwijzing.

- Bijhetinroepen van de ‘Aanvullende garantie’ dient het garantiecerti-
ficaat samen met het originele, gedateerde aankoopbewijs te worden
overlegd. Ditis ook van toepassing voor een tweede of volgende eigenaar.

- Het product moet zich in de oorspronkelijke staat bevinden, met uit-
sluitend door STOKKE® geleverde onderdelen die zijn bedoeld voor
het gebruik in, of samen met het product. Voor alle afwijkingen van
het voorgaande is de voorafgaande schriftelijke toestemming van
STOKKE® vereist.

« Het serienummer van het product mag niet zijn vernietigd of verwijderd.

De ‘Aanvullende garantie’ van STOKKE® dekt niet:

- Zaken die zijn veroorzaakt door de normale ontwikkeling van de onder-
delen waar het product uit bestaat (bijv. kleurveranderingen en slijtage).

« Zaken die zijn veroorzaakt door kleine variaties in de materialen (bijv.
kleurverschillen tussen de onderdelen).

« Zaken die zijn veroorzaakt door extreme invioed van externe factoren
z0als zon/licht, temperatuur, vochtigheid, milieuvervuiling, etc.

- Schade die is veroorzaakt door een ongeluk/incident— bijvoorbeeld
andere voorwerpen zijn tegen het product gestoten, of een persoon is

tegen het product aangelopen waardoor het is omgevallen. Dit is ook
van toepassing bij overbelasting van het product, bijvoorbeeld door
het plaatsen van een te hoog gewicht op het product.

« Schade die door externe invloeden aan het product is toegebracht,
bijvoorbeeld bij het vervoer van het product als bagage.

- Gevolgschade, bijvoorbeeld persoonlijk letsel en/of schade aan andere
objecten.

« Als het product s uitgerust met accessoires die niet door STOKKE® zijn
geleverd vervalt de ‘Aanvullende garantie’.

- De "Aanvullende garantie” is niet van toepassing op accessoires die samen
met het product, of daarna, zijn geleverd of gekocht.

Onder de ‘Aanvullende garantie’ zal STOKKE®:

- een defect onderdeel of (indien nodig) het gehele product vervangen
of —als STOKKE® dit prefereert— het defecte onderdeel repareren, mits
het product bij een wederverkoper wordt afgeleverd.

- bij de vervanging van een onderdeel/het product de normale vervoers-
kosten dekken van STOKKE® naar de wederverkoper waar het product
is gekocht. — De reiskosten van de koper worden niet vergoed onder
de voorwaarden van deze garantie.

« Zich bij een beroep op de garantie het recht voorbehouden om defecte on-
derdelen te vervangen door onderdelen van ongeveer hetzelfde ontwerp.

- zich het recht voorbehouden om een vervangend product te leveren als
het relevante product niet langer wordt gefabriceerd op het moment van
hetinroepen van de garantie. Een dergelijk product zal van vergelijkbare
kwaliteit en waarde zijn.

Hoe kan de ‘Aanvullende garantie’ worden ingeroepen:

Over het algemeen worden alle verzoeken in verband met de ‘Aanvullende
garantie’ gericht aan de wederverkoper waar het product is gekocht.
Dergelijke verzoeken dienen zo snel mogelijk na het ontdekken van het
gebrek te worden gedaan en dienen vergezeld te gaan van het garan-
tiecertificaat en het originele aankoopbewijs.

Documentatie/bewijs waar het fabricagedefect uit blijkt moet worden
overlegd, normaal gesproken door het product mee te nemen naar de
wederverkoper, of anderszins aan de wederverkoper of aan een verkoop-
vertegenwoordiger van STOKKE® ter inspectie te worden gepresenteerd.
Dit defect wordt in overeenstemming met de voorgaande bepalingen
verholpen als de verkoopvertegenwoordiger van STOKKE® of de weder-
verkoper bepaalt dat de schade is veroorzaakt door een fabricagefout.
arorsakats av ett fabrikationsfel.
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VIKTIG!
LES NOYE 0G OPPBEVAR
FOR FREMTIDIG BRUK.

Gratulerer med din nye Stokke® Nomi®-stol. Med Stokke® Nomi® kan
du gibarnet ditt en trygg og god start pa livet ved bordet. Start med
& falge denne bruksanvisning, og husk at det finnes ekstrautstyr som
Nomi Baby, puter, bayler, brett og sele.

Montering av stolen

Montere fotkrysset som visti bruksanvisningen (fig. 1, s. 50). Bruk
unbrakongklene som falger med, og stram pa et flatt underlag.
Unbrakonaklene er plassert og lagret under fotplaten. Fortsett med
dmontere ryqg, sete og fotplate som vist i bruksanvisningen (fig. 1,

5. 50). Viktig! Bruk alltid skruene med TufLok® belegg (TufLok® gir et
fastere grep og skruen trenger ikke strammes sd ofte) som folger med
Stokke® Nomi®. Bruk bade unbrakoneklene ved montering av fotkryss,
hold fast med den ene og stram til med den andre.

Justering av sete og fotplate

Juster setet og fotstatten ved & lgsne og feste handtaket. Start med &
justere setehayden. Setet har riktig hayde ndr bamet sitter pd stolen
med armene inntil kroppen og albuene er pa hayde med bordplaten
(fig. 2A, 5. 50). Dybden pd setet passer automatisk til barnet. Fotplaten
justeres slik at barnets ben har en 90 graders vinkel ndr fattene er flatt
pd fotplaten (fig. 2B, 5. 51). Det er viktig & justere sete og fotplate etter
hoyden til baet og som det vokser.

Rengjering og vedlikehold

Bruk en fuktig klut ev. med et alminnelig rengjeringsmiddel til & ren-
gjore stolen. Taler ikke sterke rengjarings- eller lgsemidler. Fargerike
matvarer (som karri og ketchup) kan misfarge plast. Muligens svarte
linjer kan fiernes med hvit viskeler. Veer oppmerksom pd at stolens
farger kan falme med tiden hvis den stilles i direkte sollys.

Sikkerhet

Stokke® Nomi® Chair er i samsvar with EN 12520:2015.

Stokke® Nomi® Chair med pamontert Stokke® Nomi® Baby Set eri
samsvar EN 14988:2017+A1:2020.

Stokke® Nomi® Chair med pamontert Stokke® Nomi® Newborn Set er i
samsvar EN 12790:2009.

Garanti og reklamasjon

Det er en 2-drs garanti pa samtlige tre-, plast- og metalldeler. Alle
garantier gjelder materiale- og konstruksjonsfeil. Garantien gjelder
ikke defekter som oppstdr pd grunn av normal slitasje, feil bruk av
produktet, endringer av produktet etter kjgp samt bruk av tilbehar
som ikke er godkjent og markedsfart av Stokke. Garantien gjelder ikke
hvis veiledningene for montering, bruk og vedlikehold som fglger med
produktet, ikke overholdes.

ADVARSEL!

« Laaldri barn vaere uten tilsyn.

« Fallrisiko: Hindre barnet ditt fra & klatre pa produktet.

« |kke bruk produktet dersom ikke alle delene er
korrekt montert og justert.

« Veer oppmerksom pa risikoen dersom det finnes

apen ild eller andre varmekilder i naerheten av

produktet.

Var oppmerksom pa faren for at produktet kan

velte om barnet ditt trykker fattene mot et bord

eller andre gjenstander.

Ikke bruk stolen for barnet kan sitte oppreist pa

egenhand.

Ikke bruk stolen med mindre samtlige komponen-

ter er montert og justert riktig. Kontroller at alle

deler er festet riktig for du setter barnet i stolen.

Kontroller atbaylen er riktig montert for bruk.

Ikke bruk stolen hvis én eller flere komponenter er

defekt(e) eller mangler.

Ikke plasser stolen i naerheten av apen ild eller

andre kraftige varmekilder, for eksempel elektriske

varmeapparater, gassovner osv. Dette kan medfgre

brannfare.

Plasser alltid stolen pa en plan, stabil overflate,

og kontroller at det er plass til at den kan skyves

bakover.

La aldri barnet leke i stolen med mindre den er

plassert som beskrevet ovenfor.

Etterlat aldri sma, giftige, varme eller stramfgrende

gjenstander i nerheten av stolen hvor barnet kan

nd dem. Dette kan fore til kvelning, forgiftning eller

andre skader.

Husk & stramme til alle skruer 2 til 3 uker etter at

stolen er montert og kontroller deretter strammin-

gen med jevne mellomrom.

« Ikke bruk tilbehgr eller reservedeler som ikke er
laget til Nomi highchair, det kan sette barnets
sikkerhet i fare.

Nar produktet brukes som hgystol i kombinasjon
med Stokke® Nomi® Baby Set, er dette produktet
ment for barn som kan sitte uten hjelp og opp til 3
ar, eller en maksvekt pa 15 kg.

Plasser alltid stolen pa en plan overflate og pase at
det er plass til at stolen kan skyves bakover.

Dette produktet er ikke et leketay. Du bar ikke la
barn leke med dette produktet eller bruke detien
stilling som ikke er anbefalt av Stokke.

Ikke forsek & ferne advarselsetiketten pd pro-
duktet. Advarselsetiketten inneholder viktige
sikkerhetspaminnelser, og hvis den fjernes, kan det
0gsd skade overflaten pa produktet.

Reklamasjon og utvidet Garanti

Gjeldende Worldwide for stolen Stokke® Nomi® Chair, heretter
kalt produktet.

REKLAMASJON

Kunden har reklamasjonsrett pa produktet i henhold til den enhver tid
gjeldende forbrukerlovgivning, som kan variere fra land til land.
STOKKE AS gir i utgangspunktet ikke tilleggsrettigheter utover det som
falger av den til enhver tid gjeldende lovgivning, se likevel nedenfor om
"Utvidet Garanti”. Kundens rettigheter etter den til enhver tid gjeldende
forbrukerlovgivning kommer i tillegg til “Utvidet Garanti”, og berares
ikke av denne.

STOKKE® “UTVIDET GARANTI”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, gir imidlertid en «forlenget
garanti» til kunder som registrerer produktet sitt i databasen var. Dette kan
gjares via var hjemmeside, www.stokkewarranty.com. Etter registreringen
vil det bli utstedt et garantisertifikat, som kunden vil motta elektronisk
(e-post) eller via vanlig postgang.

Registrering i Garantidatabasen girrett til “Utvidet Garanti” som falger:
« 7 &rs garanti mot enhver fabrikasjonsfeil pd produktet.

"Utvidet Garanti”, gjelder ogsd om produktet er mottatt som gave eller
kjopt brukt. Sdledes gjelder "Utvidet Garanti” for den som til enhver tid

eier produktet, innenfor garantiperioden og under forutsetning av at
garantibevis blir fremlagt av ejeren.

STOKKE® "Utvidet Garanti” forutsetter folgende:

- Normal bruk

- Produktet er kun benyttet til det formdl som produktet er beregnet for

« Produktet er normalt vedlikeholdt, som beskrevet i vedlikeholds-/
bruksveiledning.

- Ved benyttelse av "Utvidet Garanti” skal garantibeviset fremlegges
sammen med original kjgpskvittering med datostempel. Dette gjelder
0gsa for eventuell annenhands eller senere eier.

« At produktet fremstar i original utfarelse, herunder at det kun er be-
nyttetkomponenter som er levert av STOKKE®, beregnet brukt pa eller
sammen med produktet. Avvik fra dette ma vaere skriftlig forhdndsavtalt
med STOKKE®.

« At serienummer pd produktet ikke er gdelagt eller fiernet.

STOKKE® “Utvidet Garanti” dekker ikke:

- Forhold som skyldes normal utvikling i produktets bestanddeler/
komponenter (f. eks fargeendring og slitasje)

- Forhold som skyldes smé variasjoner i materialer (f. eks fargeulikhet
pd komponenter)

- Forhold som skyldes ekstrem pavirkning fra ytre faktorer som sol/lys,
temperatur, fuktighet, miljaforurensning m.v.

+ Skader fordrsaket av ulykke/uhell — eksempelvis velting eller kollisjon
med fortauskant, skilt, der eller annen hindring. Det samme gjelder
om produktet har vart utsatt for overbelastning, eksempelvis vekt
eller kjering pa ekstremt ujevnt underlag.

- Skader pafart produktet ved ytre pavirkning, eksempelvis nar produktet
sendes som reisegods.

- Folgeskader, for eksempel skade som blir pafart personer og/eller
andre gjenstander

« Har produktet veert pdmontert tilleggsutstyr som ikke er levert av
STOKKE®, bortfaller gyldighet av "Utvidet Garanti”

« "Utvidet Garanti” omfatter ikke tilleggsutstyr som blir kjpt eller levert
sammen med produktet eller pd et senere tidspunkt.

Under "Utvidet Garanti” vil STOKKE®:

- Erstatte eller — etter STOKKE®s valg — utbedre den defekte kompo-
nent eller hele produktet (om dette er nadvendig), mot innlevering av
produktet til forhandler.

« Dekke normale transportkostnader for erstatningskomponent/-produkt
fra STOKKE® til forhandler hvor produktet er kjgpt. — Reisekostnader
for kjoper dekkes ikke under garantivilkdr.
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- Forbeholde seq retten til & erstatte defekte komponenter, med kom-
ponenter som er tilneermet lik i utfarelse, pd reklamasjonstidspunktet.
- Forbeholde seg retten til 4 levere erstatningsprodukt i tilfeller hvor
vedkommende produkt ikke lenger er i produksjon pd reklamasjons-
tidspunktet. Dette produktet skal vaere av tilsvarende kvalitet og verdi.

Fremgangsmate ved benyttelse av "Utvidet Garanti”:

Alle foresparsler angdende "Utvidet Garanti” skal normalt rettes til
forhandleren hvor produktet ble kjgpt. Foresparselen skal skje s snart
som mulig etter at en eventuell defekt er oppdaget, og vaere vedlagt
garantibevis sammen med original kjgpskvittering.

Dokumentasjon / bevis som bekrefter fabrikasjonsfeilen skal fremlegges,
normalt ved at produktet medbringes til forhandler, eller pd annen mate
fremstilles forinspeksjon av forhandler eller salgsrepresentant fra STOKKE®,
Hvis forhandleren eller salgsrepresentant fra STOKKE® fastsldr at skaden
skyldes fabrikasjonsfeil, vil feilen bli utbedret i samsvar med ovenstdende
bestemmelser.

WAZNE! PRZECZYTA)
UWAZNIE | ZACHOWA)
NA PRZYSZ0SC JAKO
ODNIESIENIE

Gratuluje Tobie wyboru nowego krzesetka Stokke® Nomi®. Uzywajac
krzesetko Stokke® Nomi® jestes gotowy, by dac¢ twojemu dziecku
bezpieczny poczatek do zycia przy stole. Rozpocznij od uwaznego
przeczytania podrecznika uzytkownika. Krzesetko Nomi moze by¢
wyposazone w Nomi Baby, poduszki, barierke Mini, tacke i pasy
bezpieczerstwa.

Montaz wysokiego krzesetka

Rozpocznij od zmontowania ndg, zgodnie z rys.1, na stronie 50. Klucze
imbusowe znajdziesz pod podndzkiem. Przykre¢ nogi do podstawy
krzesta. Kontynuuj montaz oparcia, siedziska i podndzka. Wazne!
Jawsze uzywaj $rub z powtoka Tuflok , ktore zapewniaja mocniejszy
chwyt. Do zamontowania $rub musisz uzy¢ obu kluczy, kre¢ jednym,
a zaciénij drugim.

Dostosowanie siedziska i podndzka
Dostosuj wysokos¢ siedziska i podnézka poprzez poluZnienie

uchwytéw i zacisniecie ich. Zacznij od wysokosci siedziska. Wysokos¢
siedziska jest poprawna kiedy dziecko posadzone na krzesle z rekoma
blisko ciata ma fokcie na poziomie blatu stotu rys.2a,str.51. Glebokos¢
siedziska automatycznie dopasuje sie dziecka. Podndzek ustawiamy
tak, aby noga dziecka tworzyta kat 90 stopni ze stopami.Zawsze dopa-
sowuj wysokos¢ siedziska i podnézka do rosnacego dziecka.

(zyszczenie i konserwacja

Krzesto moze by czyszczone gabka itagodnym srodkiem. Mocno ko-
lorowe przyprawy jak curry i ketchup moga odbarwiac plastik. Czarne
linie mogq by usuniete biata gumka do wycierania. Kolor krzesetka
moze sie zmieniac pod wptywem Swiatta stonecznego.

Normy

Stokke® Nomi® Chair spetnia wymogi normy EN 12520:2015.

Stokke® Nomi® Chair uzywane w komplecie z Stokke® Nomi® Baby Set
spetnia wymogi normy EN 14988:2017+A1:2020.

Stokke® Nomi® Chair uzywane w komplecie z Stokke® Nomi® New-
born SET spetnia wymogi normy EN 12790:2009.

Gwarancja

Wszystkie drewniane, plastikowe i metalowe czesci maja 2 lata
gwarandji. Gwarancja obejmuje wady materiatow i btedy projektu.
Nie obejmuje wad powstatych wskutek zuzycia, niewtasciwego
uzywania produktu i zastosowania dodatkéw , ktére nie byty
zatwierdzone przez Evomove/s. Gwarandja nie dziata w wypadku
nieprzestrzegania instrukgji obstugi krzesetka Nomi.

OSTRZEZENIE!

« Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki.

« Zagrozenie upadkiem: Nie dopus¢, aby dziecko
wspinato sie na produkt.

« Nie uzywaj produktu, jezeli wszystkie elementy nie
sq prawidtowo zamontowane i wyregulowane.

« Miej swiadomosc ryzyka przewrdcenia, jezeli
dziecko potrafi odepchnac sie stopami od stotu lub
jakiejkolwiek innej konstrukgj.

« Nie uzywaj wysokiego krzesetka zanim dziecko
nie potrafi samo siedziec.

« Sprawdz, ze wszystkie czesci sq prawidtowo za-
montowane przed umieszczeniem twojego Dziecka
w krzedle.

« Sprawdz czy barierka Mini jest poprawnie zamon-
towana.

« Nie uzywaj krzesta jezeli jakakolwiek jego czes¢ jest
ztamana,oderwana lub jej brakuje.

Zawsze stawiaj krzesto na statej powierzchni i
sprawdz , ze jest miejsce do odsuniecia krzesta.
Nigdy nie uzywaj goracych ani niebezpiecznych
przedmiotow blisko krzesta, aby nie byty w zasiequ
dziecka, aby dziecko sie nie udusito, ani nie pod-
truto. Pamietaj , aby zacisnac Sruby co 2-3 tygodnie.
Nie uzywaj dodatkéw, ani czesci zamiennych, ktdre
nie s zaakceptowane przez firme Nomi, dla bezpie-
czefstwa dziecka.

W przypadku korzystania z krzesta w potaczeniu

z zestawem Stokke® Nomi® Baby Set, produkt ten
przeznaczony jest do samodzielnego siedzenia na nim
dzieci do 3. roku Zycia lub wagi maksymalnej 15kg.
Zawsze umieszczaj wysokie krzesetko na stabil-

nej i rownej powierzchni oraz upewnij sie, ze za
wysokim krzesetkiem jest miejsce na odsuniecie
krzesetka do tytu.

Produkt ten nie jest zabawka. Nie nalezy go uzywac
w jakikolwiek inny sposdb, niz ten, do ktdrego jest
przeznaczony.

Nie nalezy usuwac etykiety ostrzegawczej z
produktu. Etykieta ostrzegawcza zawiera wazne
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, a jej
usuniecie moze réwniez spowodowac uszkodzenie
powierzchni produktu.

Prawo skargi i
1025zerzona gwarangja

Stosowane na catym Swiecie, w odniesieniu do krzesta Stokke®
Nomi® Chair, zwanegodalej produktem.

PRAWO SKARGI

Klient ma prawo wnies¢ skarge w dowolnym czasie, stosownie do obo-
wiazujacych przepiséw dotyczacych ochrony konsumenta, ktére moga
sie rézni¢ w zaleznodci od kraju.

Ogdtem, firma STOKKE AS nie przyznaje zadnych dodatkowych praw
ponad te, ktdre zostaty ustanowione przepisami obowiazujacymi w
dowolnym czasie. Niemniej jednak czyni sie odwotanie do , Rozszerzonej
gwarangji” opisanej ponizej. Prawa klienta, wynikajace z przepisow o

ochronie konsumenta, stanowig dodatek do przepiséw wynikajacych z
,Rozszerzonej gwarangji” i s3 od nich niezalezne.

,ROZSZERZONA GWARANCJA” STOKKE®

Firma STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norwegia, udziela tzw,
rozszerzonej gwarancji klientom, ktorzy zarejestruja produkt w naszej
Bazie Gwarancyjnej. Produkt mozna zarejestrowac na naszej stronie pod
adresem: www.stokkewarranty.com. Po zarejestrowaniu produktu, klient
otrzyma certyfikat gwarandji pocztg elektroniczng (e-mail) lub jego
egzemplarz papierowy poczta zwykta.

Rejestracja w Bazie Gwarandji upowaznia wtasciciela do nastepujacej
,Rozszerzonej gwarancji”:

- 7 - letnia gwarancja na dowolne uszkodzenia produkcyjne towaru.

,Rozszerzona gwarancja” jest réwniez stosowana, jesli otrzymato sie
produkt w prezencie lub zostat on zakupiony jako uzywany. W rezultacie,
kazdy, kto jest whascicielem produktu w okresie gwarandji i kto przedstawi
certyfikat gwarancji, moze powotywac sie na ,Rozszerzong gwarancje”.

,Rozszerzona gwarancja” STOKKE® jest uzalezniona od nastepu-

jacych czynnikéw:

- Normalnego zuzycia.

- Uzywania produktu wyfacznie do celéw, do jakich jest on przeznaczony.

- Stosowania zwykfej konserwacji produktu, jak opisano to w instrukdji
konserwacji/obstugi.

- Powotujac sie na ,Rozszerzong gwarancje”, nalezy przedtozyc certyfikat
gwarandji, wraz z oryginatem rachunku zakupu z pieczatka z data.
Dotyczy to réwniez kazdego nastepnego wiasciciela.

« Zachowania pierwotnego stanu produktu, co niniejszym oznacza, ze
uzywano wytacznie czesci dostarczanych przez STOKKE® i przezna-
czonych do uzytku na produkcie lub wraz z produktem. Jakiekolwiek
odstepstwa wymagaja uprzedniej pisemnej zgody STOKKE®.

- Numeru seryjnego produktu zachowanego wstanie nieuszkodzonym.

,Rozszerzona gwarancja” STOKKE® nie obejmuje:

« Problemdw wyniktych z normalnych zmian czesci produktu (np. zmiany
koloru, jak rowniez normalnego zuzycia).

- Probleméw spowodowanych przez niewielkie zmiany w materiatach
(np. réznice koloréw miedzy czesciami).

« Probleméw wynikajacych ze znacznego wptywu czynnikow zewnetrz-
nych, jak storice/$wiatto, temperatura, wilgo¢, zanieczyszczenie Sro-
dowiska, etc.

« Szkody wyrzadzonej na skutek wypadkéw/zaktdceri —np. inne przed-
mioty uderzyty o produkt lub inna osoba przewrdcita produkt, zderzajac
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sie znim. To samo ma zastosowanie, jesi produkt byt przecigzony, np.
poprzez umieszczanie na nim ciezaru.

« Szkody wyrzadzonej na produkcie na skutek wptywu czynnikéw ze-
wnetrznych, np. kiedy produkt byt transportowany jako bagaz.

« Szkody posredniej, np. szkody wyrzadzonej innym osobom i/lub innym
przedmiotom.

« Jedli do produktu zamontowano jakiekolwiek akcesoria, ktorych do-
stawcg nie jest firma STOKKE®, ,Rozszerzona gwarancja” wygasa.

- Rozszerzona gwarancja” nie ma zastosowania do jakichkolwiek ak-
cesoriow, ktdre zostaty zakupione lub dostarczone wraz z produktem,
badZ w pozniejszej dacie.

STOKKE®, na mocy ,Rozszerzonej gwarancji”:

- Wymieni lub — jesli STOKKE® uzna to za bardziej wtasciwe — naprawi
uszkodzona czes¢ albo produkt w catosci (w razie koniecznosci), pod
warunkiem, ze produkt zostanie dostarczony do sprzedawcy.

- Pokryje regularne koszty transportu wymienianej czesci/produktu
STOKKE poniesione przez sprzedawce, od ktdrego zakupiono produkt.
Warunki gwarandji nie przewiduja pokrycia kosztéw podrdzy zaistniatych
po stronie nabywcy.

« Zastrzega sobie prawo do wymiany, w ramach powotywania sig na
gwarandje, uszkodzonych czesci na czesci podobne.

« /astrzeqa sobie prawo do dostarczenia produktu zamiennego w przy-
padku, gdy rzeczony produkt nie jest juz produkowany w chwili, gdy
klient realizuje gwarancje. Produkt ten bedzie odpowiadat poprzedniemu
jakoscig oraz wartoscia.

Jak powotywac sie na ,Rozszerzong gwarancje”:

Ogdlnie wszelkie prosby zwiazane z ,Rozszerzong gwarancja” nalezy
kierowac do sprzedawcy, od ktérego zakupiono produkt. Wniosek trzeba
zZtozy¢ niezwhocznie po odkryciu uszkodzenia, przedkfadajac certyfikat
gwarangji oraz oryginalny dowdd zakupu.

Nalezy przedstawi¢ dokumentacje/dowdd potwierdzajacy uszkodzenie
produkcyjne, zazwyczaj dostarczajac produkt do sprzedawcy lub oddajac
towar do kontroli sprzedawcy albo przedstawicielowi handlowemu
firmy STOKKE®.

Wada zostanie naprawiona, zgodnie z powyzszymi warunkami, jesli
sprzedawca lub przedstawiciel handlowy firmy STOKKE® ustali, Ze szkoda
zostata spowodowana przez uszkodzenie produkcyjne.

IMPORTANTE!
LEIA CUIDADOSAMENTE
E GUARDE PARA
REFERENCIA FUTURA

Parabéns pela compra da sua nova cadeira Stokke® Nomi®. Ao utilizar
produtos Stokke® Nomi®, estd a proporcionar ao seu bebé um inicio
sequro da vida a mesa. Comece por ler cuidadosamente este manual.
A cadeira alta Nomi pode ser usada com o Nomi Baby, almofadas,
suporte imobilizador, arnés e tabuleiro.

Montagem da cadeira alta

Comece por montar as duas pernas da cadeira como indicado no ma-
nual do utilizador (fig. 1, p. 50). Utilize as chaves allen e faca a mon-
tagem numa superficie nivelada. As chaves allen estdo quardadas por
baixo do apoio para os pés. Em sequida, monte as costas da cadeira, o
assento e 0 apoio para os pés, conforme indicado na manual do utiliza-
dor (fig. 1, p. 50). Importante! Utilize sempre os parafusos revestidos
da TufLok® (os parafusos TufLok® permitem uma fixacdo mais sequra
e ndo precisam de ser apertados com tanta frequéncia) fornecidos com
a cadeira alta Stokke® Nomi®. Estes parafusos sdo dificeis de montar

e é necessdrio usar ambas as chaves durante a montagem dos pés.
Prenda o parafuso de um lado com uma das chaves allen e aperte-o do
outro lado com a outra chave.

Ajuste do assento e 0 apoio para os pés

Para ajustar 0 assento e 0 apoio para os pés, basta desapertar e apertar
0s manipulos de ajuste. Comece por ajustar a altura do assento. A
altura do assento estd correta quando a crianca se consegue sentar na
cadeia com os bracos perto do corpo e os cotovelos nivelados com o
tampo da mesa (fig. 2A, p. 51). A profundidade da cadeira ajusta-se
automaticamente a crianca. 0 apoio para os pés estd na altura correta
quando as pernas da crianca se encontram a um anqulo de 90° com
05 pés totalmente assentes no apoio (fig. 2B, p. 51). Ajuste sempre o
assento e 0 apoio para 0s pés a altura da crianga. Ajuste continuamen-
te a medida que a crianca cresce.

Limpeza e manutencdo

A cadeira pode ser limpa com um pano himido e detergente suave. Os
alimentos com cores fortes (como caril e ketchup) podem descolorar

0 pldstico. Marcas pretas podem ser removidas com uma borracha

branca. Tenha em conta que as cores da cadeira podem esbater com o
tempo se a cadeira estiver exposta a luz solar direta.

Homologacdo de seguranca

Stokke® Nomi® Chair estd em conformidade com a norma

EN 12520:2015.

Stokke® Nomi® Chair montada com Stokke® Nomi® Baby Set estd em
conformidade com a norma EN 14988:20174-A1:2020.

Stokke® Nomi® Chair montada com Stokke® Nomi® Newborn Set estd
em conformidade com a norma EN 12790:2009.

Garantia e reclamagdes

Todas as pecas de plstico e de metal tém uma garantia de dois anos.
A garantia cobre material defeituoso e falhas de design. A garantia ndo
cobre defeitos derivados da utilizacdo normal, utilizacao inadequada
do produto, alteragdes efetuadas ao produto apds a compra e a
utilizacdo de acessérios que ndo sejam aprovados e comercializados
pela Stokke. A garantia nao se aplica no caso de ndo-conformidade
com as instrugdes de instalacdo, utilizacdo e manutencdo incluidas
com o produto.

ATENCAo!

« Nunca deixar a crianca sem vigilancia.

« Perigo de queda: Nao permita que a crianga suba
sozinha.

Utilize o produto somente com todos os componen-
tes corretamente colocados e ajustados.

Esteja ciente do risco de lume sem protecdo e de
outras fontes de calor intenso na proximidade do
produto.

Esteja atento ao risco de queda quando a crianga
empurra os pés contra a mesa ou outra estrutura.
Néo utilize a cadeira até a crian¢a consequir sentar-
-se sozinha.

Néo utilize a cadeira sem se certificar de que todos
0s componentes estao devidamente instalados e
ajustados. Verifique se todas as pecas estao devida-
mente fixas antes de colocar a crianca na cadeira.
Verifique se o suporte imobilizador estd correta-
mente instalado antes de u sar a cadeira.

Néo utilize a cadeira se um ou mais componentes
estiverem defeituosos ou em falta.

Nao coloque a cadeira perto de chamas descobertas
ou outras fontes de calor forte, tal como aquece-

dores elétricos, aquecedores a gds, etc., devido ao
perigo de incéndio.

- Coloque a cadeira sempre sobre uma superficie es-
tdvel e nivelada e verifique que existe espaco para
que a cadeira possa ser empurrada para trds.

« Nunca deixe a crianga brincar perto da cadeira,
amenos que esta esteja posicionada conforme
descrito acima.

+ Quando usado como uma cadeira alta em combi-

nacao com o Stokke® Nomi® Baby Set, esse produto

esta destinado para criancas que conseguem
sentar-se sem ajuda e com até 3 anos e um peso
maximo de 15 kg.

Posicione sempre a cadeira sobre uma superficie

plana e estavel e assequre-se de que hd espaco para

que ela deslizar para trds.

Este produto nao é um brinquedo. Nao permita que

criangas brinquem com este produto nem o utili-

zem em posicdes nao recomendadas pela Stokke.

Ndo tente remover a etiqueta de aviso do produto.

A etiqueta de aviso contém lembretes de sequranca

importantes e a sua remo¢ao também pode danifi-

car a superficie do produto.

Direito de reclamacdo e Exten-
sdo de Garantia

Aplicdvel a nivel mundial relativamente a cadeira Stokke® Nomi®
Chair de ora em diante referidos como o “produto”.

DIREITO DE RECLAMACAO

Os clientes tém o direito de reclamacdo ao abrigo da legislacdo de defesa
do consumidor em cualquer momento, tendo em conta que a mesma
varia de pafs para pafs.

Em termos gerais, a STOKKE AS ndo outorga quaisquer direitos adicionais
para além dos estabelecidos na legislacao aplicdvel em qualquer momento,
embora remeta para a "Extensdo de Garantia” descrita abaixo. Os direitos
do cliente ao abrigo da legislacdo de defesa do consumidor aplicdvel em

30 | Stokke® Nomi® chair

User Guide

qualquer momento sao cumulativos com os da "Extensdo de Garantia”,
e ndo sdo afectados por esta.

“EXTENSAO DE GARANTIA” STOKKE

No entanto, a STOKKE AS, sita em Parkgata 6, N-6003 Alesund, Noruega,
outorga uma “Extensdo de Garantia” aos

clientes que registem o seu produto na nossa Base de Dados de Garantia,
0 que pode ser efectuado no nosso sitio na Internet www.stokkewarranty.
com. Apds o registo, é emitido um certificado de garantia que serd enviado
ao cliente por correio electrénico ou por correio normal.

0 Registo na Base de Dados de Garantia atribui ao proprietdrio a “Extensao
de Garantia” que consta de:

« Garantia de 7 anos contra todos os defeitos de fabrico do produto.

A "Extensdo de Garantia” aplica-se igualmente caso o produto tenha
sido oferecido ou adquirido em sequnda mdo. Consequentemente, a
"Extensdo de Garantia” pode ser invocada independentemente de quem
seja 0 dono do produto na altura, dentro do prazo de garantia, mediante
a apresentacdo do certificado de garantia.

A “Extensao de Garantia” STOKKE estd sujeita

as sequintes condigoes:

- Utilizacdo normal.

- 0 produto s6 ser utilizado para os fins a que se destina.

- 0 produto ser sujeito a manutencdo normal, conforme descrito no
manual de instrugdes/manutencao.

- Ao serinvocada a "Extensdo de Garantia”, deve ser apresentado o
certificado de garantia, juntamente com o recibo original de compra
carimbado e datado. O mesmo se aplica aos proprietdrios subsequentes.

- 0 produto deve manter-se no seu estado de origem, ou seja, que as
peqas usadas sejam unicamente fornecidas pela STOKKE e especificas
do produto. Qualquer modificacdo necessita de uma autorizacdo prévia
por escrito da STOKKE.

- 0 ndmero de série do produto ndo pode ser retirado ou destruido.

A“Extensao de Garantia” STOKKE nao cobre:

« Problemas causados pela evolugdo normal das pecas do produto (por
ex. mudancas de cor, desgaste).

- Problemas causados por pequenas variagdes nos materiais (por ex.
diferencas de cor entre pegas).

« Problemas causados por influéncias extremas de agentes externos como
sol/Iuz, temperatura, humidade, poluicdo ambiental, etc.

- Danos causados por acidente — por exemplo, outros objectos que
chocaram com o produto ou qualquer pessoa ter derrubado o produto
a0 colidir com 0 mesmo. O mesmo se aplica caso o produto tenha sido

sobrecarregado, por exemplo, em termos do peso que €é colocado
no mesmo.

- Danos causados ao produto por ac¢do externa, por exemplo quando o
produto é expedido como bagagem.

- Danos consequentes, por exemplo danos causados a pessoas e/ou a
quaisquer objectos.

- Se o produto estiver equipado com acessérios que ndo foram fornecidos
pela Stokke, a “Extensdo de Garantia” prescreve.

- A "Extensdo de Garantia” ndo se aplica a acessorios adquiridos ou
fornecidos com o produto ou em data posterior.

A STOKKE, ao abrigo da “Extensdo da Garantia”:

- Compromete-se a substituir ou — caso a STOKKE prefira — reparar a pe¢a
defeituosa, ou todo o produto (caso necessario), desde que o produto
seja entregue a um revendedor.

- Compromete-se a cobrir os custos normais de transporte de pecas
de substituicao/produtos desde a STOKKE até ao revendedor em que
0 produto foi adquirido. Ndo sdo cobertas as despesas de viagem do
comprador nos termos da garantia.

« Reserva-se o direito de substituir, quando a garantia for invocada, as
pecas defeituosas por pecas aproximadamente com o mesmo design.

- Reserva-se o direito de fornecer um produto de substituicdo, se o
produto em causa ja no for fabricado no momento em que a garantia
forinvocada. Esse produto serd de qualidade e valor equivalentes.

Como invocar a “Extensdo de Garantia”:

Normalmente, todos os pedidos relacionados com a “Extensao de Garantia”
sdo efectuados junto do revendedor em que o produto foi adquirido. Os
pedidos devem ser feitos o mais cedo possfvel apds a deteccdo do defeito,
acompanhados do certificado de garantia e do recibo de compra original.
Devem ser apresentados comprovativos do defeito de fabrico, normalmente
trazendo o produto ao revendedor, ou submetendo-o a uma inspeccao
pelo revendedor ou por um representante de vendas da STOKKE.

0 defeito serd reparado ao abrigo das disposicoes acima mencionadas,
desde que o revendedor ou o representante de vendas da STOKKE deter-
minem que a avaria foi causada por defeito de fabrico.

IMPORTANT!
CITITI CU ATENTIE Sl
PASTRATI PENTRU 0
CONSULTARE VIITOARE

Felicitdri pentru achizitionarea noului dumneavoastrd scaun Stokke®
Nomi®. Cu Stokke® Nomi® sunteti gata sd dati copilului dumneavoastrd
un start sigur la masd. Cititi ghidul utilizatorului - complet. Stokke®
Nomi® poate fi livrat cu setulul pentru bebelusi, pernele, curelele si
tava Stokke® Nomi®.

Asamblarea scaunului de masd

Incepeti prin a monta picioarele conform instructiunilor din ghidul uti-
lizatorului (fig. 1, p.50). Utilizati cheile imbus si montati pe o suprafatd
pland. Cheile imbus se gdsesc i se stocheazd sub suportul pentru
picioare. Continuati cu montarea spatarului, a scaunului i a suportului
pentru picioare, conform instructiunilor din ghidul utilizatorului (fig. 1,
p. 50). Important! Utilizati intotdeauna suruburile cu strat de acoperire
TufLok® (TufLok® asiqurd o prindere mai fermd, iar surubul nu trebuie
strans atat de des) furnizate impreund cu Stokke® Nomi® - suruburile
sunt greu de montat si trebuie sd utilizati ambele cheiimbus cand
montati picioarele. Tinefi contra cu o cheie imbus i strangeti cu cheia
imbus mare furnizatd.

Reglarea scaunului si a suportului pentru picioare

Reglati scaunul si suportul pentru picioare slabind si strangénd ma-
nerele. Incepeti prin a regla inaltimea scaunului. Inaltimea scaunului
este corectd atunci cand copilul este asezat in scaun cu bratele sale
aproape de corp i coatele acestuia la acelasi nivel cu blatul mesei
(fig. 2A, p. 51). Adancimea scaunului se adapteazd automat copilului.
Suportul pentru picioare se afld la indltimea corectd

cand piciorul copilului are un unghi de 90°, cu picioarele intinse pe
placa pentru picioare (fig. 28, p. 51). Reglati intotdeauna scaunul si su-
portul pentru picioare la indltimea copilului. Ajustati in mod continuu
pe mdsurd ce copilul creste.

Curdtarea siingrijirea

Scaunul poate fi curdtat cu o carpd umedd si un detergent slab.
Alimentele viu colorate (cum ar fi curry si ketchup) pot decolora
plasticul. Liniile negre pot fi indepdrtate cu radierd albd. Retineti cd,

intimp, culorile scaunului se pot decolora dacd scaunul este expus la
lumina directd a soarelui.

Sigurantd certificata

Scaunul Stokke® Nomi® este conform cu EN 12520:2015.

Scaunul Stokke® Nomi® asamblat cu setul pentru bebelusi Stokke®
Nomi® este conform cu EN 14988:20174-A1:2020.

Scaunul Stokke® Nomi® asamblat cu setul pentru nou-ndscuti Stokke®
Nomi® este conform cu EN 12790:2009 .

Garantia

Toate componentele din lemn, material plastic si metal beneficiazd
de o garantie de doi ani. Garantia include defecte de material si de
proiectare. Garantia nu acoperd defectele cauzate de uzura normald,
utilizarea necorespunzdtoare a produsului, modificdrile aduse
produsului dupd cumpdrare si utilizarea accesoriilor care nu au fost
aprobate si comercializate de Stokke. Garantia nu se aplicd in cazul
nerespectarii instructiunilor de instalare, utilizare si intrefinere care
insotesc produsul.

AVERTISMENT!

« Nu lasati copilul niciodata nesupravegheat.

« Pericol de cadere: Preveniti escaladarea produsului
de catre copii.

« Nu utilizati produsul inainte de a monta i regla

corect toate componentele.

Aveti in vedere pericolul pe care il prezintd focul

si alte surse de caldurd puternice in apropierea

produsului.

Aveti in vedere riscul de inclinare cand copilul

dvs. impinge cu picioarele o masa sau orice alta

structura.

Folositi scaunul inalt numai dupa ce copilul poate sa

sadd nesprijinit.

Nu utilizati scaunul decat dacd toate componentele

sunt montate si reglate corect. Verificati dacd toate

piesele sunt fixate corect inainte de a aseza copilul

in scaun. Asigurati-vd cd dispozitivul de blocare

este montat corect inainte de a utiliza scaunul.

Nu utilizati scaunul daca una sau mai multe compo-

nente sunt defecte sau lipsesc.

Nu amplasati scaunul langa o flacara deschisa sau

alte surse puternice de cdldurd, cum ar fi radia-

toarele electrice, radiatoarele pe gaz etc. datorita
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riscului de incendiu.

Asezati intotdeauna scaunul pe o suprafatd plana
si stabila si asigurati-va cd exista spatiu suficient
pentru a impinge scaunul inapoi.

Nu ldsati niciodatd copilul sa se joace in jurul
scaunului decdt dacd este pozitionat conform
descrierii de mai sus.

Nu ldsati niciodatd obiecte mici, toxice, fierbinti
sau sub tensiune in apropierea scaunului unde pot
ajunge copilul, deoarece pot provoca sufocare,
otravire sau alte accidentari.

Nu uitati sd strangeti toate suruburile la 2-3
saptamani dupd asamblarea scaunului si continuati
in mod requlat pentru a verifica strangerea
surubului.

Nu utilizati accesorii sau piese de schimb care nu au
fost produse pentru scaunul inalt Nomi, deoarece
poate compromite siguranta copilului.

(and este folosit ca scaun inalt impreund cu setul
pentru bebelusi Stokke® Nomi®, acest produs este
proiectat pentru copiii ce pot sta in sezut fard ajutor
pana la 3 ani sau cu o greutate maxima de 15 kg.
Asezati intotdeauna scaunul inalt pe o suprafata
stabild si asigurati-vd cd scaunul inalt are spatiu
pentru a glisa in spate.

Acest produs nu este o jucdrie. Nu ldsati copiii sd se
joace cu produsul sau sa- foloseasca intr-o pozitie
care nu a fost recomandata de Stokke.

Nu incercati sa indepartati eticheta de avertizare
de pe produs. Eticheta de avertizare contine
notificari importante referitoare la siguranta,

iar indepdrtarea acesteia poate sa deterioreze
suprafata produsului.

Dreptul de formulare a
reclamatiilor si garantia extinsd

Cu aplicare in intreaga lume, pentru scaunele Stokke® Nomi®
Chair, denumite in continuare ,produsul” .

DREPTUL DE FORMULARE A RECLAMATIILOR

Conform legislatiei privind protectia consumatorului aplicabild in orice
moment, legislatie care poate varia de la o fard la alta, clientul are dreptul
de a formula reclamatii.

Tn general, compania STOKKE AS nu acorda nici un drept suplimentar
fatd de cele stabilite de legislatia aplicabild in orice moment, degi se
face referire la ,garantia extinsd” descrisd mai jos. Drepturile clientilor,
conform legislatiei privind protectia consumatorului aplicabild fn orice

moment vin in completarea drepturilor prevdzute de ,garantia extinsd
sinu sunt afectate de aceasta.

,GARANTIE EXTINSA” STOKKE

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvegia, acordd insd 0, Ga-
rantie extinsd” clientilor care isi inregistreazd produsul in baza noastrd
de date de garantii. Aceasta poate fi realizatd prin pagina noastra web
www.stokkewarranty.com. Dupd inregistrare, va fi emis un certificat de
garantie, care va fi expediat clientului prin posta electronicd (e-mail)
sau prin posta obisnuitd.

Inregistrarea in baza de date cu produse aflate in garantie conferd proprie-
tarului dreptul de a beneficia de 0 ,garantie extinsd”, dupd cum urmeazd:
- Garantie timp de 7 ani pentru orice defect de fabricatie a produsului.

Serviciul de ,garantie extinsd” se aplicd de asemenea dacd produsul a
fost primit cadou sau a fost achizitionat ca produs de ocazie. Prin urmare,
,garantia extinsd” poate fi solicitatd de proprietarul produsului, in orice
moment din perioada de garantie, cu conditia ca certificatul de garantie

sd fle prezentat de cdtre proprietar.

,Garantia extinsa” STOKKE depinde de indeplinirea

urmadtoarelor conditii:

+ Utilizare normald.

- Produsul a fost utilizat numai in scopul pentru care a fost proiectat.

- Produsul a fost supus operatiunilor obignuite de intretinere, asa cum
sunt descrise fn sectiunea intreginere din instructiunile de utilizare.

- Lasolicitarea ,garantiei extinse”, va trebui sd prezentati certificatul de
garantie, impreund cu chitanta de achizitie stampilatd in original. Aceasta
conditie se aplicd tuturor co-proprietarilor sau proprietarilor ulteriori.

- Produsul trebuie sd fie prezentat in starea originald, intelegand prin
aceasta faptul cd componentele utilizate au fost furnizate in exclusivitate
de STOKKE si urmeaza a fi folosite la sau fmpreund cu produsul. Orice
abateri de la aceastd conditie necesitd obtinerea acordului prealabil al
companiei STOKKE.

« Numarul de serie al produsului nu a fost distrus sau indepdrtat.

,Garantia extinsa” STOKKE nu acopera:

« Problemele determinate de evolutia normald a pdrilor componente ale
produsului (de exemplu, schimbarea coloritului, uzura).

- Problemele determinate de diferente minore ale materialelor (de exem-
plu, diferentele de culoare dintre partile componente).

- Problemele determinate de influenta extremd a factorilor externi, de
exemplu soarele/lumina, temperatura, umiditatea, poluarea mediului
inconjurdtor etc.

- Defectiunile provocate de accidente/ghinioane - de exemplu lovirea
produsd de cdtre alte obiecte sau rdsturnarea produsului de cdtre alte
persoane. Dacd produsul a fost supraincdrcat, de exemplu cu greutdi
excesive, se aplicd cele prezentate mai sus.

« Defectiunile determinate de factorii externi, de exemplu in cazulin care
produsul este transportat ca bagaj.

- Daunele indirecte, de exemplu daunele provocate persoanelor si/sau
altor obiecte.

- Dacd produsul a fost prevazut cu accesorii care nu au fost furnizate de
compania Stokke, ,garantia extinsd” este anulatd.

- Garantia extinsd” nu se aplicd accesoriilor care au fost achizitionate sau
furnizate fmpreund cu produsul sau la o datd ulterioard.

Conform ,garantiei extinse”, compania STOKKE va:

« Inlocui sau — daca STOKKE prefers astfel — va repara piesa defectd
sau produsul in intregime (in cazul in care este necesar), cu conditia
ca produsul sd fie livrat unui distribuitor.

« Acoperi costurile corespunzdtoare de transport al pieselor de schimb/
produselor de la compania STOKKE la distribuitorul de la care a fost
achizitionat produsul. Garantia nu acopera cheltuielile de deplasare
ale cumpdrdtorului.

« Rezerva dreptul de ainlocui, in momentul solicitdrii garantiei, compo-
nentele defecte cu componente aproximativ similare.

« Rezerva dreptul de alivra un produs de schimb in cazul in care produsul
in cauzd nu se mai produce in momentul in care este solicitatd garantia.
Produsul va trebui sd aibd o calitate si o valoare similare.

Invocarea ,garantiei extinse”:
Tn general, toate cererile referitoare la ,garantia extinsa” vor fi adresate
distribuitorului de la care a fost achizitionat produsul. Cererile trebuie efec-

tuate cat mai repede cu putintd dupd descoperirea defectiunilor si trebuie
insotite de certificatul de garantie si de chitanta de achizitie in original.
Trebuie sd prezentati documentatia/dovada care sd confirme defectul de
fabricatie, de obicei aducand produsul distribuitorului sau prezentandu-|
distribuitorului sau unui reprezentant de vanzdri STOKKE pentru verificare.
Dacd distribuitorul sau reprezentatul de vanzdri STOKKE stabileste cd
defectul este determinat de un defect de fabricatie, acesta va fi reparat
in conformitate cu dispozitiile prezentate mai sus.

SVARBU! ATIDZIAI
PERSKAITYKITE IR
ISSAUGOKITE ATEICIAI

Sveikiname sigijus naujg , Stokke® Nomi®” kédute.

Naudodami , Stokke® Nomi®” kédutg, esate pasirenge suteikti savo
vaikui saugig ir patikima gyvenimo prie stalo pradzia. Pradékite atidziai
perskaityti naudotojo vadova. , Stokke® Nomi®” gali buti komplek-
tuojama su , Stokke® Nomi®” kudikio rinkiniu, pagalvélémis, atrama

ir padéklu.

Kédutés surinkimas

Pradékite nuo kojy montavimo, kaip nurodyta naudotojo vadove

(1 pav,, 50 psl.). Naudokités verZliarakciais ir montuokite ant lygaus
pavirsiaus. Sesiakampiai raktai yra ir laikomi po kojy atrama. Teskite
montuodami atlosa, sédyne ir kojy atrama, kaip nurodyta naudotojo
vadove (1 pav., p. 50). Svarbu! Visada naudokite su , Stokke® Nomi®”
tiekiamus varztus su , TufLok®” danga (,TufLok®" uZtikrina tvirtesnj
sukibima ir varZta nereikia taip daznai priverzti) — varztus sunku
pritvirtinti ir montuojant kojas reikia naudoti abu Sesiakampius
raktus. Prilaikykite su vienu SeSiabriauniu raktu ir priverzkite su dideliu
komplekte esanciu Sesiabriauniu raktu.

Sédynés ir kojy atramos reguliavimas

Requliuokite sédynés ir kojy atrama, atlaisvindami ir priverzdami
rankenas. Pradékite requliuoti sédynés aukstj. Sédynés aukstis yra
tinkamas, kai vaikas sédi kédutéje rankas priglaudes prie kino, o
alkiinés yra viename lygyje su stalvirsiu (2A pav,, p. 51). Sédynés gylis
automatiskai prisitaiko vaikui. Kojy atrama yra tinkamame aukstyje
kai vaiko koja yra 90° kampu, o pédos lygiai remiasi j pédele (2B pav.,
51 psl.). Sédynés ir kojy atramg visada surequliuokite pagal vaiko dgj.
Reguliuokite nuolat, kai vaikas auga.
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Valymas ir prieziara

Keédute galima valyti drégnu skuduréliu ir Svelniu plovikliu.
Ryskiaspalvis maistas (pvz., karis ir keCupas) gali pakeisti kédutés
spalva. Juodas linijas galima pasalinti baltu trintuku. Atkreipkite
démesj, kad kédutés spalvos laikui bégant gali isblukti, jei ji bus
veikiama tiesioginiy saulés spinduliy.

Saugos patvirtinimas

,Stokke® Nomi®” kéduté atitinka standartg EN 12520:2015.

,Stokke® Nomi®” kéduté, sumontuota su , Stokke® Nomi®” kudikiy
rinkiniu, atitinka EN 14988:20174-A1:2020.

,Stokke® Nomi®” kéduté, sumontuota su ,Stokke® Nomi®” naujagimio
rinkiniu, atitinka EN 12790:2009.

Garantija

Visoms medinéms, plastikinéms ir metalinéms dalims taikoma dvejy
mety garantija. Garantija taikoma nekokybiskoms medziagoms ir
konstrukciniams defektams. Garantija netaikoma defektams, atsira-
dusiems dél jprasto nusidévéjimo, netinkamo produkto naudojimo,
produkto pakeitimy po pirkimo ir priedy, kuriy nepatvirtino ir nepar-
duoda ,Stokke”, naudojimo. Garantija netaikoma, jei nesilaikoma kartu
sugaminiu pateikty montavimo, naudojimo ir prieZidiros instrukcijy.

ISPEJIMAS!

« Nepalikite vaiko be prieziiros.

« Kritimo pavojus: Neleiskite vaikui lipti ant gaminio.

« Nenaudokite gaminio, jei visi komponentai néra
tinkamai sumontuoti ir sureguliuoti.

« Atkreipkite démesj j atviros ugnies ir kity stiprios

Silumos Saltiniy, esanciy $alia gaminio, pavojy.

Zinokite apie pasvirimo pavojy, kai vaikas gali

atsiremti kojomis j stalg ar kita konstrukcija.

Nenaudokite kédutés, kol vaikas negali sédéti

savarankiskai.

Nenaudokite kédutés, jei visos sudedamosios dalys

néra tinkamai sumontuotos ir sureguliuotos. Pries

sodindami vaika j kédute patikrinkite, ar visos dalys

yra tinkamai pritvirtintos. Prie$ pradédami naudoti

kédute, patikrinkite, ar teisingai sumontuota apsa-

ugos priemoné.

Nenaudokite kédutés, jei viena ar kelios sudedamo-

sios dalys yra sugedusios arba jy triksta.

- Dél gaisro pavojaus nestatykite kédutés 3alia atviros
liepsnos ar kity stipriy Silumos 3altiniy, pavyzdziui,

elektriniy Sildytuvy, dujiniy Sildytuvy ir pan.
Kédute visada statykite ant lygaus, stabilaus pavir-
Siaus ir patikrinkite, ar yra vietos kédei pastumti.
Niekada neleiskite vaikui Zaisti aplink kédute, jei ji
nebuvo pastatyta taip, kaip aprasyta pirmiau.
Niekada nepalikite mazy, nuodingy, karsty arel.
srove turinCiy daikty Salia kédutes, kur jie gali bati
pasiekiami vaikui, nes jie gali sukelti uzspringima,
apsinuodijima ar kitus suZalojimus.

Nepamirskite priverZti visy varZty praéjus 23
savaitéms po kédutés surinkimo ir véliau reguliariai
tikrinkite varZty priverzima.

Nenaudokite priedy ar atsarginiy daliy, kurios néra
pagamintos ,Nomi” kédutei, nes tai gali pakenkti
vaiko saugumui.

Naudojant kaip auksta kédute kartu su ,Stokke®
Nomi® Baby Set” rinkiniu, Sis gaminys skirtas
vaikams, galintiems savarankiskai sédéti ir ne
vyresniems kaip 3 mety arba ne didesnio kaip 15
kg svorio.

Auksta kédute visada statykite ant lygaus stabilaus
pavirsiaus ir jsitikinkite, kad kéduté turi vietos slysti
atgal.

Sis gaminys néra Zaislas. Neleiskite vaikams Zaisti
su Siuo produktu arba jo naudoti kitu badu, kurio
,Stokke” nerekomenduoja.

Nebandykite nuimti ant gaminio esancios
jspéjamosios etiketés. |spéjimo lipduke yra svarbas
saugos priminimai ir jj nuémus, gali bati paZeistas
produkto pavirius.

Pravo na zalbu i
produzena garandija

Primenljivi Sirom sveta na stolicu Stokke® Nomi® Chair, u daljem
tekstu ,proizvod”.

PRAVO NA ZALBU

Kupacima pravo na Zalbu u skladu sa zakonom o zastiti potro3aca, pri-
menljivim u bilo koje dato vreme, s tim da zakon moZe da se razlikuje

od drzave do drzave.

Uopsteno govoredi, firma ,STOKKE AS" ne odobrava nikakva dodatna prava
ili prava pored onih koja su utvrdena zakonodavstvom, primenljivim u bilo
koje dato vreme, mada se upucuje na “produzenu garanciju” opisanu u
nastavku. Prava kupca, po zakonu o zastiti potrosaca, primenljivim u bilo
koje dato vreme, dodata su onim pravima koja su pokrivena “produzenom
garancijom”, te se stoga ovo na njih ne odnosi.

“PRODUZENA GARANCIJA” FIRME “STOKKE®”

Medutim, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norveska, daje ,Pro-
duZenu garanciju” korisnicima koji registruju svoj proizvod u nasoj bazi
podataka o garanciji. To moZete uraditi preko nade Internet stranice www.
stokkewarranty.com. Nakon registracije izdaje se garantni sertifikat i Salje
se korisniku elektronskom postom (putem e-poste) ili reqularnom postom.
Registracija u bazi podataka o garancijama daje pravo vlasniku na “pro-
duZenu garanciju” kao Sto sledi:

« 7-0godisnju garanciju na bilo kakve nedostatke nastale tokom proi-

zvodnje proizvoda.

"Produzena garancija” se takode primenjuje ako je proizvod primljen
kao poklonili je kupljen kao polovan. Samim tim, “produzenu garanciju”
moze iskoristiti bilo koji vlasnik proizvoda u bilo koje dato vreme, unutar
perioda pokrivenog garancijom, na osnovu potvrde o garanciji koju
vlasnik treba da pokaze.

"Produzena garancija” firme , STOKKE®” uslovljena je sledecim:

« Pravilnom upotrebom.

« Da je proizvod korid¢en samo u onu svrhu za koju je namenjen.

- Da je proizvod redovno odrZavan, kao Sto je opisano u uputstvu za
odrzavanje/upotrebu.

« Pripozivanju na "produzenu garanciju” treba pokazati potvrdu o garanciji
zajedno sa originalnim racunom kupovine, koji nosi datum i pecat. Ovo
takode vazi za bilo kog sekundamog ili narednog vlasnika.

« Da proizvod ostane u svom originalnom stanju, ¢ime se podrazumeva da
su koris¢eni samo rezervni delovi firme , STOKKE®” koji su namenjeni za
koriscenje na proizvodu ili uz njega. Svako odstupanje od ovoga zahteva
pismenu saglasnost firme , STOKKE®”.

- Da serijski broj proizvoda nije uniSten ili uklonjen.

"ProduZena garancija” firme ,STOKKE®” ne pokriva:

« Problemi uzrokovani normalnim promenama na delovima koji ¢ine
proizvod (kao npr. promena boje, trosenje i habanje).

« Problemi uzrokovanim manjim odstupanjima u materijalima (npr.
razlika u boji izmedu delova).

« Problemi uzrokovani ekstremnim uticajima strane spoljnih faktora,

kao Sto su sunce/svetlo, temperatura, vlaznost, zagadenje covekove
okoline, itd.

- Ostecenje prouzrokovano udesima/nezgodama — na primer udaranjem
bilo kakvog predmeta u prozivod ili prevrtanjem i udaranjem od strane
bilo koje osoba. Isto vazii ako je proizvod bio pretovaren, na primer tako
da je na njega postavljen teret.

- OStecenja na proizvodu nastala usled spoljnih uticaja, na primer ako je
proizvod transportovan kao prtljag.

- Posledicna oStecenja, na primer $tete ucinjene drugim osobama i/ili
drugim predmetima.

« Ako je proizvod opremljen bilo kojom dodatnom opremom koja nije
kupljena od firme , STOKKE®”, “produZena garancija” postaje nevazeca.

« "ProduZena garancija” se nece primenjivati ni na koju dodatnu opremu
koja je kupljena ili dobijena zajedno sa proizvodom, ili nakon toga.

Firma ,STOKKE®” ¢e pod "produzenom garancijom”:

- Zameniti il — ako firma “STOKKE®” tako odluci — popraviti neispravan
deo, ili proizvod u celosti (ukoliko je potrebno), u slucaju da je proizvod
donet u maloprodajni objekat.

« Pokriti redovne transportne troskove za bilo koju zamenu dela/proizvoda,
od firme ,STOKKE®" do maloprodajnog objekta u kojem je proizvod
kupljen. — Putnitroskovi koje ima kupac nisu pokriveni ovom garancijom.

« ZadrZati pravo da zameni, u trenutku pozivanja na garanciju, delove sa
nedostacima delovima koji su priblizno iste konstrukcije.

« ZadrZati pravo da ponudi proizvod u zamenu u slucaju da se relevantni
proizvod vise ne proizvodi u vreme pozivanja na garanciju. Takav proi-
zvod treba da bude odgovarajuceg kvaliteta i odgovarajuce vrednosti.

Kako da se pozovete na “produZenu garanciju”:

Uopsteno govoredi, svi zahtevi koji se odnose na “produzenu garanciju”
treba da budu upuceni sluzbeniku maloprodajnog objekta u kojem je
proizvod kupljen. Zahtev treba da bude upucen $to je pre moguce nakon
otkrivanja nedostatka i treba da bude propracen garancijskim listom i
originalnim racunom kupovine.

Treba pokazati dokumentaciju/dokaze koji potvrduju nedostatak u pro-
izvodnii, obicno tako $to Cete proizvod odneti u maloprodajni objekat,
ili ga na drugi nacin pokazati sluzbeniku u maloprodajnom objektu ili
predstavniku prodaje firme ,STOKKE®" radi provere.

Nedostatak ce biti obestecen u skladu sa gore navedenim odredbama
ako sluzbenik u maloprodajnom objektu ili predstavnik prodaje firme
,STOKKE®” utvrdi da je Steta uzrokovana greskom u proizvodnji.
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BAHO!
PEKOMEHLOYETCA
03HAKOMUTBCA U
CObNIOAATD
C/IEQYIOLLIWUE NPABUJIA

Mo3apasnaem ¢ npuobpeteHnem aetckoro cTyna Stokke® Nomi®, C
nomoLLbto Stokke® Nomi® Bbl CMoxeTe f1erko v 6e30macHo npuyynTh
pebekka k esie 3a cTonom. CHauana BHUMaTeNbHO NpounTaiiTe
JiaHHOe pyKoBOACTBO. [leTckuii cTyn Nomi MoeT NocTaBAATbCA
Bmecte ¢ Nomi Baby, nofiywukamu, orpaHinuutenem, kpenneHuem i
NOAHOCOM.

C6opkaNomi Chair

(Hauana cobepuTe HOXKI, Kak N0Ka3aHO B MHCTPYKLWY no cbopke
(puc. 1, ctp. 50). Vicnonb3yiiTe WecTurpaxHble KUy 1 BHINOAHANTE
bopKy Ha POBHOI NoBepxHOCTI. LLlecTrparHble Knioun pacnonoxe-
Hbl IO 0NOPOJ ANA HOT. 3aTem cobepuTe CIAHKY, CHAeHbe it onopy
JANA HOT, Kak NOKa3aHo B MHCTPYKUwn no coopke.(puc. 1, cTp. 50).
BaxHo! Beeraa ncnonb3yiie BuTbl TufLok® (BUHTSI TufLok® 0becne-
uvBaloT 6ofee NNOTHOE KpenseHue 1 He TpebyloT YacToit 3aTAXKM),
npunaraemble K tyny Stokke® Nomi®. BUHTbI Taxeno kpensTca,
NO3TOMY HeobX0AMMO UCMONb30BaTb 00a LUECTUTPAHHbIX Kt0ua Npu
KpenneHun Hoxex. Yaepxusaite noBepXHOCTb C NOMOLLbI0 0AHOTO
WeCTUrPaHHOTO KNioua 11 3aTATUBaTe BTOPBIM KITKUOM.

PerynupoBka cugeHbs

M onopbl Ans Hor

OTperynupoBaTb CUAEHbE 1 ONOPY ANA HOT MOXHO MyTem ocnabnexus
V1 3aTArUBaHMA pydek. CHauana oTperyavpyiite BbIcoTy CupeHbA. [pu
NPaBIIbHOIA BbICOTE CMABHBA PYKIA peOeHKa A0MXHbI ObiTb pacno-
NOXeHb| 0AM3KO K TeNy,  ero NOKTU JOMKHbI HAXOANTHCA Ha OBHOM
YPOBHe o cTonewuHuedt (puc. 24, crp. 51). Tnybua cuaetba bynet
ABTOMATUYECKM NOACTPOEHa N pebenka. Ipy NpaBunbHOI BbicoTe
0NOPbI N4 HOF HOTW PeOeHKa JOMKHbI pacnonaratbca nog yrnom 90°,
a CTYMHIN NOHOCTbIO CTOATb Ha onope (puc. 28, cTp. 51). Perynupyiite
CIieHbe 1 0Nopy B COOTBETCTBYIATE C pOCTOM pebetka. Perynnposka
JI0/1Ha NPOU3BOANTBCA PEryAAPHO COrMACHO POCTY pebeHKka.

Ouncrka nyxon

CTyN MOXHO 0uNLLATL CANGETKOM, CMOYEHHOM MATKIM MOIOLMM
cpeacTBoM. [POAYKTI ADKOTO LiBETA, HANPUMEP Kappy uam KeTuyn,
MOTYT NPUBECTM K OKPALLMBAHIIO NAACTIKA. YepHble M0OA0CbI MOXHO
yaanuTb benbim nacTukom. 06patiTe BHUMaHKe, uTo LiBeTa (Tyna
MOTYT CO BpeMeHeM NOONeKHyTb N0/ BO3AENCTBIEM NPAMbIX
CONHEYHbIX NyYeii.

MoaTBepxaeHHas 6e30MacHOCTb

Stokke® Nomi® Chair cooretcTByeT Tpe6oanuam EN 12520:2015.
Stokke® Nomi® Chair ¢ ycTaHoBnerHbiM komnaekTom Stokke® Nomi®
Baby Set cootetcTByeT TpeboaHmam EN 14988:20174-A1:2020.
Stokke® Nomi® Chair ¢ ycTanoBneHHbIM komnnekTom Stokke® Nomi®
Newborn Set cooteTcTByeT TpeboBaHnam E 12790:2009.

[apaHTyA v npeTeH3nm

Ha Bce fiepeBAHHbIe, NACTUKOBbIE 1 METAMIYECKIe AeTanu
PACNPOCTPAHALTCA ABYXNETHAA rapaHTIAA. PaMKaMI TapaHTV 0X-
BATbIBAIOTCA AeeKTbl MaTePUANOB U HEUCPABHOCTU KOHCTPYKLINM.
[apaHTUA He OXBATbIBAET J1EEKTHI, (BA3aHHblE C 0ObIYHbIM 3HOCOM,
HeNpaBUIbHbIM UCMIONb30BAHUEM U3AENNA, U3MEHeHUEM U3enus
Nocse NOKYMKIA 1 UCMONIb30BaHIEM aKCeCCyapoB, KOTopble He 6blnn
0n00peHbl unu npou3BeaeHbl Stokke. [apaHTIA aHHYNMpyeTCA B
CNlyuae HecobMiofieHINA MHCTPYKLMIA MO YCTaHOBKe, NCMONb30BaHMIO 1
00CNYKMBaHIIO, NPUNAraembiX K U3euio.

/\ BHUMAHUE!

« PebeHok Bceraa AomKeH HaXoAUTbCA NOA NPUCMOTPOM
1 B npedenax A0CAraeMocTu.

« He nonb3yiiTecb BbICOKMM CTYNOM, NOKa pebeHoK He
Hayuunca CaeTb CAMoCTOATENbHO.

- He ucnonb3yiite CTyn, noka Bce KOMMOHEHTbI He 6y-
LyT NPaBUNbHO YCTaHOBAEHBI M OTPEryNMPOBaHbl.
Mepen Tem, Kak ycaauTb pebeHka Ha CTyn, npoBepbTe
NpaBUNbHOCTb KpenneHua Beex fetaneii. lMepef ne
nonb30BaHUeM CTyna ybeauTech, 4To OrpaHNuMTeNb
YCTaHOBNEH NPaBUNbLHO.

+ He ncnonb3yitte CTyn, €N OANH UAK HECKONBKO
KOMMOHEHTOB HenCnpaBHbI UK OTCYTCTBYIOT.

« He ycTaHaBnuBaiite CTyn pAgom ¢ MUCTOYHMKAMI OT-
KPbITOr0 OrHA UAn 06beKTami,

* U3NYYAKOLLMMI TENNO, HANPUMEP, 3NeKTPooborpe-
BaTeNAMM, ra30BbIMI 06OrpeBaTeNnamu u ap., no-
CKOMbKY 3T0 MOXET NPUBECTH K M0Xapy.

« Bcerga pa3meLwuaitte TN Ha POBHOIA, YCTORYNBON
MOBEPXHOCTY 1 ybeAuTeCh B HAMYIUM OCTaTOYHOTO
MecTa, uto6bl 0TOABUHYTH CTYN.

« Cnenute, ut06bl pebEHOK He Urpan pa- AOM €0 CTYNOM,
eC/I1 OH He YCTaHOBNEH TaK, Kak ONCaHo BblLLe.

+ 3anpeLLaeTca 0CTaBAATb MeNKMe, TOKCUYHbIE, ropsume
npeAMeTbl, a TakxKe

« eKTponpubopbI BOAN3M CTYNa 1 B Npeaenax gocs-
raemMocTi pebeHKa, T. K. 3T0 MoXKeT

« NPUBECTI K YAYLUbIO, 0TPaB- NIEHUI0 MW APYTUM
TpaBMam.

« [l0BTOPHO 3aTAHUTE BCe BUHTbI Yepes 2-3 Heaenu
nocse cOOPKM CTyNa 1 pery- NApHO

« NpOBepAiATe CTeNeHb UX 3aTAXKKM.

« He ncnonb3yiite akceccyapbl U 3anacHble feTa-
Nn, HenpeHa3HaueHHble An fetckoro ctyna Nomi
Highchair, nockonbky 310 MoXeT NpeACTaBAATb Yrpo3y
6e3onacHocTh pebeHka.

+ [Ip1 ncnonb30BaHUN BbICOKOTO CTYNbUMKA C
KomnnekToM-BCTaBKoii Tripp Trapp® Baby Set
NPOAYKT PacCuMTaH Ha AeTel, yMetoLLmux cuaeTb
6e3 NoCTOpOHHeli NoMoLLM, B BO3pacTe 0 3 neT
UK 10 JOCTUXKEHMA Beca 15 Kr.

« Bbicokuii cTyn Bcerna AoMmKeH CTOATb Ha YCTOYN-
BOV FOPU30HTANbHOI MOBEPXHOCTY. YoeauTech,
yTO (331 MMEETCA MPOCTPAHCTBO, UTOObI CTYN MOT
OTKaTUTbCA Ha3aj.

« [laHHoe u3genue — He urpywka. He nogonaiite
JETAM Urpathb C U3AeNNeM UK MCNONb30BaTb €ro
B N1060OM pyroM NOI0KEH!UM, YeM peKoMeH/10Ba-
Ho ¢upmoii Stokke.

« He cHumaitte npegynpeauTenbHyI0 HaKNeiKy ¢ 13-
Aenva. lpepynpeauTenbHan 3TUKETKA COREPMKUT
BaXKHble yka3aHuA no 6e30macHoCT NCnonb3oBa-
HUA U34eNua, a Npu NONbITKe yAANUTb ee MOXHO
NoBPeANUTb MOBEPXHOCTb BAHHOUKM.

[lpaBo NpeabABUTL
NPETeH3ui0 U PaCLIMPeHHas

rapaHTys

MpumeHnMmo B oTHoLeHum feTcko Stokke® Nomi® Chair,
UMEHYeM B JanbHeiLem «i3fenue.

MPABO MPELDBABUTH MPETEH310

Mokynartenb umeeT NpaBo NpeAbABUTb NPETEH3MIO COMACHO 3aK0-
HOZaTeNbCTBY 0 3allluTe MHTEPECOB NoTpebuTened, npumeHnMomy B
1000t KOHKPETHbIA MOMEHT; 3T0 3aKOHOAATeNbCTBO MOXET OTAMYaTbCA
B 3ABIACVMOCTY OT CTPAHbI. .

B uenom, komnaxua STOKKE AS He npegiocTaBnAeT Kaknx-n16o go-
NONHUTENbHbIX NPaB, KPOMe TeX, KOTOPbIe NPeAYCMOTPeHbI 3aK0H0Aa-
TeNbCTBOM, ACMCTBYIOLLMM B HACTOALLII MOMEHT, XOTA CCbINAETCA Ha
"DACLUMPEHHYIO FapaHTMIO”, ONNCaHHYI0 HIbKe. [paBa KineHTa CornacHo
3aKOHOAATENBCTBY 0 3alL|UTe UHTEPECOB NOTPebUTeNel, AeliCTBYOLLIEMY
B N1000/ KOHKPETHBII MOMEHT, IONOMHAIOT Te, KOTOPbIE NPeAYCMOTPEHb
"paclumpeHHoii rapaHTHeir”, 1, CnefioBaTeNbHO, Takas rapaHTUsA He
BAWAET HA 3aKOHHbIE 1PaBa NoTpebuTend.

"PACLUIMPEHHAA TAPAHTUA” KOMMAHIM STOKKE®

Komnatua STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Hopserua, npe-
AOCTABAAET «PacLUMPEHHYI0 TapaHTHIo» NOKYNaTenam, KoTopble
3aperucTpupoBany npuobpeTeHHble UM U3aenua B Halleii 6ase
JaHHbIX TapaHTHIA. ITO MOXHO CAENaTb Ha Halem Be6-calite www.
stokkewarranty.com. o coepLueHnn perncTpaLmu nokynatento 6yaet
BbICNaH rapaHTHIiHbIiA CePTUUKT N0 SNEKTPOHHOI MM 00bIYHOI nouTe.
Peructpauws B 6a3e AaHHbIX rapaHTuii AaeT BNaAeNbLy NpaBo Ha cle-
AYIOLLYIO “PACLUMPeHHYI0 rapaHTIi”:

« 7-NeTHAA rapaHTUA OTCYTCTBUA B U3JEANN KaKUX-1100 AedeKToB

U3roToBMEHMA.

"PaclunpeHHas rapaHTUa” Tak e pacnpoCTpaHACTCA Ha U3Aenue, KoTopoe
0bI10 NONYYeHO B NOAAPOK MM KyNNeHo ObIBLUIAM B YNOTpebernn.
(CnenoBatenbHo, NoTpeboBarh BLINOTHEHNUA YCI0BMIT “PaclLnPeRHON
rapaHTUN” MOXeT Ntoboe MU0, ABNAILLEECA BAAZeNbLeM U3AenuA B
M1060iA KOHKPETHBII MOMEHT B TeUeHe CPOKa JeiCTBINA rapaHTIAW, Npy

YCNI0BUM NPEAOCTaBNeHIA BNAZENbLEM rapaHTUiiHOTO CepTUPUKATa.

"PaclumpenHas rapantua” komnanun STOKKE®

NpefoCTaBNALTCA Ha ClIeAYI0LLINX YCIOBUAX:

« HopmasbHoe ncnosnb3oBanme.

« lcnonb30Banme n3fenna TonbKo no Ha3HaueHuHo.

« [IpoBezeHYe 06bIUHOT0 TeXHNUECKOro 00CYXIBaHUA U3ALNNA CO-
FACHO YKa3aHWAM B PYKOBOACTBE N0 TeXHUUECKOMY 00CTYKIBaHI
/ MHCTPYKLUY N0 3KCAyaTaLuy.
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« [Tp1 npebABNeHUI TPeOOBAHNIA 0 BLINOMHEHUH YC0BII "pactun-
PEHHOI rapaHTUN" HeobXoAUMO NPea0CTaBUTb FapaHTHIHbIA cep-
TUOUKAT BMECTE C OPUTMHANOM TOBAPHOTO YeKa C yKa3aHueM AaTbl.
370 TpeboBaHHe TakKe PacnpoCTPaHAeTCA Ha BTOPOro i Aloboro
nocneaylollero Bnaaenbua.

« 13nenue uveeT nepBoHayanbHoe CocToAHYe, a BCe UCMoNb30BaHHbIe B
Hem aeTanu 6binu noctasnetbl komnanueit STOKKE® v npepHasHaueHbl
LNA UCNONb30BAHIA B K C n3Aenien. JTiobble OTKNOHEHIA 0T BbINON-
HeHWA JaHHOr0 TpeboBaHIA TpebyoT NonyyeHs npeaBapuTenbHoro
MCbMEHHOro cornacia komnaxni STOKKE®.

« CepuiiHblii HoMep u3henua He Oblf YHUUTOXEH WAV YaaneH.

"PacwmpenHan rapantua” komnanun STOKKE® He

MOKpbIBaeT CneaylolLee:

+ lpobnembl, CBA3aHHble C eCTECTBEHHbIMIA U3MeHeHAMY AeTaneil,
13 KOTOPbIX COCTOUT U3/iefMe (Hanpumep, U3MeHeHe LIBETa, a Takxe
eCTeCTBEHHbIIA U3HOC).

+ [Ipo61iembl, CBA3aHHblE C He3HaUMTeNbHbIMY OTANYMAMY MaTep1anos
(Hanpumep, OTAMuUVE LIBETa Pa3NNUHbIX YaCTel).

+ Mpobnewmbl, CBA3aHHble C IKCTPeMalbHbIM BO3AE/CTBIEM BHELIHUX
($aKTOPOB, TaKIIX KaK COMHEUHbIE My MM IICKYCCTBEHHOE OCBeLLieHle,
TeMNepaTypa, BAAXHOCTb, 3arpA3HeHHaA OKPYaloLlas cpefa v T.n.

« [loBpexaerue B pe3ynbTarte aBapuii/HeyaauHbix MaHeBpOB, Hanpumep,
CTONKHOBEHME KakX-N160 NPeAMETOB C U3Aennem UM NepeopoT
U314 B pe3ynbTaTe CTONKHOBEHMA C HUM UeNoBeKa. T Takke pac-
NPOCTPAHACTCA Ha U3AEANA, NOCTPZABLUME B Pe3ybTaTe neperpy3ki,
HanpuMmep, npu NOMELLeHII Ha Hero 60AbLIOTO Beca.

- loBpesx/ieHne 3enns B peynbTare BHELLHEro BO3Ae/CTBIA, Ha-
npuMep, Npu nepeBo3Ke 13aenna B baraxe.

« KocBeHHblit yulep6, Hanpumep, yuepo, HaHeceHHbIA nobomy Ly 1
/ wan nio6bIM APYrAM NpeaMeTam.

« ECnw Ha n3penvie 6biny yCTaHOBAEHbI Kakie-N1160 NPUHAANEXHOCTH,
noctasnsemble He komnanueii STOKKE®, “pactumpeHtan rapaHTua”
TepAeT cuny.

« "PaclumpenHan rapaHTUA" He pacnpoCTPaHAETCA Ha Niobble NpuHaa-
NeXXHOCTH, KOTOPbIe Obinv NpUoOPeTeHbl AN NOCTABAANNCH BMeCTe
C V3/eNMeM 1AV MO3AHee.

B pamkax "pacwmpenHoii rapaHtun” komnanua STOKKE®

BbIMONHUT CNIeytoLLMe felicTBIA:

+ 3aMeHuT unu, Ha ycmotpenue komnaxnu STOKKE®, otpemonTupyer
OpakoBaHHYI0 eTaNb WM U3AeNue Lenkom (ecnn 310 HeoOXo0AMMO)
NPV YCI0BMM, UTO U3eNHe 6bIN0 JOCTABNEHO NPOAABLY.

 [lokpoeT 06bluHble pacxofbl Ha TPAHCNOPTUPOBKY MoB0ii 3anackoii yacT /
u3nenwa u3 komnanun STOKKE® npoaasLy, y kotoporo 6bin0 nprobpeTeHo

u3genve. — JlaHHanA rapaTUA He NOKPbIBACT HIKaKMe TPaHCMOPTHbI
PacXofbl NoKynaTens.

+ KomnaHua ocTasnae 3a coboil NpaBo 3aMeHUTb (B MOMEHT NofyueHis
TpeboBaHIA 0 BbINONHEHIY YCNOBYIT rapaHTIW) GpakoBaHHble AeTan
JETANAMY AHANOTMUHOI KOHCTPYKLUN U AM3aitHa.

+ Komnatua ocTaBnAeT 3a co00ii NpaBo 3aMeHTL M3zienue ipyrii B Cydae,
eC/I1 Ha MOMEHT NI0y4eHitA Te6OBaHIA O BLINONHEHUY YCI0BUT rapaHTW,
TaKoe M3AeNe CHATO C MPOVU3BOACTBA. TaKoe M3Aenie-3ameHnTeNb OMKHO
ObITb COOTBETCTBYIOLLIErO KaYecTsa v CTOMMOCTH.

Kak npegbABuTb TpeboBaHue 0 BbINONHEHWI YCIOBHIA
"paclumpenHoli rapaHTun”;

B Lenom Bce TpeboBaHA, UMeloLLe OTHOLUeHNE K "PacLuMpeHHoit
rapaHTU", ROMKHbI NPeABABNATLCA K NPOAABLY, Y KOTOPOrO 6110
npuobpeTeHo n3aenve. Takoe TpeboBaHUe A0MKHO NPeAbABNATLCA
(pazy e nocre 06HapyKeHNA Kakoro-Nn6o AedeKTa i JOMKHO CONPOBO-
KAATbCA TAPAHTUIAHbIM CePTUQUKATOM M OPUTMHANIOM TOBAPHONO YeKa.
[loKyMeHTbI/R0Ka3aTenbCTBa, MOATBEDXAAI0LLVE AEQEKT UTOTOBAEHIS, AOMKHbI
ObITb MPE0CTaBeHb| 00bIYHO MyTew Mepe AU U3AeNAA NPOAABLY WM APYTYM
(noCo6OM, MY KOTOPOM MPOAABEL W TOPrOBbIiA MPeACTABUTENb KOMMaH!A
STOKKE® umetoT BO3MOXHOCTb OCMOTPETD U3AeNMe.

JledexT OyneTyCTpaHeH B COOTBETCTBIM C BbILLIEYKA3aHHbIMIAYCTOBIAMY, B (NyUae
eCW npozaBeL, v Toprosbid npeactasuTens komnanun STOKKE® onpepenar,
4T0 NOBPEM AeHYe (yLLiepO) ABNAETCA Pe3ybTaToM AedeKTa U3roToBNeHws.

VIKTIGT! LAS
NOGGRANT OCH SPARA
FOR FRAMTIDA BRUK

Gratulerar till din nya Stokke® Nomi®-stol. Med Stokke® Nomi® dr du
beredd att ge ditt barn en trygg och bra start pd livet vid bordet. Borja
med att folja denna bruksanvisning och kom ihdg att det gdr att kdpa
till Nomi Baby, kuddar, bygel, sele och bricka.

Montering av hégstol

Montera fotkrysset enligt bruksanvisningen (fig. 1, s 50) skruva alltid
pd en plan yta. Anvind de medf6ljande insexnycklarna vid montering.
Insexnycklarna finns och forvaras under fotplattan. Fortsatt med att
montera rygg, sits och fotplatta pa mittpelaren enligt bruksanvisning-
en (fig. 1,5. 50). Viktigt! Anvand alltid de TufLok® belagda skruvarna
(TufLok® ger ett fastare grepp du inte behdver efterspanna dem sd

ofta) som kommer med Stokke® Nomi®. TufLok® skruvarna &r lite
svarare att skruva i och du mdste anvanda bada inseksnycklarna nar du
monterar fotkrysset. Hall fast med den ena och skruva med den andra.

Installning av sits och fotplatta

Stallin sits och fotplatta genom att lossa och dra dt handtaget. Borja
med att justera sitsens hdjd. Sitsen har korrekt hojd ndr barnet sitter

i stolen med armarna intill kroppen och armbdgara dr i nivd med
bordsskivan (fig. 2A, 5. 51). Sitsens djup anpassas automatisk till
bamet. Fotplattan justeras sd barnets ben har en 90-graders vinkel ndr
fotterna vilar platt pa fotplattan (fig. 2B, s. 51). Det dr viktigt att justera
sitsen och fotplattan efter barnets langd, i takt med att barnet vaxer.

Rengdring och underhall

Stolen rengdras med en fuktig trasa, eventuellt med ett vanligt
rengdrings- medel som t.ex. sapa. Den tdl inte starka rengdrings- eller
[6sningsmedel. Kraftigt farga livsmedel (som curry och ketchup) kan
missfarga plasten. Var uppmarksam pd att stolens farger kan blekna
med tiden om stolen stdr i direkt solljus.

Sakerhet

Stokke® Nomi® Chair Gverensstammer med EN 12520:2015.

Stokke® Nomi® Chair monterad med Stokke® Nomi® Baby Set 6verens-
stammer med EN 14988:2017+4-A1:2020.

Stokke® Nomi® Chair monterad med Stokke® Nomi® Newborn Set
dverensstammer med EN 12790:2009.

Garanti och reklamation

Alla tré-, plast- och metalldelar har 2 drs garanti. Alla garantier galler
material- och konstruktionsfel. Garantin gdller inte defekter sasom
normalt slitage, felaktig anvandning av produkten, andringar av pro-
dukten efter kop samt anvandning av tillbehdr som inte dr godkdnda
och marknadsforda av Stokke. Garantin gdller endast vid efterlevnad
av de monterings-, anvandnings- och underhdllsanvisningar som
medfoljer produkten.

VARNING!

« Ldmna aldrig barnet utan uppsikt.

« Fallrisk: Hindra ditt barn fran att klttra pa produk-
ten.

« Anvdnd inte produkten om inte alla delar ar korrekt
monterade och justerade.

« Var uppmarksam pa risken om dppen eld eller an-
dra heta varmekallor finns i narheten av produkten.

Var uppmarksam pa risken for att produkten kan
vdlta om ditt barn trycker fitterna mot ett bord
eller ndgot annat foremal.

Anvdnd inte barnstolen innan barnet kan sitta sjalvt.
Anvénd inte stolen om inte samtliga komponenter
dar monterade och justerade korrekt. Kontrollera
att alla delar ar korrekt fastsatta innan du satter
barnet i stolen. Kontrollera att bygeln dr korrekt
monterad innan den anvands.

Anvand inte stolen om en eller flera komponenter
ar defekta eller saknas.

Stall inte stolen i narheten av 6ppen eld eller
andra kraftiga varmekallor, t.ex. elektriska
varmeapparater eller gas varmare, da det medfor
brandfara.

Stall alltid stolen pa en plan, stabil yta och
kontrollera att det finns plats sa stolen kan skjutas
baklanges.

Lat aldrig barnet leka i stolen om den inte &r
placerad enligt ovanstdende beskrivning.

Lamna aldrig sma, giftiga, varma eller stromfo-
rande foremdl i nrheten av stolen sd barnet kan
nd dem, dd det kan medfora kvévning, forgiftning
eller andra skador.

Kom ihdg att efterdrag samtliga skruvar 2-3
veckor efter montering av stolen och dtdra sedan
regelbundet.

Anvand inte tillbehdr eller reservdelar som inte dr
tillverkade for nomi hogstol da de kan utgéra en
fara for barnet.

Vid anvandning som barnmatstol tillsammans med
Stokke® Nomi® Baby Set™, &r denna produkt avsedd
for barn som kan sitta sjdlva utan stdd och upp till 3
ars dlder eller har en maxvikt pa 15 kg.

Placera alltid barnstolen pd en jamn, stabil yta och
se till att det finns utrymme for stolen att glida
baklanges.

Denna produkt dr ingen leksak. Lat inte barn leka
med produkten och placera den aldrig pa annat satt
an det som rekommenderas av Stokke.

Ta inte bort varningsetiketten pa produkten.
Varningsetiketten innehaller viktiga sakerhetspd-
minnelser, och du kan dven skada produktens yta
ndr du bort den.
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Reklamationsratt och
forlangd garanti

Galler dver hela varlden med avseende pd stolen Stokke® Nomi®
Chair, hadanefter kallad produkten.

REKLAMATIONSRATT

Kunden harreklamationsrdtt enligt konsumentskyddslagstiftningen som
galler vid var tid. Lagstiftningen kan dock skilja sig at fran land till land.
I allmanhet beviljar STOKKE AS inte ndgra extra rttigheter utdver de som
faststallts genom lagstiftningen som galler vid var tid, dven om "forlangd
garanti” omnamns i detta dokument, sdsom beskrivs nedan. Kundens
rattigheter under konsumentskyddslagstiftningen som galler vid var tid
galler utdver de rattigheter som beskrivs under "f6rlangd garanti”, och
pdverkas inte ddrigenom.

STOKKE® "FORLANGD GARANTI”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norge, beviljar emellertid en
"Forldngd garanti” till kunder som registrerar sin produkt i var garanti-
databas. Detta kan gdras via var webbplats www.stokkewarranty.com.
Vid registreringen kommer ett garanticertifikat att utfdrdas och skickas
tillkunden elektroniskt (e-post) eller med vanlig post.

Registrering i garantidatabasen ger innehavaren ratt till en “forlangd
garanti” enligt foljande:

« 7-drig garanti mot eventuella fabrikationsfel pa produkten.

"Forlangd garanti” galler ocksd om produkten har erhdllits som gava eller
kdpts i andra hand. "Férlangd garanti” kan dberopas av innehavaren av
produkten vid var tid, inom garantiperioden, under forutsdttning att
innehavaren kan visa upp garantibeviset.

STOKKE® "forlangd garanti” gdller under fljande

forutsattningar:

- Normal anvdndning.

- Produkten har endast anvants for avsett andamdl.

- Produkten har genomgdtt normalt underhall, sasom beskrivs i under-
halls-/instruktionshandboken.

- Om "forlangd garanti” dberopas ska garantibeviset visas upp tillsammans
med det ursprungliga datumstamplade inkdpskvittot. Detta gdller
ocksd andrahandsinnehavare eller personer som tagit dver produkten.

- Produkten ska kunna uppvisas i ursprungligt skick och de delar som har
anvants ska vara levererade av STOKKE® och avsedda for anvéndning
som en del av eller tillsammans med produkten. Eventuella avvikelser
erfordrar ett foregdende skriftligt samtycke fran STOKKE®.

« Produktens serienummer far inte vara forstort eller ha avlagsnats.

STOKKE® “forlangd garanti” técker inte foljande:

- Problem som har orsakats av normala forandringar pd produktdelarna
(tex. fargforandringar och slitage).

« Problem som har orsakats av mindre materialavvikelser (t.ex. fargav-
vikelser mellan delar).

« Problem som har orsakats av extrem pdverkan frdn yttre faktorer, sdsom
sol/ljus, temperatur, fuktighet, miljgfororeningar osv.

+ Skada som har orsakats av olyckor/olyckshandelser — t.ex. andra féremél
som stott emot produkten eller personer som valt produkten genom
att krocka med den. Detsamma géller om produkten har utsatts for
tverbelastning, t.ex. i fraga om vikten som har placerats pa den.

- Skada som produkten har utsatts for genom yttre paverkan, t.ex. nar
produkten transporteras som bagage.

- Foljdskada, t.ex. skada som personer och/eller andra foremal har ut-
satts for.

- Om tillbehdr som inte har levererats av STOKKE® har anvénts pd eller
tillsammans med produkten gdller inte "forlangd garanti”.

- "Forldngd garanti” géller inte for tillbehdr som har kopts eller levererats
tillsammans med produkten, eller vid en senare tidpunkt.

Under “forldngd garanti” kommer STOKKE® att:

- Ersdtta eller — om STOKKE® sé foredrar — reparera den defekta delen,
eller produkten i sin helhet (om nddvéndigt), forutsatt att produkten
levereras till en dterforsaljare.

+ Tdcka normala transportkostnader for ersattningsdelar/-produkter fran
STOKKE® till terforsaljaren dar produkten kiptes. Kdparens resekost-
nader tdcks inte under garantivillkoren.

- Forbehadlla sig rdtten att under garantiperioden ersdtta defekta delar
med delar som dr av liknande design.

- Forbehdlla sig rdtten att leverera en ersdttningsprodukt i de fall ddr
produkten i fraga inte langre tillverkas da garantin dberopas. En sddan
produkt kommer att vara av motsvarande kvalitet och ha samma vdrde.

Rberopande av “forlangd garanti”

I allmanhet kommer alla forfragningar som avser “forlangd garanti” att
hanvisas till dterforsaljaren dar produkten kdptes. Sddana forfragningar ska
goras sa fort som majligt ndr ndgon defekt har upptéckts. Garantibeviset
och det ursprungliga inkpskvittot ska uppvisas vid samma tillfalle.
Dokumentation/bevis som bekraftar fabrikationsfelet ska uppvisas,
normalt genom att produkten tas med till dterforsdljaren, eller att pro-
dukten visas upp for dterforsdljaren eller en forsdljningsrepresentant for
STOKKE® for inspektion.

Felet kommer att dtgdrdas enligt ovan namnda bestammelser om dterfor-
séljaren eller en forsaljningsrepresentant for STOKKE® beslutar att skadan h

POMEMBNO!
POZORNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA UPORABO
V PRIHODNJE

Cestitamo vam za nakup novega stola Stokke® Nomi®. Z izdelki
Stokke® Nomi® boste svojemu otroku omogotili varen zacetek Zivljenja
ob jedilni mizi. Najprej pa pozorno preberite ta prirocnik. lzdelkom
Nomi so lahko priloZeni pripomacek Nomi Baby, blazine, varovala,
pasovi in pladen;.

Sestavljanje sedeZa za hranjenje

Najprej namestite obe nogi stola, kot je navedeno v prirocniku (sl. 1,
str. 50). Namestitev opravite na ravni podlagi, pri cemer uporabite
Sesteroroba kljuca. Sesteroroba kljuca sta shranjena pod oporo za
stopala. Nato namestite naslon, sedalo ter oporo za stopala, kot je
prikazano v uporabniski prirocnik (sl. 1, str. 50). Pomembno! Vedno
uporabljajte prevlecene vijake TufLok® (vijaki TufLok® zagotavljajo
odlicen oprijem, prav tako pa ji ni treba pogosto privijati), prilozene
stolu Stokke® Nomi® — njihova montaza je tezavna, zato morate pri
names¢anju nog uporabiti oba Sesteroroba kljuca. Vijak zgrabite z
enim Sesterorobim kljucem, z drugim pa ga privijte.

Prilagajanje sedala in opore za stopala

Sedalo in oporo za stopala prilagodite tako, da ucvrstite oz. sprostite
rocice. Najprej prilagodite viSino stola. Visina stola je ustrezna, kadar so
komolci otroka poravnani z mizico (sl. 2A, str. 51), ko ta sediv stoluin
ima roke ob telesu. Globina stola se otroku prilagodi samodejno. Visina
opore za stopala je ustrezna, ko so otrokove noge pokrcene v pravem
kotu 90in stopala pocivajo plosko na opori (sl. 28, str. 51). Sedalo in
oporo za stopala vedno prilagodite otrokovi visini. Prilagodite ju tudi,
ko otrok zraste.

(is¢enje in nega
Stol lahko ocistite z vlazno krpo in blagim cistilom. Hrana Zivih barv

(npr. kari in kecap) lahko razbarva plastiko. Crne sledi lahko odstranite
zbelo radirko. Pomnite, da lahko barve stola v primeru izpostavljenosti
neposredni soncni svetlobi s casom zbledijo.

Potrditev varnosti

Stokke® Nomi® Chair je v skladu s standardom EN 12520:2015.
Kombinacija stola Stokke® Nomi® Chair in kompleta Stokke® Nomi®
Baby Set je v skladu s standardom EN 14988:20174-A1:2020.
Kombinadija stola Stokke® Nomi® Chair in kompleta Stokke® Nomi®
Newborn Set je v skladu s standardom EN 12790:2009.

Garancija in pritobe

Visi leseni, plasticni in kovinski deliimajo dvoletno garancijo. Ta
garancija zajema pomanjkljivosti v materialu in zasnovi. Garancija ne
zajema pomanjkljivosti, ki so posledica obicajne obrabe, nepravilne
rabe izdelka, sprememb izdelka po nakupu ter uporabe pripomockov,
ki jih druzba Stokke ni odobrila in jih ne trZi. Ta garancija ne velja v
primeru neupostevanja navodil za namestitev, uporabo in vzdrzevanje,
ki so prilozena izdelku.

OPOZORILO!

« Nikoli ne pus¢aj otroka brez nadzora.

- Nevarnost padcce niso namesceni vsi deli oz. so pri-

lagojeni nepravilno. Preden otroka posedete v stol,

zagotovite, da so vsi deli namesceni pravilno. Pred
uporabo stola zagotovite, da so varovala ustrezno
namescena.

Stola ne uporabljajte, ¢e kak3en njegov sestavni del

manjka oz. je okvarjen.

Stola zaradi nevarnosti pozara ne postavljajte v

blizino ognja ali drugih virov mocne toplote, kot so

elektricni ali plinski grelniki itd.

Stol vedno postavite na ravno in stabilno povrsino

ter zagotovite, da je za stolom zadosti prostora, da

ga lahko potisnete nazaj.

Stola ne uporabljajte dokler vas otrok ni zmozen

sedeti sam.

Otroci se naj nikoli ne igrajo v bliZini stola, razen ce

je postavljen, kot je opisano zgoraj.

« Majhnih, strupenih, vrocih ali Zivih predmetov
nikoli ne puscajte v bliZini stola znotraj dosega otro-
ka, saj lahko privedejo do zadusitve, zastrupitve oz.
drugacnih poskodb.

- Vse vijake ponovno privijte 2-3 tedne po sesta-
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vljanju stola, prav tako redno preverjajte, ali so vsi
vijaki Cvrsto priviti.

« Ne uporabljajte pripomockov ali rezervnih delov,
ki niso bili izdelani za stole za hranjenje Nomi
Highchair, saj bi lahko ogrozili varnost otroka.

« lzdelek je kot stol za hranjenje v kombinaciji s
setom Tripp Trapp® Baby Set, namenjen otrokom,
ki samostojno sedijo, do 3. leta starosti oziroma
dokler otrok ne doseZe 15 kg telesne teze.

- Stol vedno postavite na ravno in stabilno povrsino
ter se prepricajte, da je okoli dovolj prostora, da
lahko stol zdrsne nazaj.

« Taizdelek niigraca. Ne dovolite, da bi se zizdelkom
igrali otroci in ga ne uporabljajte na kakrsen koli
drugi nain, kot je navedeno v navodilih.

« Ne poskusajte odstraniti opozorilne nalepke z izdel-
ka. Na opozorilni nalepki so pomembni varnostni
opomniki, z odstranjevanjem nalepke pa lahko tudi
poskodujete povrsino izdelka.

Pravica do pritozbe in
podaljsana garancija

Veljavna po vsem svetu za stol Stokke® Nomi® Chair, v nadalje-
vanju rizdeleks.

'PRAVICA DO PRITOZBE

V skladu z veljavno zakonodajo za varstvo potro3nikov, ki se lahko med
drzavami razlikuje, ima kupec pravico do pritozbe.

V splosnem podjetje STOKKE AS ne podeljuje dodatnih pravic, ki bi
presegale pravice, dolocene v veljavni zakonodaji, Ceprav je omenjena
»podaljsana garancija, ki je opisana spodaj. Pravice kupca po veljavni
zakonodaji za varstvo potrosnikov se priznajo dodatno k pravicam iz
»podaljSane garancije«, ki nanje ne vpliva.

»PODALJSANA GARANCIJA« PODJETJA STOKKE®

Podjetje STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norveska, vsem
kupcem, ki svoj izdelek registrirajo v nasi podatkovni zbirki garancij,
podeljuje »podaljsano garancijo«. Registracijo lahko opravite na spletni
strani www.stokkewarranty.com. Po opravljeni registraciji vam bomo
izdali garandijski list in vam ga poslali po elektronski ali navadni posti.
Registracija v garancijski bazi podatkov lastniku podeljuje pravico do
»podaljSane garancije«, kot je navedena v nadaljevanju:

« 7-letna garancija za katero koli proizvodno napako na izdelku.

»Podaljsana garancija« je veljavna tudi, ce ste izdelek prejeli kot darilo ali
ste ga kupili rabljenega. Zato lahko »podalj3ano garancijo« v garancijskem
rokuin ob predlozitvi garancijskega lista uveljavi vsak, ki je lastnik izdelka.

Pogoji za »podalj3ano garancijo« podjetja Stokke®:

- Normalna uporaba.

- Uporaba izdelka zgolj za predviden namen uporabe.

- Obicajno vzdrZevanja izdelka, kot je opisano v navodilih za uporabo
invzdrZevanje.

« Ob uveljavljanju »podaljsane garancije« je treba predoziti garancijski list
skupaj z originalnim racunom, na katerem je odtisnjen datum nakupa.
To velja tudi za drugega in vse nadaljnje lastnike.

- Videz izdelka je enak prvotnemu, vse uporabljene dele pa je dobavilo
podjetje STOKKE® in so namenjeni uporabi na tem izdelku ali z njim.
Vsako odstopanje od tega pogoja zahteva predhodno pisno dovoljenje
podjetja STOKKE®.

« Serijska Stevilka izdelka ni poskodovana ali odstranjena.

»Podaljsana garancija« podjetja STOKKE® ne krije:

- TeZav, ki jih povzroca obicajna uporaba sestavnih delov izdelka (npr.
sprememba barve ter fizicna obraba).

- Tezav, ki jih povzrocajo manjse variacije v materialih (npr. razlike v
barvi med del).

- Tezav, ki jih povzrocajo mocni vplivi zunanjih dejavnikov, kot je sonce/
svetloba, temperatura, vlaznost, onesnazenost okolja itd.

- Skode, nastale zaradi nezgod/nesre¢ — na primer, e kateri koli drugi
predmeti zadenejo ob izdelek ali se izdelek pri trku prevrne. Enako velja
v primeru preobremenitve izdelka, Ce je izdelek pretirano obtezen.

- Skode, ki jo povzroci zunanji dejavnik, na primer pri prevozu izdelka
kot prtljage.

« Posledicne Skode, na primer tiste, ki jo utrpijo osebe in/ali drugi predmeti.

« Ce so bili na izdelek namesceni dodatki, ki jih ni dobavilo podjetje
STOKKE®, »podaljsana garancija« preneha veljati.

- »Podaljsana garandija« ne velja za dodatke, ki so bili kupljeni ali dobavljeni
skupaj zizdelkom ali kasneje.

V skladu s »podalj$ano garancijo:

- Bo podjetje STOKKE® zamenjalo ali — ce se tako odloci — popravilo
okvarjeni del ali ves izdelek (Ce je to potrebno), pod pogojem, da je
izdelek predan prodajalcu.

- Bo podjetje STOKKE® krilo normalne stroske prevoza za vsak nadomestni
del/izdelek od podjetja do prodajalca, pri katerem je bil izdelek kupljen.
- Pod pogoji garancije niso zajeti stroski prevoza, ki jih je imel kupec.

- Sipodjetje STOKKE® pridrzuje pravico, da ob uveljavitvi garancije okvar-
jene dele nadomesti z deli, ki imajo priblizno enak dizajn.

- Si podjetje STOKKE® pridrZuje pravico, da v primeru, ko ob uveljavitvi
garancije taizdelek ni vec v izdelavi, dobavi nadomestni izdelek. TakSen
izdelek mora biti po kakovosti in vrednosti enakovreden prvotnemu.

Kako uveljaviti »podaljSano garandijo«:

Na splosno se vsi zahtevki na podlagi »podaljSane garancije« predlozijo
prodajalcu, prikaterem je bil izdelek kupljen. Taksen zahtevek predloZite
takoj, ko ste odkrili napako, in priloZite garancijski list ter originalni racun.
Prodajalcu ali prodajnemu zastopniku podjetja STOKKE® je treba predloZiti
v pregled dokumentacijo/dokaz, ki potrjuje proizvodno napako. Obicajno
to storite tako, da prinesete okvarjeni izdelek k prodajalcu.

Ce prodajalec ali prodajni zastopnik podjetja STOKKE® ugotovi, daje Skodo
povzrocila proizvodna napaka, bo ta odpravljena v skladu z zgornjimi
dolocbami.

DOLEZITE!
PRECITAJTE SI POZORNE
POKYNY A UCHOVAJTE
PRE DALSIE POUZITIE

BlahoZeldme k ndkupu novej detskej stolicky Stokke® Nomi®. Pomocou
Stokke® Nomi® ste pripraveni dat vasmu dietatu bezpecny Start

do Zivota za stolom. Zacnite pozornym precitanim pouZivatelskej
prirucky. Nomi moZe byt doddvand s Nomi Baby, vankdsmi, zdbranou,
bezpecnostnymi pdsmi a tackou.

Montéz stolicky

Zacnite tym, e namontujete nohy podla pokynov v prirucke (obr. 1,
str. 50). PouZite imbusové kltice a montdz vykondvajte na rovnom
povrchu. Imbusové kfice st ulozené pod noznou opierkou. Pokracujte
tym, Ze namontujete operadlo, sedaciu a podnoznd opierku ako je
zobrazené v pokynoch v uZivatelskej prirucke (obr. 1, str. 50). Dole7ité!
Vizdy pouzivajte skrutky s povrchovou tpravou TufLok® (TufLok®
poskytuje tuhsie upevnenie skrutiek v zavite a nemusia byt tak casto
znova dotahované) doddvané s Stokke® Nomi® - skrutky sa tazko
montuju a pri montdZi néh musite pouZit oba imbusové kltice. Pridrzte
si skrutku jednym klticom a utahujte druhym.

Nastavenie Casti sedadla a noh

Nastavte ¢ast sedadla a noh uvolnenim a utiahnutim otocnych ruko-
vdti. Zacnite nastavenim vysky sedadla. Vyska sedadla je sprdvna, ked
dieta sedf v stolicke s rukami pri tele a jeho lakte s v drovni stola (obr.
2A, p. 51). Hibka sedadla sa automaticky prisposobi dietatu. Podlozka
noh je v sprévnej vyske ked md dieta nohy v 90 ° uhle pricom chodidla
musf mat celou plochou poloZené na podlozke (obr. 28, str. 51). Vzdy
upravte opierku sedadiel a noh podla vysky dietata. Prisposobuijte
postupne, ako dieta rastie.

Cistenie a drzba

Stolicku Cistite navih¢enou utierkou a jemnym sapondtom. Syto
farebné potraviny (napr. karf alebo kecup) mozu zafarbit plasty. Cierne
Smuhy mozu byt odstranené bielou gumou. Majte na vedomi, ze ak

je stolicka vystavend priamemu sinecnému Ziareniu, jej farby mozu
¢asom vybledndt.

Bezpecnostné osveddenie

Stokke® Nomi® Chair je v stilade s EN 12520:2015.

Stokke® Nomi® Chair zmontovand s Stokke® Nomi® Baby Set je v
stlade s EN 14988:2017+A1:2020.

Stokke® Nomi® Chair zmontovand s Stokke® Nomi® Newborn Set je v
stlade s EN 12790:2000.

Zdruka a reklamdcie

Na vietky drevené, plastové a kovové Casti sa vztahuje 2 rocnd zaruka.
Tdto zdruka zahffa kazovy materidl a konstrukcné vady. Nezahfnia
vsak chyby sdvisiace s beznym pouzivanim produktu, nesprdvnym
manipulovanim s nim, so zmenami na fiom vykonanymi po zakdpenf
aani na pouZitie prislusenstva, ktoré neboli schvalené a preddvané
spolocnostou Evomove. Tdto zaruka sa taktieZ nevztahuje v pripade
nerespektovania pokynov poskytnutych v pouzivatelskej prirucke.

VYSTRAHA!

« Nikdy nenechdvajte dieta bez dozoru.

« Nebezpecenstvo padu: Nedovolte dietatu vyliezat
na vyrobok.

« Vyrobok nepouzivajte v pripade, ak nie st vietky
diely spravne zmontované a pripevnené.

« Pozor na nebezpeenstvo otvoreného ohna a inych
zdrojov silného tepla v blizkosti vyrobku.

« Pozor na nebezpecenstvo prevrhnutia, ak vase dieta
zaprie nohy a stol alebo iné predmety.

« Dieta musi byt vzdy pod dozorom a v dosahu.
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« NepouZivajte sedacku, kym dieta nie je schopné
sediet vzpriamene.

Nepouzivajte sedacku, pokial nie su vietky stcasti
sprdvne namontované a nadstavené. Skontrolujte,
@i st v3etky casti NeporuSené pred uloZenim dietata
do stolicky. Skontrolujte, €i je zdbranny systém
namontovany spravne pred pouZzitim stolicky.
NepouZivajte stolicku, ak jeden alebo viac kompo-
nentov st poskodené alebo chybajlice.
Neumiestiujte stolicku v blizkosti otvoreného ohnia
alebo inych nebezpecnych zdrojov tepla ako st
elektrické ohrievace, plynové ohrievace, atd. kvoli
nebezpecenstvu poZziaru.

Vzdy umiestriujte stolicku na rovny a stabilny
povrch a skontrolujte, €i je za stolickou dostatok
priestoru, aby sa dala posundt dozadu.

Nikdy nenechajte dieta sa hrat v blizkosti stolicky,
pokial nie je umiestnena tak, ako je popisané
vyssie.

Malé predmety, jedovaté latky, rozpalené predmety
alebo objekty, ktoré s pod napatim udrzujte mimo
blizkosti stolicky, aby neboli v dosahu dietata,
pretoZe mozu spdsobit udusenie, otravu alebo iné
zZranenia.

Nezabudnite opdtovne utiahnut vietky skrutky pri-
blizne 2-3 tyzdne po montaZi stolicky a pokracujte v
pravidelnej kontrole dotiahnutia skrutiek.
NepouZivajte prisluSenstvo ani ndhradné diely,
ktoré neboli vyrobené pre detski stolicku Nomi,
pretoZe tym mozZete ohrozit bezpecnost dietata.
Ked'sa tento vyrobok pouZiva ako vysoka stolicka

v kombindcii s Stokke® Nomi® Baby Set™, je urceny
pre deti, ktoré dokazu sediet bez pomoci a do veku
3 rokov alebo maximalnej hmotnosti 15 kg.
Nepouzivajte stolicku skor, nez sa dieta nauci
samostatne sediet.

Tento vyrobok nie je hracka. Nenechdvajte deti hrat
sa s tymto vyrobkom ani pouzivat ho v inej polohe,
ako je odportcana zo strany Stokke.

Nepokusajte sa odstranit vystrazny Stitok na vyrob-
ku. VystraZny Stitok obsahuje ddleZité bezpecnost-
né upozornenia a jeho odstranenie moZze navyse
poskodit povrch vyrobku.

Pravo na reklamaciu a
predizend zdruka

Celosvetovo pouzitelnd stolicka Stokke® Nomi® Chair, dalej
nazyvand len ako vyrobok.

PRAVO NA REKLAMACIU

Z&kaznik md prdvo na reklamdciu v zmysle platnej legislativy tykajicej
sa ochrany zdkaznika, pricom této legislativa sa mdze v jednotlivych
krajindch IfSit.

Spolocnost STOKKE AS vo vieobecnosti nezarucuje Ziadne dodatocné
prdva mimo tych, ktoré vyplyvajd z prislusnej platnej legislativy, aj ked
je nizsie opisand , Predlzend zéruka”. Préva zakaznika v zmysle platnej
legislativy tykajlcej sa ochrany zakaznika st totiz dodatocné k tym, ktoré
vyplyvaji z ,Predlzenej zéruky", a nie st nimi ovplyviiované.

,PREDLZENA ZARUKA” SPOLOCNOSTI STOKKE

Spolocnost STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Nérsko, viak poskytne
Predlzend zdruku" zakaznikom, ktorf si zaregistrujd vyrobok v nasej
databdze zdruk. Registrdcia je moznd prostrednictvom nasej webovej
stranky www.stokkewarranty.com. Po registracii bude zakaznikovi
vydany zdrucny list, ktory mu posleme bud elektronicky (e-mailom),
alebo beznou postou.

Registrécia v databéze zaruk oprdviiuje vlastnika na tito , PredlZend
zaruku”:

« 7-ro¢né zaruka na akékolvek vyrobné chyby vyrobku.

Predizend zéruka” platf aj viedy, ked bol vyrobok obdrZany ako darcek
alebo kiipeny od predchadzajiiceho majitela. Preto moze byt Pred/zend
zdruka” uplatiovand v rdmdi zérucnej doby kymkolvek, pricom ale musf
byt predloZeny zdrucny list.

,PrediZend zaruka” spolo¢nosti STOKKE je podmienend tymito

faktormi:

- Viyrobok bol pouzivany normdine.

- Viyrobok bol pouZivany len na také dcely, na ktoré je urceny.

- Vlyrobok bol bezne udrziavany podla ndvodu na pouzivanie/udrzbu.

« Pri uplatiiovani , Predlzenej zaruky” musf byt predlozeny zarucny list
spolu s origindlnym potvrdenim o kipe, opeciatkovanym détumom kipy.
Toto platf aj pre akéhokolvek druhoradého alebo nasledovného viastnika.

« Vyrobok by mal byt v origindlnom stave obsahujic iba tie ¢asti, ktoré
boli dodané spolocnostou STOKKE a st urcené pre tento vyrobok alebo
na pouzivanie spolu s tymto vyrobkom. Na akékolvek ipravy, ktoré by
neovplyvnili tdto zaruku, je potrebny pisomny sthlas spolocnosti STOKKE.

« Sériové ¢fslo vyrobku nesmie byt znicené alebo odstrdnené.

Predizena zaruka” spolocnosti STOKKE nezahfiia:

« Zmeny sposobené normdlnym vyvojom a pouZivanim jednotlivych casti
vyrobku (napriklad farebné zmeny, opotrebovanie a pod.).

« Zmeny sposobené malymi odchylkami v materidloch (napriklad farebné
rozdiely jednotlivych Castf).

« /meny sposobené extrémnym vplyvom vonkajsich faktorov, ako st
sinko/svetlo, teplota, vihkost, znecistenie Zivotného prostredia atd.

« Skody spasobené nehodami — napriklad akékolvek iné predmety na-
razené do produktu alebo akdkolvek osoba, ktord prevrdtila produkt
tak, Ze do neho narazila. To isté platf pre pripady, ked bol vyrobok
pretazeny, napriklad vefkou hmotnostou alebo pouzivanim na extrémne
hrbolatom povrchu.

- Skody sposobené vonkajsim vplyvom, napriklad, ked bol vyrobok
prevézany ako batozina.

« Ndsledné Skody, napriklad Skody spdsobené inym osobam a/alebo na
inych predmetoch.

« Ak bol vyrobok vybaveny doplnkami, ktoré neboli dodané spolocnostou
Stokke, ,Predl7end zéruka” bude zrusend.

+ Predizend zéruka” sanevztahuje na Ziadne doplnky, ktoré boli zakdpené
alebo dodané spolu s vyrobkom alebo boli dokdpené neskor.

Spolocnost STOKKE v ramci , Predizenej zaruky”:

- Vymeni alebo — ak to spolo¢nost STOKKE uprednostni — opravi posko-
dend cast alebo cely vyrobok (ak je to nevyhnutné) za predpokladu, Ze
vyrobok bol vréteny predajcovi.

- Zaplatinormalne postovné za prepravu akejkolvek Casti vyrobku alebo
celého vyrobku zo spolocnosti STOKKE k predajcovi, od ktorého bol
vyrobok kipeny. Nepreplatf v3ak ziadne cestovné néklady, ktoré mozu
vzniknat majitelovi vyrobku pri uplatiiovani tejto zaruky.

« Siv Case uplatiovania tejto zéruky zdkaznikom vyhradzuje prévo na
vymenu poskodenych Casti takymi Castami, ktoré st priblizne rovna-
kého dizajnu.

« Sivyhradzuje prdvo na doddvku nahradného vyrobku v takych pripadoch,
ked'sa uz prislusny vyrobok v ¢ase uplatfiovania tejto zdruky nevyraba.
Takyto vyrobok by mal byt podobnej kvality a hodnoty.

Ako si uplatnit , Predizen zaruku”:

Vsetky poziadavky tykajtice sa ,Predizenej zéruky" musia byt prediozené
predajcovi, od ktorého bol vyrobok ktipeny. O uplatnenie tejto zaruky treba
poziadat ¢o najskor po objavent akejkolvek chyby, pricom treba predlozit
aj zdrucny list a origindIne potvrdenie o kipe.

Predajcovi alebo obchodnému zéstupcovi STOKKE treba predloZit doku-
mentdciu alebo dokaz o vyrobnej chybe, a to prinesenim vyrobku na jeho
in$pekciu alebo inym sposobom prezentdcie chyby vyrobku.

Chyba bude odstrénend podla vy3sie uvedenych ustanovenf, ak predajca
alebo obchodny zdstupca spolocnosti STOKKE rozhodne, 7e $koda je
ddsledkom vyrobnej chyby.

ONEMLI!
DIKKATLICE OKUYUN
VE ILERIDE BASVURMAK
UZERE SAKLAYIN

Yeni Stokke® Nomi® Sandalyeyi satin aldiginiz iin sizi tebrik ederiz.
Stokke® Nomi®'yi kullanarak ¢ocugunuza masada hayata giivenli

bir baslangi¢ yaptirmaya hazirsiniz. Kullanim kilavuzunu dikkatli bir
sekilde okuyarak baslayin. Stokke® Nomi®, Stokke® Nomi® Bebek Set,
minderler, baglama sistemi ve tepsi ile birlikte satiimaktadir.

Mama sandalyesinin montaji

Ayaklari kullanici kilavuzunda belirtildigi sekilde monte ederek
baslayin (sekil 1, 5. 50). Alyan anahtarlarini kullanin ve diiz bir yiizeyde
monte edin. Alyan anahtarlan ayak koyma yerinin altinda bulunur

ve saklanir. Sirt, koltuk ve ayak koyma yerini kullanict kilavuzunda
anlatildigi gibi monte ederek devam edin (Sekil 1, 5. 50). Onemli! Her
zaman Stokke® Nomi® ile birlikte verilen TufLok® kaplamali vidalan
(TufLok® daha siki bir kavrama saglar ve vidanin normal vidalar kadar
sik sikilmast gerekmez) kullanin. Vidalarin takilmasi zordur ve ayaklan
monte ederken her iki alyan anahtarini da kullanmaniz gerekir. Bir
alyan kargi tarafi sabit tutun ve birlikte verilen biiyik alyan anahtari
ile sikin.

Koltuk ve ayak koyma yerinin ayarlanmasi

Kollart gevsetip sikarak koltuk ve ayak koyma yerini ayarlayin. Koltuk
yiikseklidini ayarlayarak baslayin. Koltuk yiikseklii cocuk, kollar
viicuda yakin ve dirsekleri masa tablast ile ayni seviyede olacak sekilde
sandalyede oturdugunda dogrudur (Sekil 24, s. 50). Koltuk derinligi
otomatik olarak cocuga gore ayarlanir. Ayak koyma yeri

cocudun bacag, ayaklar ayak koyma yerinde diizken 90°'lik bir aciya
sahip oldugunda dogru yiiksekliktedir (sekil 28, s. 50). Koltuk ve

ayak koyma yerini her zaman cocugun boyuna gore ayarlayin. Cocuk
biiyiidiikee yeniden ayarlaym.
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Temizlik ve bakim

Sandalye nemli bir bez ve yumusak bir deterjanla temizlenebilir. Parlak
renklere sahip yiyecekler (kdri ve ketcap gibi)

plastikte leke birakabilir. Siyah cizgiler beyaz silgi ile cikartlabilir. San-
dalye dogrudan giines isidina maruz kalirsa, sandalyenin renklerinin
zamanla solabilecegini unutmayin.

Giivenlik onayi

Stokke® Nomi® Sandalye, EN 12520:2015'e uygundur.

Stokke® Nomi® Bebek Seti takili Stokke® Nomi® Sandalye EN
14988:2017+-A1:2020'ye uygundur.

Stokke® Nomi® Yeni Dogan Seti takili Stokke® Nomi® Sandalye EN
12790:2009'a uygundur.

Garanti

Ttim ahsap, plastik ve metal parcalar iki yil garantilidir. Garanti, kusurlu
malzeme ve tasarim hatalarini kapsar. Garanti, normal aginma, riintin
yanlis kullanimi, satin alindiktan sonra dirtinde yapilan degisiklikler

ve Stokke tarafindan onaylanmayan ve pazarlanmayan aksesuarlarin
kullanilmasindan kaynaklanan kusurlan kapsamaz. Garanti, tiriinle
birlikte verilen kurulum, kullanim ve bakim talimatlarina uyulmamasi
durumunda gegerli degildir.

UYARI!

« Cocugu asla basinda kimse olmadan birakmayin.

« Diisme tehlikesi: Cocugunuzun iriiniin lizerine
tirmanmasina izin vermeyin.

« Tiim parcalar dogru takilmadan ya da ayarlan-

madan {iriini kullanmayin.

Uriiniin yakininda acik alev ve diger giiclii isi

kaynaklarinin yaratacag riski dikkate alin.

Cocugunuz ayagini masa ya da baska bir yapiya

dogru dayayarak itebilecek duruma geldiginde

devrilme riskini dikkate alin.

Cocugunuz yardimsiz oturabilmeye baslamadan

once mama sandalyesini kullanmayin.

Tiim bilegenler dogru sekilde takilip ayarlanmadan

sandalyeyi kullanmayn. Cocugunuzu sandalyeye

yerlestirmeden dnce tiim parcalarin dogru bicimde

sabitlendigini kontrol edin. Sandalyeyi kullan-

madan 6nce baglama sisteminin dogru bir sekilde

takildigini kontrol edin.

Bir veya daha fazla bilesen kusurlu veya eksikse

sandalyeyi kullanmayin.

« Sandalyeyi yangin tehlikesi nedeniyle acik alev veya
elektrikli isiticilar, gazli isiticilar vb. gibi diger giiclii
isi kaynaklarinin yakinina yerlestirmeyin.
Sandalyeyi her zaman diiz, dengeli bir yiizeye
yerlestirin ve sandalyenin geri itilmesi icin yer
oldugundan emin olun.

Yukarida agiklandigi gibi konumlandiriimadigi
siirece cocugun sandalyenin etrafinda oynamasina
asla izin vermeyin.

Bogulma, zehirlenme ve diger yaralanmalara
neden olabileceginden kiiciik, zehirli, sicak veya
canli nesneleri asla cocugun erisebilecedi sekilde
sandalyenin yakininda birakmayin.

Koltugu monte ettikten 2-3 hafta sonra tiim vidalari
yeniden sikmayi unutmayin ve vida sikihgini diizenli
olarak kontrol etmeye devam edin.

« Cocugun giivenligini tehlikeye atabileceginden
Nomi Mama Sandalyesi i¢in tasarlanmamig
aksesuarlari veya yedek parcalari kullanmayin.

Bu iiriin, Stokke® Nomi® Bebek Seti ile birlikte
mama sandalyesi olarak kullanildiginda, yardim al-
madan kendi kendine oturabilen, en fazla 3 yasinda
ve maksimum 15 kg agirlikta cocuklar tarafindan
kullanilmalidir.

Mama sandalyesini her zaman diiz ve dengeli bir
ylizeye yerlestirin ve mama sandalyesinin geriye
dogru kayabilecegi bir alan bulundugundan emin
olun.

Bu iiriin bir oyuncak degildir. Cocuklarin bu iiriinle
oynamasina ya da Stokke tarafindan dnerilmeyen
bir konumda kullanmasina izin vermeyin.

Uriin iizerindeki uyar etiketini ¢ikarmaya
calismayin. Uyar etiketi nemli giivenlik
hatirlaticilar icerir ve bu uyarinin kaldirimasi
diriniin yiizeyine de zarar verebilir.

Sikdyet hakki ve
genisletilmis garanti

A Stokke® Nomi® Chair (bundan sonra “iiriin” olarak anilacaktir)
tastyiaist hakkinda, diinya capinda gecerlidir.

SIKAYET HAKKI

Misterinin, herhan gi bir zamanda, ilkeden iilkeye dedisebilen tiiketiciyi
koruma yasalari uyarinca sikayet hakki mevcuttur.

Her ne kadar asagida tarif edilen “Genisletilmis Garanti"ye gondermede
bulunulsa da genel anlamda STOKKE AS, herhangi bir zamanda gecerli
olan ve yasalarla belirlenmis olan haklar diginda herhangi ek bir hak
tanimaz. Misterinin, herhangi bir zamanda gegerli olan tiiketiciyi koruma
yasalari uyarinca haklan, “Genisletilmis Garanti” kapsamindaki haklara
ektir ve bundan etkilenmez.

STOKKE “GENISLETILMi$ GARANTI"S|

Ancak, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvec adresinde bulunan STOKKE
AS, driinlerini Garanti Veritabani'miza kaydettiren miisterilerine bir
“Genisletilmis Garanti” hakki tanir. Kayit islemi, www.stokkewarranty.
com adresindeki Web sayfamizdan yapilabilir. Kayit sonrasinda, bir garanti
sertifikasi hazirlanarak miisteriye elektronik yoldan (e-posta ile) veya
normal postayla gonderilir.

Garanti Veritabani'na kayit, tirin sahibine asadidaki sekilde “Genisletilmis
Garanti” hakki verir:

« Uriindeki herhangi bir iiretim hatasina kars! 7 yillik garanti.

“Genisletilmis Garanti”, trintin hediye olarak edinilmesi veya ikinci el
olarak satin alinmasi durumunda da gegerlidir. Dolayisiyla, “Genisletilmis
Garanti”, garanti siiresi icinde herhangi bir zamanda, trliniin sahibi
tarafindan sunulacak garanti sertifikasina bagli olarak tiriiniin sahibi her
kimse onun tarafindan isletilebilir.

STOKKE “Genisletilmis Garanti”si, asadidaki sartlara baghdir:

« Normal kullanim.

« Uriiniin sadece tasarlandigi amacla kullaniimis olmasl.

« Uriine, bakim/kullanim kilavuzunda tarif edildidi sekilde diizenli bakim
islemlerinin uygulanmis olmasI.

- “Genigletilmis Garanti” isletildiginde, izerinde tarih damgasi bulunan
orijinal faturayla birlikte garanti sertifikasinin sunulmasi gerekir. Bu sart,
{irliniin ikinci veya daha sonraki sahibi icin de gegerlidir.

« Uriiniin orijinal durumunda olmas1, kullanilan biitiin parcalarn sadece
STOKKE tarafindan sunulan ve tirtin tizerinde veya tirtinle birlikte kullanimak

{izere tasarlanmis olan parcalar olmasl. Bu sartlardan herhangi bir sapma
durumunda STOKKE'den yazili izin almak gerekir.

- Uriintin seri numarasinin tahrip olmamis veya ¢ikartilmamis olmasl.

« STOKKE “Genisletilmis Garanti”si sunlari kapsamaz:

- Uriind olusturan parcalardaki normal gelisimden kaynaklanan sorunlar
(sozqelimi renk degisiklikleri veya eskiyip aginma).

- Malzemelerdeki kiigiik farkliliklardan kaynaklanan sorunlar (sozgelimi
parcalar arasindaki renk farklarr).

« Glines/isik, sicaklik, nem, hava kirliligi vb. harici faktorlerin agir etkisiyle
olusan sorunlar.

- Kazalardan veya aksiliklerden kaynaklanan hasar; sozgelimi yiksekten
disme. Ayni sey, sézgelimiicine konan agirlik nedeniyle dirtiniin zor-
lanmasi durumunda da gecerlidir.

 Uriindeki, dis etkilerden kaynaklanan zararlar; séizgelimi iiriin taginirken
veya bagaj olarak gonderilirken.

+ Bagka bir hasarin sonucunda ortaya ¢ikan zararlar; sézgelimi bir kisiye
ve/veya esyalara gelen zarar.

- Eqer lirline, Stokke tarafindan saglanmis olmayan herhangi bir aksesuar
takilirsa, “Geniletilmis Garanti” gecersiz olur.

- “Genisletilmis Garanti”, satin alinan veya Uriinle birlikte verilen veya
sonradan edinilen herhangi bir aksesuari kapsamaz.

STOKKE, “Genigletilmis Garanti” kapsaminda,

sunlari yapar:

« Uriiniin bir yetkili saticiya teslim edilmesi kaydiyla, arizali kismi veya
(gerekiyorsa) tirtiniin tamamini degistirir veya — STOKKE'un tercihine
qdre — tamir eder.

+ Yedek parcanin veya degistirilen trtinin STOKKE'den, tirtiniin satin
alindir yetkili saticiya kadar olan normal nakliye masraflarini kargilar.
— Alicinin yolculuk masraflari garanti kapsamina girmez.

- Garantinin isletildidi sirada, arizali parcalari, yaklasik olarak ayni dizay-
ndaki baska parcalarla degistirme hakkini sakli tutar.

- Garantinin isletildigi sirada artik tiretimden kaldinlmis bir tiriin 56z konusu
oldugunda, trtindin yerine baska bir tirin gonderme hakkint sakli tutar.
Bu gibi Urtinler, muadil kalitede ve degerde olacaktir.

“Genisletilmis Garanti” nasil isletilir:

Genel anlamda, “Genisletilmis Garanti” ile ilgili biittin taleplerin, Griiniin
satin alindidi yetkili saticiya yoneltilmesi gerekir. Bu talepler, sorunun fark
edilmesinden itibaren miimkiin oldugunca kisa siire iginde yoneltilmeli ve
beraberinde garanti sertifikasiyla iriiniin faturasi getirilmelidir.

Uretim hatasini dogrulayan belgeler veya deliller (normalde, tiriiniin yetkil
saticlya getirilmesiyle sunulmalidir) ve incelemesi icin yetkili saticiya veya
STOKKE satis temsilcisine gdsterilmelidir.
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Yetkili satici veya STOKKE satis temsilcisi, hasara bir retim hatasinin neden
oldugunu tespit ederse, sorun, yukaridaki hikiimler uyarinca giderilecektir.

YBATA!
YBAXHO NPOYMTANTE
TA 3bEPEXITb LIE KEPIB-
HALTBO AN14 NOJANb-
1IOro BUKOPUCTAHHA

Bitaemo 3 npuabanHam Hooro cTinbLA Stokke® Nomi®. 3i ctinbuem
Stokke® Nomi® i MoxeTe 3abe3neunTin CBOIi AUTUHI HaAiiAHNiA

Ta 6e3neuHuit noyaTok XUTTA 3a cToNM0M. [OUHITb 3 NOBHOMO
03HaitoMneHHd 3 NoCibHIKoM KopucTyBaua. Stokke® Nomi® moxe
NOCTaBAATUCA 3 KomnnekTom Stokke® Nomi® Baby Set, noaywkam,
YTPUMyBAYEM i MZHOCOM.

MoHTax BMCOKOrO CTinbLA

[ouHiTb 3i BCTAHOBAEHHA HXOK 3rIAHO 3 IHCTPYKLiAMY, HaBeae-
HIMU B MOCIOHWKY KopucTyBaya (puc. 1, cTop. 50). 3a gonomoroto
WeCTUrPaHHX KNIOYiB 3akpiniTh ix Ha piBHii nosepxHi. Wectu-
rPaHHi KAtoYi 3HaX0AATLCA | 30epiraloTbCA Nid NiACTABKOK ANA Hir.
BCTaHOBITL CMHKY, CUAIHHA Ta NiACTaBKY ANA HIT BIANOBIAHO 0
IHCTPYKLUIl, HaBeaeHUX y MocibHIKY KopucTyBaya (puc. 1, cTop.

50). Yara! 3aBx v BUKopucToBYiTe rBIHTY 3 MokpuTTAM TufLok®
(3abe3neuye 6inblw MilHe 3UenAeHHs, OTKe FBUHT He NOTPIOHO
3aTArYBATY Tak YacTo), L0 NOCTAYa0TbCA Pa3om 3 CTinbLiem Stokke®
Nomi® — rBUHTY BaXKO KPINAATBCA, | NPU MOHTAXi HiXXOK He0bXifHO
BMKOPUCTOBYBATY 00MBA LUECTArPHHI KMioui. TpuMaiiTe CTiNbHULIO
OZAHUM LWECTUTPAHHIM KNIOYeM i 3aTATYIATe 70T0 iHLLIMM BEIMKIM
LIECTUTPAHHIM KITIOYEeM, L0 BXOAWTb Z0 KOMNIIEKTY.

PerynioBaHHA CMAIHHA Ta NiACTaBKM ANA HIr

BinperynioiiTe CuAiHHA Ta NigCTaBKy ANA Hir, nocabmioouy Ta
3aTAryioun pyykin. MOUHITb 3 perynioBaHHA BUCOTI CUAIHHA. Bucota
CUAIHHA NPABWIIbHA, AKLLO AUTIHA CUAUTb B KPICTi 3 pyKami,
PO3TaLLOBAHMMY 61M3bKO A0 TiNa, i1 NIKTi 3HaX0AATHCA Ha PiBHI

3 cTinbHMLeNo (puc. 2A, cTop. 51). [nnbuHa cuaikA aBTOMaTHYHO
HanaLToBYETHCA Nia AUTMHY. [iACTaBKa ANA Hir 3HAXOAUTHCA Ha
HanesHiil BUCOTI, KOAW Hora AUTUHY 3irHyTa nig KyTom 90°, a CTynHi

PIBHO NeXaTb Ha niacTasui AnA Hir (puc. 2B, crop. 51). 0608'A3K080
PETyMIATE NONOXEHHA CAIHHA Ta NiACTaBKIA ANA Hir BIAMOBIAHO A0
pOCTY AUTUHI. MiHAIATe HanawwTyBaHHA N0 Mipi 3pOCTaHHA AUTUHM.

YuiweHna Ta pornag

(Tinewb MOXHa YACTUT BOSIOTO0 CEPBETKOIO /i M'AKIM MUAIHIAM
33co60Mm. fickpagi MPOAYKTY XapuyBaHHA (HaNpuKNaa, kappiTa
KeTuyn) MoXyTb 3He6apBUTI NNACTUK. YOpH NiHiT MOXHa BUZANATH
0inoi rymKOI0. 3BEPHITb yBary, LU0 KONbOPY CTINbLIA MOXYTb 3 YacoM
BUUBITATH, AKLLO CTiNeUb NIAAAETHCA BAMBY NPAMUX COHAUHNX
NPOMEHIB.

BianoiaHicTb 40 HOpm Be3neku

(rineup Stokke® Nomi® signosipae cranaapty EN 12520:2015.
(rineyp Stokke® Nomi® B 360pi 3 gutAuMM KomnnekTom Stokke®
Nomi® Baby Set Bignoginae cranaapty EN 14988:2017+A1:2020.
(rineup Stokke® Nomi® 8 360pi 3 KomnnekTom AnA HeMoBAAT Stokke
Nomi® Newborn Set ianosiaae ctanaapty EN 12790:2009.

®

[apaHTis

Ha BCi fepeB'aHi, NnacTvKOBi Ta MeTanesi eTasi HaAaeTbCA ABOPIUYHA
rapaTia. [apaHTia NOWMPIOETbCA Ha AedeKTU MaTepianig i KOH-
CTPYKTUBHI HECMPABHOCTI. [apaHTiA He NOWMPIOETbCA Ha fiedeKTH,
CNPUYMHEHI HOPMANbHIM 3HOCOM, HEHaNeXHUM BIKOPUCTAHHAM
BUpoOy, 3MiHamy BUPOOY NiCNA NPUAGAHHA Ta BUKOPUCTAHHAM
aKcecyapi, Lo He by CxBaneHi it npoaani komnaieto Stokke.
[apaHTiA He NOLUMPIOETHCA HA HeAOTPUMAHHA HCTPYKLN 3 MOHTAXY,
BYKOPUCTAHHA Ta TeXHIUHOr0 00CNYroBYBaHH, LLI0 BXOAATb A0
KOMMAeKTY NOCTaUaHHA BUPODY.

[MONEPEJAMEHHA!

« 32 K0AHNX 06CTaBMH He 3auLUaiiTe AUTUHY be3
Harnagy.

Hebe3neka BunafaHHsa: He 03BONANTE AUTUHI
3aN1a3uTH Ha Lieil BUpib 3Bepxy.

He BukopucToByitTe BUPI6, ZOKM YCi KOMMOHEHTH
He OyAyTb NPaBUbHO BCTAHOBJIEHI Ta Biaperynbo-
BaHi.

lam'aTaiiTe Npo pu3uK Bif BiAKPUTOrO BOTHI abo
iHLLIMX JXepen CUNbHOTO HarpiBY, L0 MOXYTb
3HaXOAUTICA OiNg BUCOKOTO CTiNbLLA.

Mam'aTaiiTe, L0 BUPIO MOXe HAXUAUTUCA, AKLLO
ANTHA byae BiAWTOBXYBATUCA HOramiA Bify CTONY
60 6yab-AKOT iHLLOI KOHCTPYKLT.

« He BuKopucToByiiTe BUCOKWIA CTiNeLb, AOKM AUTH-
Ha He 3MOXe CUAITN CamMOCTilHO.

He BuKopucToBYiTe CTineLb, AKLLO BCi KOMMOHEH-
TIN He 3aKpinseHi Ta He BigperynboBai. [lepeko-
HaliTeca, L0 BCi ieTani NpaBuUbHO 3adikCcoBaHi,
nepez TUM AK NOCAZUTN AUTUHY Ha CTineLp.
[lepes BUKOPUCTAHHAM CTINbLA NePeKoHaNTeCb y
HaneXHoMy 3aKpinneHHi NAMOK.

He BuKopucTOBYiiTe KpicNo, AKLLO 0AnH abo Kinbka
KOMMOHEHTiB HecnpaBHi abo BifCyTHi.

Yepe3 Hebe3neky noxexi He cTaBTe Kpicno 6insa
BiZIKpUTOTO BOTHI0 a00 iHLLKX [Kepen Tenna, Takux
AK eNeKTpoHarpiBavi, ra3oBi obirpisaui TowLo.
3aBX A1 CTaBTe KPiCNo Ha PiBHY CTiilKy MOBEPXHIO |
nepe.ipAiTe, U € MicLe ANA CTiNbLA BIKUHYTUCA
Ha3aj.

« Hikonu He fo3BoNAlTe AUTUHI rPaTUCA 3a CTifNb-
Liem, AKLLO BiH He 3aKpineHnit, AK ONUCaHo BuLLe.
Hikonu He 3anuwaiite nopyy i3 cTinbLem ManeHb-
Ki, TOKCWUHI, rapaui peui abo npeameTy nig Hanpy-
rolo, 0 AKX ANUTIHA MOXe JOTATHYTUCA, OCKINbKM
Lie MO3e NPU3BeCTI 0 YAYLLIEHHS, 0TPYeHHA abo
iHLUIMX TPaBM.

He 3abyabTe 3aTArHYTI BC TBUHTY Yepe3 2-3 TUXKHI
nicnAa 36upaHHA CTiNbLA | perynapHo nepesipaiite
3aTAryBaHHA rBIUHTA.

He BuKopucTOBYiiTe akcecyapu abo 3anacHi
YaCTUH, AKI He NPU3HAYeHi ANA BUCOKOrO CTiNbLA
Nomi Highchair, ockinbku L He Moxe rapaHTyBaT
be3neky AUTUHN.

Bucokuii cTinewb pasom i3 komnnektom Tripp
Trapp® Baby Set™ npu3xauenuit ana giteit, aki
3[aTHi CAITM CAMOCTiiiHO (Bikom A0 3 pokiB abo
Barot Makcumym o 15 kr).

3aB A1 CTaBTe BUCOKMIA CTiNeLb Ha PiBHY CTiliKy
MOBEPXHIO I NepeKoHalTecs, Lo BUCOKII CTiNeLb
Ma€ MicLie BiJKOTUTICA Ha3aA.

Leit Bupi6 He € irpaLukoto. He go3goniite Aitam
rpaTit 3 UM BUPo6om abo BUKOPUCTOBYBATH 100
B Oyb-AKOMY NONOMEHHI, LLIO He peKOMeHAYETbCA
komnanieto Stokke.

He 3Himaiite 3 BUpo6y eTUKeTKY 3 nonepexeH-
HAM. ETuKeTKa 3 nonepeeHHAM MiCTUTb BaXnu-
BY iHpOpMaLlito npo 6e3neky i nig yac i 3HiMaHHA
MOKHa MOLLKOAMUTM NOBEPXHIO BUPOOY.

[lpaBo Ha NoJAHHA CKapry
Ta [lofaTkoBa rapaHTis

[llitoTb y Bcbomy ¢BiTi Ana cTinbua Stokke® Nomi® Chair
(nani Bupio).

MPABO HA OJAHHA CKAPTU

3riAAHO Ail040r0 3aKOHOAABCTBA NPO 3aXWCT NPaB CNOXMUBAYIB, LLIO MOXE
BIZIPI3HATUCL 3aNEXHO Bif Kpaiu, NOKyneLb Ma€ NpaBo Ha NOLAHHA
CKapriny byab-AKui vac.

3aranom, komnania STOKKE AS He Haaa€ J0AATKOBIX NPaB A0 THX, AKi
BXe BUKNajeHi B Ai040MY 3aKOHOAGBCTBI, HABITb | TOZI, KoMK 6 BOHM
BUTIKaNN 3 HaBeAeHol HKkue “[loaaTkoBol rapanTii”. Mpasa nokynua
3riH0 Ait040r0 3aKOHOAABCTBA NPO 3aXUCT NPaB CMOXVBAYIB A0M0OB-
HIOIOTb Ti NPaBa, AKi BUKNajeHi B “flo4aTKOBIl rapaHTil”, i AKi, Takum
UNHOM, 33NMLAITHCA He3MIHEHUMI.

“OLATKOBA TAPAHTIA” komnakii STOKKE®

OnHak, komnaHia STOKKE AS (agpeca: Parkgata 6, N-6003 Alesund,
Norway/Hopseris), Hazae «Po3LupeHy rapaxTiio»

NOKYNUAM, L0 3apeecTpyBanyt npuadaHuii Ui y Hawwili rapaHTiitHili 6asi
J1aHuX. Lie MoxHa 3po6uTI Ha Hatomy Be6-caiiti: www.stokkewarranty.
com. fMicnA peecTpauii nokynuesi BIAIETLCA rapaHTiliHe CBIAOLUTBO, AKe
6yze BiZNpaBAeHo eNeKTPOHHOK abo 3B1UaIiHO0 NOLLTON.
PeecTpallia B 6a3i aaHux [apaHTiit Aae npaso Ha Taky “floaaTkoBy ra-
paHTil”:

- [apaHTiio Ha 7 poKiB y BUNajKy BUPO6HIYOTO bpaky Bupoby.
“[lonaTkoBa rapaxTia” Takox AiicHa, AKiLo Bupi6 bys oTpumaHuii B
NoAapyHoK abo NpuAGaHIIA KOpUCTOBaHMM. TakuM YnHoM, “[loAaTKoBOK
FapaHTIEN” MOXe KOpUCTYBATUCA TOM, XTO € BNACHUKOM Bpoby Ha AaHuit
4ac, NPOTArOM AiT [apaHTii Ta 3a yMOBY, L0 BiH BONOZiE [apaHTiliHuM
CepTudikarom.

“NonatkoBa rapauTia” komnanii STOKKE® gie 3a HacTynHux

YMOB:

+ Y BUNAAKY HOPMafbHOTO BUKOPUCTAHHA.

- Bipib BUKOPUCTOBYBABCA TiNbKM 33 NPU3HAYEHHAM.

« Bupib npoiiwoB 3BnuaiiHe 06CNYroByBaHHA, AK BKA3aHO B NOCIOHNKY
3 Ekennyaraii/06cnyroByBanHa.

« [InA oTpumatHA “flofaTtkoBoi rapanTii” cnia npea'aBuTY [apaHTilHuii
CepTudikat pa3om 3 OpuriHanoM KBUTaHLT, Ha AKili CTOITb LTamn 3
faroko. Lle crocyeTbea | 6yab-AKIX HACTYMHINX BRACHNUKIB Bitpoby.

« Bupi6 noBuHeH byTv B NepBUHHOMY CTaHi, Lie 03HAUaE, WO BUKO-
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PUCTOBYBANMCH TiNbKM 3anuacTiHin komnanii STOKKE® , npu3Hayeni
AnA 1boro Bupoby abo AnA BUKOPUCTAHHA Pa3om 3 HUM. byab-AKi
BIZXWNEHHA BIUMAraloThb NoNepesHboro NUCbMOBOTO Y3rOAXEHHA 3
komnaieto STOKKE®.

« CepiitHwit Homep Buupoby He byB 3HuLLeHNI UK CTEpTHIA.

Jlis “[lopatkooi rapanTii” STOKKE® He nowmproeTbCa Ha:

« [TpupoaHi npouecy, AKi CTaOTbCA 3i CKNAZOBIMY YacTUHamMI Biipoby
(HanpuKnaa, 3MiHY B 330aPBEHH Ta 3HOLIEHH).

« He3HauHi 3MiHv B MaTepianax (Hanpukaag, pisHULA B KONbOPI Mix
yacTMHamI).

« CUNbHIIA BNAVB 30BHILLHIX GaKTOPIB, TakWX AK COHAYHE NPOMIHHA, CBITNO,
TeMnepaTypa, BONOTICTb, 3a0PYAHEHHA HABKONMLLHBOTO CePEAOBILLAT TN,

+ [ToLLIKOAXEHHA, CTPUUMHEHT HELLACHYMY BUNALKaMU, HaNPUKNaa, Komn
OyAb-AKI LT 00'EKTU HATKHYNMCA Ha Bupib abo konm byab-AKa ocoba
niepeBepHyna Binpié Lunaxom 3iTKHeHHa 3 HUM. Lie Takox CTocyeTbcA
BUNAAKIB NIepeBaHTaeHHA Bitpoly, Hanpuknag, y pasi 3acToCyBaHHA
Ha/IMipHOi Baru.

+ [T0WKOMKeHHA, CNPUUMHeH] 30BHILLHIM BNMBOM, HANPUKNAZA AKLLO
Bupi6 nepeso3uni Ak barax. s

« Henpami nowkoaxerHs, Hanpuknaz ix byno 3aaano ocobami 1a/abo
Oyab-AKMMI 00'eKTamIn.

« Y BUNaaKy, AKLLO Ha Bupi6 6yno BCTaHOBAEHO CKNAA0BI YaCTIAHM, AK HE
bynu nocTaenei komnaieio STOKKE®, “llonaTkoa rapanTia” npuniHae
(BOIO 1it0.

+ “[lonaTKoBa rapaHTIA" He NOLLIMPIOETHCA Ha T YaCTIHY, AKI 6yn npuadaH
YU ocTasneHi pasom 3 Brpobom abo miatilue.

3a uieto “flopaTkoBoto rapanTieto” komnanis STOKKE® 30608'a-

3y€eTbCA:

+ 3amiHuTi un — k1o STOKKE® BBaxae 3a noTpibHe — BiApeMoHTYBaTH
0pakoBaHy CKNaZoBy YacTiHy abo Bech Bupi6 (Akwo HeobxigHo),
32 yMOBM, Lo Bupi6 byae aocTaBneHo 0 TOProBoro nocepeHuKa.

« [ToKpwTIA 3BINYaIAHT TPAHCNOPTHI 3aTpaTH ANA 3aMiHN YacTUHYM ab0
tinoro Bupoby Bia komnawii STOKKE® o Toprooro nocepeaHuka,
y Akoro byB 3amoBneHuiA Bupi6. — Butpati Ha npoi3p nokynuA 3a
yMOBamy [apaHTil He NOKPUBAIOTHCA.

+ Ha uac BuKopuCTaHHA [apaHTii HagaTi NpaBo Ha 3aMiHy bpakoBaHux
YACTVH Ha TaKi, LLi0 € MaiiXe 0JHAKOBMMY 33 N3aiHOM.

- Hapatu moxnuBicTb 3amituTi Bupi6 y Bunagkax, konu cam Bupi6

binblue He BIrOTOBAAETLCA NPOTArOM Aii [apaHTii. Takuit Bupi6 mae
6yTv BIANOBIAHOT AKOCTI T LiHM.

flk KopuctyBaTuca “[lofaTKoBO rapaHTiew”:

3aranom, BCi 3BePHEHHA, L0 N0B'A3aHi 3 Jielo “loaaTkoBOI rapaHTii”
Mal0Tb CKePOBYBATICb TOPrOBOMY NOCEPeAHHKY, Y AKOro 6yno npu-
AA6aHo Bupib. 3BepTaTnch NOTPIGHO BiApa3y  NicNA BUABNEHHA Opaky
Ta NPUKpINI0BATH 10 3BePHEHHA [apaHTiltHuii CepTUdIKaT, a Takox
OpUiHAN KBUTAHLIT 3aMOBIIEHHS.

MoTpibHO Npe'ABUTY JOKYMEHT, 1110 NIATBEPZXYE BUPOOHNUMIA OpaK,
404 Uboro Tpeba npuxecTu Bupio 4o Toprooro nocepeHinKka abo x
BifaTy Bupi6 Ha nepesipky 10 TOProBoro nocepesHika ui ToproBoro
npenctastika STOKKE®.

Bpak byze ycyHeHuit y BIANOBIAHOCTI 40 YMOB, BUKNaACHIX BULLE, AKLLIO
TOproBuit nocepeHuK abo Toproguii npeactasHuk STOKKE® Bu3HauuTs,
10 WKOAA CNPUYIHEH BIUPOOHUUMM BPaKOM.

IMPORTANT!

READ AND FOLLOW
THESE INSTRUCTIONS
CAREFULLY AND KEEP
FOR FUTURE REFERENCE

Congratulations on the purchase of your new Stokke® Nomi® Chair.
We believe that family meal time is special; conversation, socialization,
and special moments all occur around the dining table. With your new
Stokke® Nomi® Chair, you've made sure that everyone is included,
even the youngest family members! In addition, your Nomi can be
accessorized with the Baby Set, Cushions, and Tray, sold separately.

Assembly of the Stokke® Nomi® Chair

The Stokke® Nomi® Chair is assembled with the 6 supplied screws (H),
using one of the 2 small Allen wrenches (J2) you find stored under the
footrest (D), plus the large Allen wrench (J1) you find in the hardware
bag attached to the bases (F).

IMPORTANT! Always use the supplied TufLock® coated screws
as they provide a necessary strong grip. They are a little tough
to tighten, but once done they don't need to be re-tightened as
often.

Assemble on a level surface and start by at-taching the base as shown
in Figure 1on page 50. Insert the long metal tube (I1) into the inside
bottom hole in one base and the short tube (12) into the top hole of
the same base. Slide the metal tubes into the wood stem (A) with the
wheel pointing backwards and then slide the second base on. Insert
4 screws and use two Allen wrenches to tighten the base to the stem.
Hold one screw with the small Allen wrench, tighten the screw on
the opposite side with the large Allen wrench. Repeat on the second
set of screws. Insure there is no gap between the stem and the bases.
Tighten and re-tighten all screws from both sides until all

4 screws are secure. Retighten the screws 2-3 weeks after
assembly and when necessary.

Next attach the backrest (B) to the top of the stem, and secure with

the remaining 2 screws, using the small Allen wrench. When finished,
store the 2 small Allen wrenches in the bottom of the footrest for
future tightening of the screws.

Attach the footrest (D) and the seat (C) as shown in Figure 1on page
2, following the instructions below.

IMPORTANT! The adjustment knobs (F) need to be carefully attached
to the bolts on the seat and footrest. Prior to shipping, they are
attached, inspected and correctly threaded.

To attach the footrest, unscrew the adjustment knob, remove the
plastic washer (G), and insert the flat metal bolt through the track in
the stem. Place the washer back on the bolt with the groove facing
out, and very carefully thread the knob onto the bolt using only your
fingers. Make sure it threads correctly. DO NOT use force until
you feel it is threaded correctly. If need be, back it out and try
again.

Repeat this step with the seat, insuring it is positioned all the way up
on the stem. Make sure the harness is still attached to the metal bolt
and pulled over the seat and lying flat when tightening the knob, and
it is not twisted.

Adjusting the footrest

Adjust the position of the footrest by turning the adjustment knob to
loosen. The footrest is at the correct level when the child's feet are flat
and their knees are at a 90° angle, Figure 2 on page 51.

Adjusting the seat and footrest

Adjust the height of the seat and footrest by turning the two knobs
toloosen. Adjust the seat height first. The seat height is correct
when the child sits in the chair with their elbows at tabletop level
while holding the arms close to the body, Figure 2 on page 51. The
footrest is at the correct level when the child's feet are flat and their
knees are at a 90° angle, Figure 2 on page 51.

Holds an adult
The Stokke® Nomi® Chairis tested up to 330 bs (150 kg), so itis strong
enough for full size adults as well.

(leaning and Care
(lean with a damp cloth and a mild detergent. Certain colored foods
may discolor the plastic. Shoe marks on the base may be removed by
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using a white cleaning eraser. The color of the chair might fade over
time if exposed to direct sunlight.

Warranty

IMPORTANT! Immediately register your Nomi Stokke® Nomi®

Chair so we can contact you in the unlikely event of a safety recall.
Register online at www.stokkewarranty.com or mail in the attached
registration card.

Stokke warrants to the original purchaser that this product will be free
from defects in material and workmanship for 2 years from the date
of the original purchase. Stokke will, at its option, repair or replace
this product if found to be defective in material or workmanship.

This warranty does not cover the effects of normal wear and tear or
damages resulting from negligence, improper assembly, modification,
accidents, misuse or abuse of this product.

FALL HAZARD: Children have suffered
severe head injuries including skull
fractures when falling from high chairs.
Falls can happen suddenly if child is not
restrained properly.

« Always use restraints, and adjust to fit snugly.

« Tray is not designed to hold child in chair.

« Stay near and watch child during use.

« The child should be secured in the high chair
at all times by the restraining system.

« It is recommended that the high chair with
baby set be used only by children capable of
sitting upright unassisted (approx. 6 months)
until 36 months, or when the child can go
safely in and out of the chair on its own
accord.

/\ WARNING

« Always place the high chair on a level and sturdy
surface and make sure there is room for the chair to
slide backwards.

Read all instructions before assembling the high
chair. Keep small parts away from children. Do not
use high chair if it's damaged or broken.

Never leave small, toxic or hot objects close to the
high chair that may be within reach of the child.
Never place the high chair near an open fire or other
sources of strong heat like electric or gas heaters
due to the risk of burns.

Remember to retighten all screws 2-3 weeks after
assembly of the chair. Continue to regularly re-tigh-
ten when necessary.

Do not use accessories or spare parts which are not
made by Stokke AS for the Stokke® Nomi® Chair, as
this may compromise the safety of your child.

Right of complaint and
Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of the Stokke® Nomi® Chair,
hereinafter referred to as the product.

RIGHT OF COMPLAINT

The customer has a right of complaint pursuant to the consumer protection
legislation applicable at any given time, which legislation may vary from
country to country.

Generally speaking, STOKKE AS does not grant any additional rights over
and above those laid down by the legislation applicable at any given time,
although reference is made to the “Extended Warranty” described below.
The rights of the customer under the consumer protection legislation
applicable at any given time are additional to those under the "Extended
Warranty”, and are not affected thereby.

STOKKE® "EXTENDED WARRANTY”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norway, grants an
"Extended Warranty” to customers who register their product in our War-
ranty Database. This may be done via our webpage www.stokkewarranty.
com. Upon registration, a warranty certificate will be issued and sent to
the customer electronically (e-mail) or by ordinary mail.

Registration in the Warranty Database entitles the owner to an “Extended
Warranty” as follows:
« 7-year warranty against any manufacturing defect in the product.

The "Extended Warranty” also applies if the product has been received as
agift orpurchased second-hand. Consequently, the “Extended Warranty”
may be invoked by whoever is the owner of the product any given time,
within the warranty period, and subject to the warranty certificate being
presented by the owner.

The STOKKE® "Extended Warranty” is conditional upon the

following:

« Normal use.

- The product only having been used for the purpose for which the
product is intended.

« The product having undergone ordinary maintenance, as described in
the maintenance/instruction manual.

- Upon the "Extended Warranty” being invoked, the warranty certificate
shall be presented, together with the original date-stamped purchase
receipt. This also applies to any secondary or subsequent owner.

« The product appearing in its original state, hereunder that the only parts
used have been supplied by STOKKE® and are intended for use on, or
together with, the product. Any deviations herefrom require the prior
written consent of STOKKE®.

« The serial number of the product not having been destroyed or removed.

The STOKKE® “"Extended Warranty” does not cover:

« Issues caused by normal developments in the parts making up the
product (e.g. colouration changes, as well as wear and tear).

« Issues caused by minor variations in materials (e.g. colour differences
between parts).

« Issues caused by extreme influence from external factors like sun/light,
temperature, humidity, environmental pollution, etc.

+ Damage caused by accidents/mishaps — for example any other objects
having bumped into the product or any person having overturned the
product by colliding with it. The same applies if the product has been
overloaded, for example in terms of the weight placed on .

- Damage inflicted on the product by external influence, for example
when the product is being shipped as luggage.

- Consequential damage, for example damage inflicted on any persons
and/or any other objects.

« Ifthe product has been fitted with any accessories that have not been
supplied by Stokke, the "Extended Warranty” shall lapse.

- The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that have

been purchased or supplied together with the product, or at a sub-
sequent date.

STOKKE® will under the "Extended Warranty”:

- Replace or — if STOKKE® thus prefers — repair the defective part, or
the product in its entirety (if necessary), provided that the product is
delivered to a reseller.

- Cover normal transport costs for any replacement part/product from
STOKKE® to the reseller from whom the product was purchased. — No
travel costs on the part of the purchaser are covered under the terms
of the warranty.

- Reserve the right to replace, at the time of the warranty being invoked,
defect parts by parts that are of approximately the same design.

- Reserve the right to supply a replacement product in cases where
the relevant product is no longer being manufactured at the time of
the warranty being invoked. Such product shall be of corresponding
quality and value.

How to invoke the "Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the "Extended Warranty”
shall be made to the reseller from whom the product was purchased.
Such request shall be made as soon as possible after any defect has been
discovered, and shall be accompanied by the warranty certificate as well
as the original purchase receipt.

Documentation/evidence confirming the manufacturing defect shall be
presented, normally by way of the product being brought along to the
reseller, or otherwise being presented to the reseller or a STOKKE® sales
representative for inspection.

The defect will be remedied in accordance with the above provisions if the
reseller or a STOKKE® sales representative determines that the damage
is caused by a manufacturing defect.
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IMPORTANT!

LIRE ET SUIVRE CES
INSTRUCTIONS
ATTENTIVEMENT ET
LES CONSERVER POUR
CONSULTATION
ULTERIEURE

Félicitations pour I'achat de votre nouvelle Stokke® Nomi® Chair. Nous
croyons que les repas pris ensemble sont des moments précieux;

la table est un lieu de conversation, de socialisation et d'instants
inoubliables. Avec votre nouvelle chaise Stokke® Nomi® Chair, tout e
monde peut participer, méme les plus jeunes membres de la famille!
De plus, votre Stokke® Nomi® Chair peut étre accessoirisée avec le
siege Baby Set, des coussins et un plateau, vendus séparément.

Montage de la Stokke® Nomi® Chair

La Stokke® Nomi® Chair se monte au moyen des six vis fournies (H), a
'aide de I'une des deux clés hexagonales (J2), situées sous le repose-
pied, et de la grande clé hexagonale (J1), qui se trouve dans le sac de
quincaillerie, fixé aux pieds de la chaise (E).

IMPORTANT! Utiliser exclusivement les vis enduites de TufLok®,
car elles offrent une forte prise, nécessaire au montage de la
chaise. Elles sont un peu difficiles a serrer, mais une fois vissées,
elles nont pas besoin d'étre resserrées aussi souvent.

Procéder au montage sur une surface place en commencant pas
assembler les pieds de la chaise, comme illustré a la figure 1 de la page
50. Insérer la longue cheville de métal (1) dans le trou inférieur situé
au bas d'un des pieds et la cheville plus courte dans le trou supérieur
(12) du méme pied. Insérer les chevilles de métal dans la tige de bois
(A), la roulette du pied orientée vers l'arriere, puis insérer le deuxieme
pied. Insérer quatre vis et utiliser les deux clés hexagonales pour visser
les pieds a la tige. Maintenir en place une vis a I'aide de a petite clé
hexagonale et, avec la grande clé hexagonale, serrer la vis du coté

opposé. Recommencer avec la deuxieme paire de vis. Vérifier qu‘aucun
espace ne subsiste entre la tige et les pieds. Serrer et resserrer les
quatre vis de chaque coté jusqu’a ce qu’elles soient toutes
bien fixées. Resserrer les vis deux ou trois semaines apres le
montage, puis au besoin.

Ensuite, installer le dossier (B) au haut de la tige et le visser avec les
deux dernieres vis, a l'aide de la petite clé hexagonale. Une fois fait,
placer les deux petites clés hexagonales au bas du repose-pied pour
serrer les vis .

Installer le repose-pied (D) et I'assise (C) comme I'illustre la figure 1de
la page 50 en suivant les instructions ci-dessous.

IMPORTANT! Les molettes de réglage (F) doivent étre solidement
vissées aux boulons du siege et du repose-pied. Avant I'expédition,
elles sont fixées, inspectées et correctement enfilées.

Pour monter le repose-pied, desserrer la molette de réglage, retirer la
rondelle de plastique (G) et insérer I'écrou plat en métal dans la rainure
de la tige. Placer la rondelle sur le boulon, la rainure vers I'extérieur,

et, avec les doigts, enfiler soigneusement la molette de réglage sur le
boulon. Vérifier qu’elle est bien enfilée. NE PAS forcer jusqu’a
ce que vous sentiez que la molette de réglage est bien
enfilée. Sinécessaire, |a retirer et recommencer.

Répéter cette étape avec l'assise, en veillant a ce qu'elle soit installée
tout en haut de la tige. En serrant le boulon, vérifier que le harnais est
toujours fixé au boulon métallique, rabattu a plat sur lassise et qu'il
n'est pas entortillé.

Réglage du repose-pied

Régler la position du repose-pieds en tournant la molette pour le
desserrer. Le repose-pied est a la bonne hauteur lorsque les jambes de
I'enfant forment un angle de 90° par rapport a ses pieds posés a plat
sur le repose-pied (figure 2, page 51).

Réglage de I'assise et du repose-pied

Régler I'assise et le repose-pied en tournant les molettes pour les
desserrer. Régler d’abord la hauteur de I'assise. La hauteur de
Iassise est correcte lorsque I'enfant peut s'assoir sur la chaise avec

les bras prés du corps et les coudes au niveau de la tablette (figure 2,
page 51). Le repose-pied est a la bonne hauteur lorsque les jambes de
I'enfant forment un angle de 90° par rapport a ses pieds posés a plat
sur le repose-pied (figure 2, page 51).

Convient aux adultes
La Stokke® Nomi® Chair est testée jusqu’a 150 kg (330Ib), elle est donc
suffisamment solide pour convenir a des adultes.

Nettoyage et entretien

Nettoyer avec un chiffon humide et un détergent doux. Les aliments
tres colorés, comme le ketchup, peuvent décolorer le plastique et les
tissus. Les empreintes de chaussures peuvent étre nettoyées a |'aide
d'un effaceur nettoyant blanc. La couleur de la chaise peut s'estomper
avec le temps sila chaise si elle est exposée a la lumiére directe du
soleil.

Fabriqué avec soin

La Stokke®Nomi® Chair est fabriquée, dans toute la mesure du
possible, dans le respect de I'environnement. Tout le plastique est
recyclable. Le bois utilisé répond aux normes du Forest Stewardship
Coundil (FSC). Les parties en textile sont conformes a la norme 100
Oeko-TexMD. Stokke® Nomi® Chair est certifié ne pas contenir de
substances et de produits chimiques nocifs.

Garantie

IMPORTANT! Enregistrer immédiatement la Stokke® Nomi® Chair
pour que nous puissions vous contacter dans le cas, peu probable, d'un
rappel de produit. S'inscrire en ligne a www.stokkewarranty.com ou
par la poste en expédiant la fiche d'inscription ci-jointe.

Stokke offre a I'acheteur original une garantie de deux ans a partir de la
date d'achat initiale contre tout défaut de matériaux et de fabrication
du produit. Stokke réparera ou remplacera ce produit, a sa discrétion,
sielle juge qu'il présente un défaut de matériau ou de fabrication.
Cette garantie ne couvre pas les défauts liés a une usure normale et les
dommages découlant d'une négligence, d'un montage défectueux, de
modifications, d'accidents ou d'une utilisation abusive ou & mauvais
escient du produit.

RISQUE DE CHUTE: des enfants ont subi des
blessures graves a la téte y compris des frac-
tures du crane apreés étre tombés des chaises
hautes.

Des chutes peuvent se produire soudainement
si l'enfant n'est pas correctement attaché.

« Toujours utiliser des attaches, et ajuster pour
plus de confort.

« Le plateau n'est pas con¢u pour maintenir
I'enfant sur la chaise.

« Restez prés de lui et surveillez I'enfant pen-
dant qu'il est assis.

« L'enfant doit toujours étre protégé dans la
chaise haute par le systéme d'attache.

« Il est recommandé d'utiliser uniquement
la chaise haute pour des enfants capables
de s'asseoir bien droits sans aide (approx.
6 mois) jusqu'a 36 mois, ou lorsque I'enfant
peut monter et descendre de la chaise sans
danger et en toute autonomie.

/N AVERTISSEMENT

- La chaise doit toujours étre placée sur une surface
stable et plane et vérifier qu'il y a assez de place
pour la repousser.

« Lire toutes les instructions avant d'assembler la
chaise haute. Conserver les petites pieces hors de la
portée des enfants.

« Ne pas utiliser la chaise haute si elle est brisée ou
endommagée.

- Ne jamais laisser des objets de petite taille, toxiques
ou chauds a proximité de la chaise haute et a portée
de I'enfant.

- Ne jamais placer la chaise haute a proximité d'une
flamme ou de toute autre source de chaleur, telle
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qu’un chauffage électrique ou a gaz, en raison des
risques de brilures.

« Serappeler de resserrer toutes les vis 2 ou 3 se-
maines apres le montage de la chaise. Les resserrer
régulierement selon les besoins.

« Pour la Stokke® Nomi® Chair, n'utiliser que des
accessoires ou des pieces fabriqués par Stokke AS,
afin de ne pas compromettre la sécurité de I'enfant.

Droit de réclamation et
extension de garantie

Applicables dans le monde entier pour la chaise Stokke® Nomi®
Chair ci-aprés dénommé(e)(s) le produit.

DROIT DE RECLAMATION

Le client bénéficie d'un droit de réclamation, conformément a la législation
sur la protection des consommateurs applicable a un moment donné,
cette Iégislation étant susceptible de varier d'un pays a I'autre.

D’un point de vue général, STOKKE AS n'accorde aucun droit supplé-
mentaire en plus de ceux qui sont établis par la Iégislation applicable
a un moment donné, méme si une référence est faite a «|'extension de
garantie» décrite ci-dessous. Les droits du client au titre de la Iégislation
sur la protection des consommateurs applicable & un moment donné
viennent s'ajouter a ceux de «/'extension de garantie», qui n‘ont aucune
influence sur ces derniers.

«EXTENSION DE GARANTIE» STOKKE®

Toutefois, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norvege, accorde une
«Garantie étendue » aux clients qui enregistrent leur produit dans notre
Base de données de garantie. Pour cela, il convient de passer par la page
Web www.stokkewarranty.com. Lors de I'enregistrement, un certificat
de garantie est émis et envoyé au client par voie électronique (e-mail)
ou par courrier ordinaire.

Lenregistrement dans la base de données Garantie accorde au propriétaire
une «extension de garantie» comme suit :

- Garantie de 7 ans contre tout défaut de fabrication du produit.

«extension de garantie» s'applique également si le produit a été recu
en cadeau ou a été acheté d'occasion. Par conséquent, «/'extension de
garantie» peut étre invoquée parle propriétaire du produit a un moment

donné, quel qu'il soit, au cours de la période de garantie et sous réserve
de la présentation du certificat de garantie par le propriétaire.

«L’extension de garantie» STOKKE® dépend des

conditions suivantes :

- Utilisation normale.

« Le produit n'a été utilisé que dans le cadre de I'usage qui lui est prévu.

- Le produit a bénéficié d'un entretien ordinaire, tel que décrit dans le
manuel d'entretien/d'instructions.

- Lorsque «/'extension de garantie» estinvoquée, le certificat de garantie
doit étre présenté, ainsi que la preuve d'achat d'origine datée. Ceci s'ap-
plique également au propriétaire secondaire ou ultérieur.

- Le produit doit apparaitre dans son état d‘origine, a condition que les
seules pieces utilisées aient été fournies par STOKKE® et soient prévues
pour une utilisation sur, ou avec, le produit. Toute déviation des présentes
nécessite I'accord écrit préalable de STOKKE®.

- Le numéro de série du produit n'a pas ét€ détruit ni retiré.

«L'extension de garantie» STOKKE® ne couvre pas :

« Les problemes causés par I'évolution normale des pieces composant
le produit (ex. changements de coloration et usure).

« Les problemes causés par des variations mineures au niveau des ma-
tériaux (ex. différences de couleur entre les pieces).

- Les problemes causés par I'influence extréme de facteurs extérieurs
tels que le soleil/la lumiere, la température, 'humidité, la pollution
environnementale, etc.

- Les dégéts causés parles accidents/incidents, par exemple d‘autres objets
ayantheurté le produit ou une personne ayant renversé le produit en le
heurtant. La méme condition s'applique si le produit a été surchargé,
par exemple en plagant un poids excessif sur le produit.

- Les dommages infligés au produit par une influence extérieure, par
exemple lorsque le produit est transporté en tant que bagage.

- Les dommages indirects, par exemple les dommages infligés par des
personnes et/ou d'autres objets.

« Sile produit a été équipé d'accessoires qui n'ont pas été fournis par
STOKKE®, «I'extension de garantie» prend fin.

- «'extension de garantie» ne s'applique pas aux accessoires qui ont été
achetés ou fournis en méme temps que le produit, ou a une date ultérieure.

Dans le cadre de «l’extension de garantie», STOKKE® :

- remplacera ou, si STOKKE® préfere, réparera la piece défectueuse, ou le
produit dans son intégralité (si nécessaire), a condition que le produit
soitamené chez un revendeur.

- couvrira les frais de transport normaux relatifs a toute piéce ou tout
produit STOKKE® de rechange au profit du revendeur auprés duquel le

produit a été acheté. Aucun frais de transport de la part de I'acheteur
n'est couvert aux termes de la garantie.

- se réservera le droit de remplacer, au moment de I'invocation de la
garantie, les pieces défectueuses par des pieces d'une conception sen-
siblement similaire.

« Seréservera le droit de fournir un produit de rechange dansle cas ol le pro-
duit ne serait plus fabriqué au moment de |'invocation de la garantie. Ledit
produit de rechange devra étre d'une qualité et d'une valeur équivalentes.

Comment invoquer «l’extension de garantie» :

En général, toutes les demandes relatives a «/'extension de garantie»
seront effectuées aupres du revendeur chez qui le produit a été acheté. Une
telle demande devra étre effectuée des que possible aprés la découverte
du défaut, et sera accompagnée du certificat de garantie, ainsi que de
la preuve d'achat d'origine.

Toute documentation/preuve confirmant le défaut de fabrication sera
présentée en amenant généralement le produit chez le revendeur, ou en
le présentant autrement au revendeur ou a un représentant commercial
de STOKKE® en vue d'un controle.

Le défaut sera résolu conformément aux dispositions mentionnées ci-des-
sussi le revendeur ou un représentant commercial de STOKKE® détermine
que les dommages ont été provoqués par un défaut de fabrication.

USCA/ES
IMPORTANTE! LEA

Y SIGA TENTAMENTE
LAS INSTRUCCIONES.
CONSERVELAS PARA
FUTURA CONSULTA

Felicitaciones por la compra de sunueva Stokke® Nomi® Chair.
Creemos que el tiempo de la comida familiar es especial; conversacion,
socializacién y momentos especiales ocurren alrededor de la mesa

del comedor. Con tu nueva Stokke® Nomi® Chair, te has asequrado de
que todos estén incluidos, incluso los miembros mds pequefios de la
familia. Ademas, su Stokke® Nomi® Chair puede complementarse con
accesorios como el Baby Set, Amohadillds y la Bandeja, que se vende
por separado.

Montaje de la Stokke® Nomi® Chair.

La Stokke® Nomi® Chair se ensambla usando los 6 tornillos (H) jun-
tamente con las dos llaves hexagonales (J2) provistas que encontrard
almacenadas dentro del reposapiés, ademds de la Ilave hexagonal
grande (J1) se encuentra dentro de la bolsa de partes pegada a la
base (E).

IMPORTANTE ! Utilice siempre los tornillos recubiertos TufLok®
estos ofrece una mejor sujecién. Son un poco dificiles de apretar,
pero una vez hecho, no es necesario volver a apretarlos tan a
menudo.

Ensamble en una superficie nivelada y comience uniendo la base como
se muestra en la Figura 1en la pdgina 1. Inserte el tubo de metal largo
(1) en el agujero inferior del interior de la base y el tubo corto (I2) en
el agujero superior de la misma base. Deslice los tubos de metal en

el vastago de madera (A) con la rueda apuntando hacia atrds y luego
deslice la sequnda base. Inserte 4 tornillos y use dos llaves Allen para
apretar las patas de la base con el véstago. Sostenga un tornillo con la
llave Allen pequefia, apriete el tornillo en el lado opuesto con la llave
Allen grande. Repita en el sequndo juego de tornillos. Asegurate de
que no haya espacio entre el vdstago y las bases. Apriete y vuelva a
apretar todos los tornillos desde ambos lados hasta que los
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4 tornillos estén seguros. Vuelva a apretar los tornillos 2-3
semanas después del ensamblaje y cuando sea necesario.

A continuacién, coloque el respaldo (B) en la parte superior del
vastago y asegurelo con los 2 tornillos restantes, utilizando la llave
Allen pequefia. Cuando termine, asequre las 2 llaves Allen pequefias a
la parte inferior del reposapiés para un ajuste futuro de los tornillos.

Coloque el reposapiés (D) y el asiento (C) como se muestra en la Figura
Ten la pagina 50, siguiendo las instrucciones a continuacion.

IMPORTANTE! Las perillas de ajuste (F) deben sujetarse cuidadosa-
mente a los pernos en el asiento y el reposapiés. Antes del envio, estan
sujetados, inspeccionados y correctamente atornillados.

Para colocar el reposapiés, desatornille Ia perilla de ajuste, retire la
arandela de plastico (G) e inserte el perno de metal plano a través de
la gufa en el vdstago. Coloque la arandela de nuevo en el perno con
la ranura hacia afuera, y con mucho cuidado enrosque la perilla en el
perno con los dedos. Asegurese de que se enrosque correcta-
mente. NO use fuerza hasta que sienta que estd enroscado
correctamente. Si es necesario, saquelo y vuelva a intentarlo.
Repita este paso con el asiento, asegurandose de que esté colocado
completamente hacia arriba en el vastago. Asegurate de que el arnés
aln esté sujeto al perno de metal y que esté tirado sobre el asiento y
quede plano cuando aprietes la perilla, y que no esté retorcido.

Ajustando el reposapiés

Ajuste la posicion del reposapiés girando la perilla de ajuste para
aflojar. £l reposapiés estd en el nivel correcto cuando los pies del nifio
estan planos y sus rodillas estan en un dngulo de 90°, Figura 2 en la
pagina 51.

Ajuste del asiento y el reposapiés

Ajuste la altura del asiento y el reposapiés girando las dos perillas

para aflojar. Ajuste la altura del asiento primero. La altura del asiento
es correcta cuando el nifio se sienta en la silla con los codos a nivel

de la mesa mientras sujeta los brazos cerca del cuerpo, Figura 2 en la
pagina 51. El reposapiés estd en el nivel correcto cuando los pies estan
apoyados en el reposapiés y las piernas estén en un dngulo de 90°,
figura 2 en la pagina 51.

(apaz de sostener un adulto
La Nomi esta aprobada hasta 330 Ibs (150 kg). Por lo que es lo
suficientemente fuerte para adultos.

Limpieza y cuidado

Limpie con un pafio htimedo y un detergente suave. Ciertos alimentos
con colores pueden descolorar el plastico. Las marcas de zapatos en la
base pueden eliminarse con un borrador de limpieza blanco. £l color
de lasilla podrfa desaparecer con el tiempo si se expone a la luz solar
directa.

Elaborado con cuidado

La Stokke® Nomi® Chair fue fabricada respetando el medio ambiente
en lo mds posible. Todo el plastico es reciclable. La madera del vdstago
estd certificada por el Forest Stewardship Council. Todas las telas
cumplen con el Oeko-Tex® Standard 100.

Garantia

IMPORTANTE! Registre de inmediato su Stokke® Nomi® Chair para
que podamos contactarlo en el improbable caso de una retirada de
sequridad. Registrese en linea en www.stokkewarranty.com o envie
por correo la tarjeta de registro adjunta.

Stokke garantiza al comprador original que este producto estard libre
de defectos de materiales y mano de obra durante 2 afios a partir

de la fecha de la compra original. Stokke, a su discrecion, repararé o
reemplazard este producto si se determina que estd defectuoso en
cuanto a material o mano de obra. Esta garantia no cubre los efectos
del desgaste normal o los dafios que resultan de la negligencia,
montaje incorrecto, modificacion, accidentes, mal uso o abuso de este
producto.

RIESGO DE CAIDA: Hay nifios que han sufri-
do lesiones graves en la cabeza incluidas
fracturas en el craneo, al caerse de la trona.
Las caidas pueden ocurrir en cualquier
momento si el nifo no esta sujeto adecua-
damente.

« Utilice siempre los cinturones de sujecion y
ajlstelos apropiadamente.

- La bandeja no esta disefiada para sujetar al
nifio a la trona.

« Manténgase cerca de la trona vigilando al nifio
cuando esté sentado en la misma.

« El nifio siempre debe estar bien sujeto ala trona
con el sistema de sujecién.

- Se recomienda que la trona solo sea utilizada
por nifios capaces de sentarse erguidos sin ayu-
da (aprox. 6 meses) hasta los 36 meses o bien,
cuando el nifo sea capaz de subirse y bajarse
de la trona por si solo.

/N\ ADVERTENCIA

- Siempre coloque la silla alta sobre una superficie ni-
velada y resistente y asegurese de que haya espacio
para que la silla se deslice hacia atrds.

Lea todas las instrucciones antes de armar la sillita
alta. Mantenga las partes pequenias lejos de los
nifios. No use la silla alta si esta dafiada o quebrada.
Nunca deje objetos pequefios, toxicos o calientes
cerca de la sillita alta que puedan estar al alcance
del nifio.

Nunca coloque la silla alta cerca de un fuego abierto
u otras fuentes de calor intenso como calentadores
eléctricos o de gas debido al riesgo de quemaduras.
Recuerde volver a apretar todos los tornillos 2-3
semanas después de ensamblar la sillita alta.
Contintie apretando de nuevo regularmente cuando
sea necesario.

No utilice accesorios o piezas de repuesto que
Stokke AS no haya fabricado para la Stokke® Nomi®
Chair, ya que esto puede comprometer la sequridad
de su hijo.

Derecho de reclamacion y
garantia extendida

De aplicacion en todo el mundo en lo concerniente a la silla
Stokke® Nomi® Chair, en adelante «el producto».

DERECHO DE RECLAMACION

El cliente tiene derecho a la reclamacion de conformidad con la legislacion
aplicable de proteccion al consumidor en cualquier momento, teniendo en
cuenta que la legislacion puede variar en funcién del pais de que se trate.
Porlo general, STOKKE AS no otorga derechos complementarios que supongan
unamejora de los establecidos en la legislacion aplicable en cualquier mo-
mento, aunque se hard referencia a la «Garantfa Extendida» a continuacion.
Los derechos del consumidor bajo a legislacion aplicable de proteccion al
consumidor en cualquier momento, son complementarios a las garantfas
de la «Garantia Extendida» y no afectos a la misma.

«GARANTIA EXTENDIDA» DE STOKKE
Sin embargo, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Noruega, otorga
una “garantia extendida” a clientes que registren su producto en nuestra
base de datos de la garantfa. Esto se puede hacer a través de la pagina
web www.stokkewarranty.com. Tras el registro, se emite un certificado
de garantia que se envia al cliente por correo electronico o postal.
Elregistro en la Base de Datos de Garantias da derecho al propietario a
la «Garantia Extendida» que consta de:
- Una garantfa de siete afios contra cualquier defecto de fabricacién
del producto.
La «Garantfa Extendida» también es aplicable si el producto se ha recibido
como regalo 0 si se ha comprado de sequnda mano. Por lo tanto, cualquier
persona que sea propietaria del producto podrd apelar a la «Garantfa
Extendida» en cualquier momento, siempre dentro del periodo de ga-
rantfa y con la condicién de la presentacion del certificado de garantia
por parte del propietario.

La «Garantia Extendida» de STOKKE depende del cumplimiento

de las siguientes condiciones:

+ Uso normal.

« El producto s6lo podrd haberse utilizado para el fin destinado.

« £l producto habrd tenido el mantenimiento necesario, siquiendo las ins-
trucciones del manual de mantenimiento o instrucciones.

- Tras la apelacion a la «Garantfa Extendidan, se presentard el certificado
de garantfa, junto con el recibo de compra original con sello que incluya
a fecha de compra. Esto también serd de aplicacion para propietarios
secundarios o posteriores.
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- El producto deberd presentarse en su estado original, y, dentro de esta
condicion, las piezas utilizadas deberan ser s6lo las que haya suministrado
STOKKE cuyo fin es su uso en o junto con el producto. Cualquier modificacion
de esta condicion requerird el consentimiento previo por escrito de STOKKE®.

- Elntmero de serie del producto no podrd haber sido destruido o retirado.

Las siguientes circunstancias no quedaran cubiertas por la

«Garantia Extendida» de STOKKE:

« Problemas a causa de la evolucion normal de las piezas que componen
el producto (p. ej. cambios de color, asi como desgaste).

- Problemas a causa de pequefias variaciones en los materiales (p. €].
diferencias de color entre las piezas).

- Problemas a causa de la influencia de factores externos tales como
a luz solar, temperatura, humedad, contaminacién ambiental, etc.

- Dafios a causa de accidentes o infortunios, por ejemplo por cualquier
otro objeto que haya golpeado el producto o por cualquier persona
que haya volcado el producto al chocar con él. Lo mismo ocurrird en
caso de que el producto se sobrecargue, por ejemplo por el peso que
se coloque encima del mismo.

- Dafios ocasionados en el producto por influencia externa, por ejemplo
cuando el producto se envie como equipaje.

- Dafios indirectos, por ejemplo, dafios causados a cualquier persona y/o
a cualquier otro objeto u objetos.

- Siel producto se equipara con accesorios no suministrados por Stokke,
prescribird la «Garantia Extendiday.

- La «Garantia Extendida» no serd aplicable a accesorios que se hayan
comprado o suministrado junto con el producto o en una fecha posterior.

Bajo la «Garantia Extendida», STOKKE hara lo siguiente:

- Reemplazar o, si STOKKE asflo prefiere, reparar la pieza defectuosa, o el
producto fntegro (si fuera necesario) con la condicién de que el producto
se entregue a un distribuidor.

« Cubrirlos costes normales de transporte para cualquier pieza o producto
de reemplazo de STOKKE enviado al distribuidor del que se haya adquirido
el producto. Ningn gasto de viaje por parte del comprador quedard
cubierto bajo las condiciones de la garantia.

« Reservarse el derecho a sustituir, en el momento en el que se haga uso de
lagarantia, las piezas defectuosas con piezas que sean aproximadamente
del mismo disefio.

- Reservarse el derecho a suministrar un producto sustitutivo en el caso en
el que el producto en cuestion ya no se esté fabricando en el momento

en que se haga uso de la garantfa. Tal producto serd de una calidad y un
valor equivalentes.

(6mo hacer uso de la «Garantia Extendida»:

Porlo general, todas las peticiones que se refieran ala «Garantfa Extendi-
da» se hardn al distribuidor del que se haya comprado el producto. Estas
peticiones se haran a la menor brevedad tras la deteccion de cualquier
defecto, y se acompafardn del certificado de garantia asf como del recibo
original de compra.

L.a documentacién o pruebas que confirmen el defecto de fabricacién
normalmente se presentaran al llevar el producto al distribuidor o, en
otro caso, presentdndolas al distribuidor 0 a un representante de ventas
de STOKKE para su inspeccion.

El defecto se subsanaré de acuerdo con las disposiciones anteriores si el
distribuidor o un representante de ventas de STOKKE determinaran que
el dafio lo ha producido un defecto de fabricacién.
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Stokke® Nomi® concept

0-6 months
Stokke® Nomi® Newborn Set *
Max load 9 kg.

(Sold separately / Vendus séparément)

* For the US Markets, Leg Extensions
are included with the Newborn Set.

* Aux Etats-Unis et au Canada, le Stokke® Nomi®
Newborn Set est livrée avec un ensemble de
patins étendus.

6-36 months
Stokke® Nomi® Baby Set *
Max seat load 15 kg.

(Sold separately / Vendus séparément)

* For the US Markets, Leg Extensions
are included with the Baby Set.

Aux Etats-Unis et au Canada,
Le Stokke® Nomi® Baby Set est livrée avec
un ensemble de patins étendus.

For the US Markets, use of the Stokke Harness for Nomi
in combination with the shown Stokke Nomi Chair and
Stokke Nomi Baby Set is mandatory.

Aux Etats-Unis et au Canada, il est obligatoire d'utiliser le harnais

Stokke® pour Nomi® en combinaison avec la chaise Stokke® Nomi®
et le Stokke® Nomi® Baby Set.
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Stokke® Nomi® concept

36 months +

Use Stokke® Nomi® chair

without add-ons.
Max seat load 150 kg.

Accessories:
(Sold separately /
Vendus séparément)

Stokke® Nomi® Newborn Set

Stokke® Nomi® Cushion

Stokke® Nomi® Play

Stokke® Tray for Nomi®

Stokke® Nomi® Baby Set

Items included
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